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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZUM.

OBLIGACION Y PROHIBICION. SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. Sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
NEFEHAA CUMBOINOB BE30OMACHOCTH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTU U 3AMNPETA. HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA

OBRIGAGAO E PROIBIDO. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
NEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YNOXPEQXZHZ ZENKLY PAAISKINIMAS.

KAI ANATFOPEYZHZ. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS BG JNIEFEHAA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAI. SAOBIDKATENHW U 3A 3ABPAHA.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE §I DE NAKAZU | ZAKAZU

INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH

FORBUD.

(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION
- (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOZ EKPH=HS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION
- (DK) SPRENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK)
NEBEZPEGENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCMINO3WS - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN
FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECi - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBELLUM ONACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(GB) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (I) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (F) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (E) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (D) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3VBHbIX BELLECTB - (P) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (GR) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZIOQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (H) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (S) FARA FRATANDE AMNEN - (DK) FARE, £TSENDE STOFFER - (N) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (SF) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (C2) NEBEZPECi PLYNOUCi Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SI) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR/SCG) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (EE) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHU BELLIECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (I) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (E)
PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUYECKUM
TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ HAEKTPOTAHZIAS - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK
- (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DK) FARE
FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK STQ@T - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ) NEBEZPECi ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SI) NEVARNOST
ELEKTRIGNEGA UDARA - (HRISCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (EE)
ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB Y[AP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D)
f:f GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASl ONACHOCTbD - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)




(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMUTHBLIE OYKM - (P) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (GR) YIIOXPEQSH NA ®OPATE MPOSTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN
VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK) PLIGT TILAT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA
- (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS
VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOB/MKUTENHO OA CE HOCAT MPEAMA3HUA OYUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH.

@ (GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F)
|

PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALLUUTHYIO OOEXAY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YMNOXPEQXH NA ®OPATE NPOZTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSE$'TQJ - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (SI) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV)
PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOBI/MKUTENHO HOCEHE HA NPEAMNA3HO OBIJIEKIO - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.
(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la
collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé.
- (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte.
Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)
CuvMBoON, yKa3biBaloWMA Ha pasfenbHbIN COOp 3NMEeKTPUYECKOro U ANeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBatens
He MMeeT npaBa BbiOpacbiBaTb AaHHOe oGopyAoBaHMe B KayecTBe CMellaHHOro TBepAoro 6bLITOBOro orxoaa,
a o6s3aH o6pawarbcs B crneuuanu3MpoBaHHble LeHTpbl c6opa oTxopoB. - (P) Simbolo que indica a reunido
separada das aparelhagens eléctricas e electréonicas. O utente tem a obrigagado de nédo eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZupBoAo 1Tou
deixvel Tn diagopotroinuév cUAAOYR TwV NAEKTPIKWY KIO NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XpAOTNG UTToXpEoUTal
va pnv 810XeTeUEl QUTA Tl CUOKEUN OAV HIKTO OTEPES AOTIKO aTOBANTO, AAAG VO ATTEUBUVETAI O€ EYKEKPIPEVO
kévipa ouAAdoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet
zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
(S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvdndaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for szrlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater.
Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerayksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa
laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s
nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni.
Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do
autorizovany zberni. - (SI) Simbol, ki oznaéuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre
za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. -
(LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali
iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (EE) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atsevi$ki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja
atkritumu savakS$8anas centra. - (BG) CumBon, KoMTO O3HayaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckata u
enleKTpoHHa anapatypa. [onssaTtenAaT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa KaTo CMeceH TBbLpA
oTnaabK B KOHTEWHEpUTe 3a CMeT, MOCTaBeHN OT obwWwuHaTa, a TpAbBa Aa ce 06bLpPHE KbM cneunanusvpaHute
3a ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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(GB)

INSTRUCTION MANUAL

GENERAL INFORMATION

Arreal, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing a starter. Its applications include boats, cars,
trucks, power generators, and yet more.

Fully compatible with any 12-volt or 24-volt starter system.
The Starter uses SEALED MAINTENANCE-FREE
BATTERIES (AGM) which means that the unit can be
installed in any position, in any location, without the fear
of any acid leaks.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the
warnings and safety precautions to be taken when using
and maintaining the device, the list of components and all
technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for

future reference.

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE
USING THE STARTER!

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS
Warning: in order to reduce the risk of personal injury
and damage to equipment, it is highly recommended
to comply with all essential safety measures and
precautions when using the starter.
Protect the eyes. Always wear protective
goggles when using acid lead accumulators.

2- Avoid contact with battery acid. If annul
A operator should be sprayed or come into
contact with the acid, rinse the parts
immediately under clean running water. Continue to
rinse the area until the physician arrives.

3- It is important to connect the cables with the
poles |n the right direction. Connect the red

clamp (+) to the positive battery terminal,
and the black clamp (-) to the negative terminal.
Use the starter in well ventilated areas. Do not
attempt to use the starter when there is gas or
inflammable liquids in the vicinity.

4- Make sure that the black and red clamps
A never come into contact or touch a common

conductor as this could cause them to fuse
together or with other metal objects.
WARNING! In order to prevent damage caused
by accidental contact, disconnect the mounting
socket (12V / 24V) from the starter panel and
place the clamps in the holder.

5- FOR 12 or24 VOLT SYSTEMS ONLY! This device
is destined for use on embarkations and vehicles
running on 12 or 24 Volt electrical systems only.

6- USE ONLY IN EMERGENCIES: do not use the
starter instead of the vehicle battery. Use it during
start-up operations only.

7- Do not work alone. If there is an accident, the
assistant can be of assistance to the operator.

8- Try to avoid electrical shocks. Be very
cautious when applying the clamps to non-
insulated conductors or bus bars. Avoid all

body contact with surfaces of tubes, radiators, and
metal power substations whilst testing the voltage.

9- Keep the work area clean at all times. Untidy
cumbersome areas can lead to injuries.

10- Protect the starter appropriately from all possible

damage. It must only be used as indicated in this
Instruction Manual.

11- Ensure compliance with the indications in the work
area. Do not use in humid or wet facilities. Never
leave it out in the rain. Always work in well lit areas.

12- Do not expose to direct sunlight, heat sources or
humidity.

13- Keep out of children’s reach: they must
@ never be allowed to access work areas or

handle any machines, tools or extensions.

14- When the starter is not being operated, it must be

stored in a dry area to prevent rust from forming.

Always store the starter under lock and key and keep

out of reach of children.

15- Always wear suitable clothing.

@ Never wear baggy clothing or

jewellery that can get caught up in

moving parts. During all operations, the use of

electrically insulated protection clothing and non-slip

boots must be worn at all times. Persons with long
hair must wear a hair net.

Only experts are allowed to do repair work on the

machine as it involves significant risk levels for

inexperienced workers.

Replacing parts and accessories: when performing

maintenance operations, use identical spare parts

only (see Spare Part list). Use of any other spare
parts invalidates all warranties.

18- Make sure that the device is always positioned in a

stable and well supported manner.

Never climb over cables or electrical structures.

Careful attention must be paid when maintaining the

starter. Check the condition of cables on a regular

basis and if any damage is detected, have the same
repaired by an authorised technician.

20- Check there are no damaged parts. Before using this
starter, carefully check all seemingly damaged parts
and assess whether or not they can operate correctly.
Check that the cables are securely fastened to the
starter. Remember that only qualified technicians are
allowed to repair or replace damaged parts.

16
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INSTALLATION

ASSEMBLY (Fig. C)

Unpack the starter and assemble the separate parts
included in the package.

OPERATING PROCEDURES

A WARNING: Electric shocks may cause
injury or death. Do not touch bare

electrical conductors.

The starter is designed for use on vehicles or boats. It

does not need another vehicle or a 230VAC power supply

socket.

This starter can also be used as a portable 12VDC,

power supply for remote areas or in emergencies.

Using the starter to start a vehicle

WARNING: follow these instructions
meticulously, and always in the order given
below!
- Check that the starter clamps are NOT powered up: the
mounting socket (Fig. A-1) must be disconnected.
- Make sure that the vehicle or boat to be started is
switched off - switch or ignition key in the OFF position.
First connect the red clamp (+) to the positive terminal
on the vehicle battery.
- Then connect the black clamp (-) to a non-movable
metal part of the engine; do not connect the clamp to
the negative terminal on the battery.



A WARNING' DANGER!

f The symbols shown here
ﬂ P \ "
\llV

warn that if the red light

m comes on (Fig. A-2) and

the buzzer is triggered,

this means “REVERSE POLARITY, DANGER!” Never

under any circumstances connect the mounting

socket (Fig. A-1) to the starter 12V or 24V supply and

remove the cables! Make sure the vehicle battery and

starter battery polarities are correct before making
the connections described above.

- Ifthere is no acoustic warning signal and the red light is
OFF, place the mounting socket (Fig. A-1) to the starter
12V or 24V supply, according to the voltage required by
the vehicle to be started.

- Turn the ignition switch (or key) of the vehicle or boat
to ON, wait for one minute. Turn the vehicle ignition
switch or key to the start position for no more than 5+6
seconds. If the vehicle or boat does not start, wait at
least 3 minutes before trying again.

Warning: Do not allow the black and red
clamps to come into contact with each
other or to touch a common conductor.

- After a successful start, with the engine running, follow
the whole sequence of instructions below with great
care:

1. Disconnect the mounting socket from the starter
(starter OFF).

2.Disconnect the black (negative) clamp from the
vehicle.

3. Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle.

4. Return the clamps to their housing.

It is highly recommended to recharge the starter as

soon as possible!

Using the starter as a 12 V power supply unit by
means of the cigar-lighter type socket (Fig. A-8).
WARNING! 12V OUTPUT ONLY!
In case of overload the re-settable safety
switch will trip. To restore operation, remove
the cause of overload and press the button shown
in Fig.A-7.
- Take the cover off the cigar-lighter type socket (Fig.
A-8).
- Insert the cigar-lighter plug of the device to be powered
into the socket (Fig. A-8).

RECHARGING USING A 230V AC POWER SUPPLY

Important! To protect the battery and lengthen its

working life, charge it for 12 hours before using it for

the first time, then after every time it is used and, in
any case, at least every 3 months.

- It is possible to recharge the unit using the 230V AC
power adapter supplied. We recommend keeping the
batteries fully charged at all times. A low charge level
could shorten the life of the battery. Bear in mind that
the time needed to recharge the battery depends on
the number of times it has been used.

- It is possible to check the battery charge level by
pressing the “TEST” button (Fig. A-5): the display (Fig.
A-3) indicates the battery voltage, the LEDs (Fig. A-4)
indicate the charge level.

- The charging system is electronically controlled; the
factory setting for the electronics board is suitable for
recharging AGM lead type batteries contained by the
starter.

- The starter also foresees the use of WET type free
electrolyte lead batteries. Use the optional Kit.

The factory default settings can be changed as follows:
with the display switched off, press and hold the “TEST”
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button (Fig. A-5) and release it only when the display
(Fig. A-3) indicates AG] (AGM batteries), then press
the button once to display UJEE (WET batteries) and
confirm the selection by holding the button down until
the buzzer sounds. To return to the factory settings,
repeat the operation and select 51].

Recharging:
WARNING: Use the supplied power supply
adapter only and exclusively to charge the
starter.
- To start with, insert the power supply adaptor plug (Fig.
B-1) into a 230V AC socket.
Then insert the relative output plug (Fig. B-2) into the
charger socket (Fig. A-6).
- The LEDs (Fig. A-4) will light up in succession to
indicate that the unit is being charged.
The battery voltages are shown on the display during
the recharging phase (Fig. A-3).
The charging process is complete when £nd is visible
on the display (Fig. A-3). Now unplug the charger and
disconnect the power supply adaptor from the mains.

N.B.:

The starter has a device for monitoring the charge
status of the batteries, therefore the power supply can
be connected for as long as desired; when charging is
complete it is reset automatically, depending on the
charge status of the batteries.
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DISPOSING OF THE BATTERY

When the starter battery is completely run down it should
be taken to a re-cycling depot. In some countries this is
mandatory. Contact the local special refuse authority for
information on recycling.

AS A

WARNING: Do not burn the battery to dispose of it;
this could cause an explosion. Before disposing of the
battery, insulate the bare terminals to prevent shorting.
Do not expose the battery to intense heat or fire: this
could cause an explosion.

STARTER SPECIFICATIONS

Type of battery:

- rechargeable factory-sealed (AGM) 12V acid-lead
batteries.

Battery capacity:

- 65Ah.

Output current @ 24V:

- 3000A peak current;

- 1000A starter current;

Output current @ 12V:

- B6000A peak current;

- 2000A starter current;

Copper cables:

- PVC insulated 25mm?.

Cable length:

- 250cm

Output socket:

- 12V DC / max. current 10A;

General features:

- warning light and buzzer for reverse polarity;

- re-settable safety switch for output overload;

- automatic charging level switch and automatic reset;

- cigar-lighter type socket, 12VDC.

Weight:



- 57kg.

Standard accessories:

- Power supply adaptor (Fig. B-3) INPUT 230V -
OUTPUT 12V-12V / 3.5A.

(1)
MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA’

Un vero avviatore a batteria trasportabile. Lideale
per chiunque abbia bisogno di un avviatore. Le sue
applicazioni includono imbarcazioni, automobili, camion,
moto generatori e altro ancora.
Pienamente compatibile con qualsiasi
avviamento a 12 volt o 24 volt.

L'avviatore utilizza BATTERIE ERMETICHE SENZA
MANUTENZIONE (AGM) che consentono di collocare
l'unita in qualsiasi posizione e in qualsiasi luogo senza
pericolo di versare acido.

sistema di

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze
e precauzioni relative alla sicurezza, per le procedure
di funzionamento e di manutenzione, per I'elenco dei
componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni
in un luogo sicuro ed asciutto.

A

PRIMA DI USARE L’AVVIATORE LEGGERE TUTTE LE
ISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA
Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di
lesioni personali e di danni all’attrezzatura, vi
raccomandiamo di usare [Iavviatore rispettando
sempre le fondamentali misure precauzionali sulla
sicurezza.

1- Proteggere gli occhi. Indossare sempre
occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

Evitare il contatto con I'acido della batteria.
Nel caso si venga spruzzati o si venga a
contatto con I'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con acqua
pulita. Continuare a risciacquare fino all'arrivo del
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E importante collegare i cavi alle corrette
polarita. Collegare la pinza rossa (+) al
morsetto positivo della batteria, e la pinza
nera (-) alla massa negativa.

Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare
di effettuare avviamenti quando ci si trova in mezzo
a gas o liquidi infammabili.

Impedire sempre alle pinze nera e rossa di
venire in contatto o di toccare un conduttore
comune in quanto questo pud provocare la
loro fusione o quella di altri oggetti in metallo.
ATTENZIONE! Al fine di evitare danni dovuti a
contatti accidentali, scollegare la presa volante
(12V ] 24V) dal pannello dell’avviatore e riporre le
pinze nella tasca.

SOLO PER SISTEMI A 12 o 24 VOLT! Usare in
modo appropriato solo su imbarcazioni e veicoli con
sistemi elettrici a 12 o0 24 volt.

USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non
usare I'avviatore al posto della batteria del veicolo.

:
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Usare esclusivamente per effettuare I'avviamento.
7- Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente
I'assistente puod prestare aiuto.

Evitare le scosse elettriche. Usare estrema
A cautela nell’applicare le pinze a conduttori o

barre di distribuzione non isolati. Evitare il
contatto corporeo con superfici quali tubi, radiatori e
armadi metallici mentre si sta testando il voltaggio.
Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre
possono provocare lesioni.
Evitare di danneggiare [lavviatore. Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo manuale.
Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro.
Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non esporre
alla pioggia. Lavorare in aree bene illuminate.
Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di calore
dirette o all'umidita.

@ Tenere lontani i bambini: non dovra mai

essere loro consentito di accedere alle aree
di lavoro né di maneggiare macchine,
strumenti o prolunghe.
Quando l'avviatore non & in uso deve essere riposto
in un luogo asciutto per evitare la formazione di

ruggine. Custodire sempre I'avviatore sotto chiave e
tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

f @ Vestirsi in maniera appropriata. Non

indossare abiti larghi o gioielli che

possano impigliarsi in parti mobili.
Durante i lavori si raccomanda 'uso di abiti protettivi
isolati  elettricamente  nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapi contenitivi.
Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da esperti altrimenti potrebbero
comportare pericoli considerevoli per I utilizzatore.
Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la
manutenzione, usare solo parti di ricambio identiche
(vedere elenco ricambi). L'uso di qualsiasi altro
pezzo rendera nulla la garanzia.
Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione
di stabilita e punti stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
Effettuare con cura la manutenzione dell'avviatore.
Controllarne periodicamente i cavi e nel caso di
danni fare effettuare la riparazione ad un tecnico
autorizzato.
Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di
utilizzare questo avviatore, controllare attentamente
tutte le parti che sembrano danneggiate per stabilire
se siano in grado di funzionare correttamente.
Controllare che i cavi siano ben fissati all'avviatore.
Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti
danneggiate da un tecnico qualificato.

10-
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INSTALLAZIONE

ALLESTIMENTO (Fig. C)

Disimballare I'avviatore ed eseguire il montaggio delle
parti staccate contenute nell'imballo.

FUNZIONAMENTO

A A ATTENZIONE: La scossa elettrica puo
provocare lesioni o morte. Evitare di

toccare conduttori di elettricita scoperti.

L’avviatore & progettato per I'uso su veicoli o imbarcazioni.

Non sara necessario disporre di un altro veicolo o di una

presa di alimentazione a 230V AC.

E’ altresi possibile utilizzare questo avviatore come fonte

di energia trasportabile a 12V DC in aree remote o in casi

di emergenza.



Utilizzo dell’avviatore per avviare un veicolo
A ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
scrupolosamente I'ordine sotto riportato!
Accertarsi che le pinze dell’avviatore NON siano in
tensione: la presa volante (Fig. A-1) deve essere
scollegata.
Accertarsi che linterruttore o la chiave di accensione
del veicolo o dellimbarcazione da avviare sia in
posizione OFF.
- Collegare prima la pinza rossa (+) al terminale positivo
posto sulla batteria del veicolo.
Collegare quindi la pinza nera (-) ad una parte
metallica non-mobile del motore; non collegare la pinza
al morsetto negativo della batteria.

A ATTENZIONE: PERICOLO!

Sy La simbologia qui

4_3_.“'»' @% A riportata avverte che
{% W / I’accensione della
lampada rossa (Fig. A-2)

e la presenza del segnale acustico indicano

“POLARITA’ INVERTITA, PERICOLO!”. Non collegare

assolutamente la presa volante (Fig. A-1) al 12V o 24V

dell’avviatore e rimuovere i cavi! Verificare le corrette
polarita della batteria del veicolo e dell’avviatore
prima di effettuare i collegamenti appena descritti.

- In assenza di segnalazione acustica e con lampada
rossa spenta posizionare la presa volante (Fig. A-1)
al 12V o 24V dell’avviatore rispettando la corretta
tensione del veicolo da avviare.

- Posizionare linterruttore o la chiave di accensione
del veicolo o dellimbarcazione su ON, attendere
un minuto. Portare linterruttore o la chiave nella
posizione di avviamento per un tempo non superiore
ai 5+6 secondi. Se I'auto o I'imbarcazione non si avvia,
aspettare almeno 3 minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze
A nera e rossa di venire in contatto o di
toccare un conduttore comune.

- Ad avviamento avvenuto, mentre il motore & in

funzione, seguire rigorosamente la sequenza di

istruzioni:

1. Scollegare la presa volante dall’avviatore (avviatore
OFF).

2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.

3. Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.

4. Riporre le pinze nell’'apposita sede.

Si raccomanda di ricaricare I’avviatore appena
possibile!

Utilizzo  dell’avviatore come dispositivo di
alimentazione a 12V mediante presa tipo
accendisigari (Fig. A-8).
ATTENZIONE! OUTPUT SOLO 12V!
Aln caso di sovraccarico interviene la
protezione ripristinabile. Per ripristinare il

funzionamento, eliminare la causa di sovraccarico e

premere il pulsante di Fig. A-7.

- Sollevare il coperchio della presa tipo accendisigari
(Fig. A-8).

- Inserire la spina accedisigari
alimentare nella presa (Fig. A-8).

del dispositivo da

RICARICA CON ALIMENTAZIONE 230V AC

Importante! Per salvaguardare [Pintegrita della

batteria, caricare per 12 ore prima dell’uso, dopo ogni

uso e comunque ogni 3 mesi.

- FE possibile ricaricare l'unita servendosi
dell'alimentatore in dotazione a 230V AC. Si

6

raccomanda di mantenere le batterie completamente
cariche in ogni momento. Un livello di carica basso
puo accorciare la vita della batteria. Ricordare che il
tempo necessario per ricaricare la batteria dipende dal
numero degli avviamenti effettuati.

E’ possibile controllare il livello di carica delle batterie
premendo il tasto “TEST” (Fig. A-5): il display (Fig.
A-3) indica la tensione delle batterie, i led (Fig. A-4)
indicano il livello di carica.

Il sistema di carica & controllato elettronicamente;
l'impostazione di fabbrica della scheda elettronica &
adatta per la ricarica delle batterie al piombo di tipo
AGM contenute nell’avviatore.

L'avviatore prevede anche l'utilizzo di batterie al
piombo ad elettrolita libero di tipo WET. Tramite
I'apposito Kit optional.

Le impostazioni di fabbrica si modificano come segue:
con display spento, premere il tasto “TEST” (Fig. A-5) e
rilasciarlo solo dopo che sul display (Fig. A-3) compare
AG (batterie AGM), quindi premere una volta il tasto
per visualizzare {JEE (batterie WET), confermare la
scelta mantenendo premuto il tasto fino ad udire il
segnale acustico. Ripetere I'operazione e selezionare
AG per ritornare alle impostazioni di fabbrica.

Ricarica:

ATTENZIONE: Usare [I'alimentatore in
A dotazione esclusivamente per la ricarica
dell’avviatore.
- Inserire dapprima la spina dell’alimentatore (Fig. B-1)
in una presa a 230V AC.
- Inserire successivamente l'apposita spina di uscita
(Fig. B-2) nella presa di ricarica (Fig. A-6).
- L’accensione sequenziale dei led (Fig. A-4) indica che
l'unita e in fase di ricarica.
Il display, permette di visualizzare la tensione delle
batterie in fase di carica (Fig. A-3).
- La carica & completa quando il display (Fig. A-3)
visualizza £nd. Rimuovere quindi la spina di ricarica
e scollegare I'alimentatore dalla rete.

Nota:

L’avviatore € munito di un dispositivo di controllo dello
stato di carica delle batterie che permette di lasciare
collegato I'alimentatore per tutto il tempo desiderato; al
termine della ricarica il ripristino della stessa avverra in
modo automatico in funzione dello stato di carica delle
batterie.

N &
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SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dellavviatore dovrebbe essere
riciclata. In alcuni stati questo & obbligatorio. Contattare
le autorita locali per i rifiuti solidi per ricevere informazioni
relative al riciclaggio.

A® A

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria bruciandola,
cio potrebbe causare un’esplosione. Prima di smaltire la
batteria, isolare i terminali scoperti allo scopo di evitare
i cortocircuiti. Non esporre la batteria a calore intenso o
al fuoco poiché questo potrebbe causare un’esplosione.

SPECIFICHE DELL'AVVIATORE

Tipo di batteria:

- batterie 12V al piombo ermetiche (AGM), ricaricabili.
Capacita delle batterie:

- 65Ah.



Corrente d’uscita @ 24V:

- 3000A corrente di picco;

- 1000A corrente di avviamento.

Corrente d’uscita @ 12V:

- B000A corrente di picco;

- 2000A corrente di avviamento.

Cavi in rame:

- 25mm? isolati in PVC.

Lunghezza cavo:

- 250cm.

Presa d’uscita:

- 12V DC / corrente max 10A.

Caratteristiche generali:

- lampada di segnalazione e segnale acustico di polarita
invertita;

- protezione ripristinabile in uscita contro i sovraccarichi;

- interruzione automatica del livello di carica e ripristino
automatico;

- presa tipo “accendisigari” 12V DC.

Peso:

- 57kg.

Accessori inclusi:

- Alimentatore (Fig. B-3) INPUT 230V - OUTPUT
12V-12V / 3.5A.

(F)
MANUEL D’INSTRUCTION

GENERALITES

Un vrai démarreur a batterie transportable. L'idéal pour
quiconque a besoin d’'un démarreur. Ses applications
incluent des bateaux, automobiles, camions, motos
générateurs et autre.

Entiérement compatible avec n'importe quel systeme de
démarrage a 12 volts ou a 24 volts. .

Le démarreur utilise des BATTERIES HERMETIQUES
SANS ENTRETIEN (AGM) qui permettent de placer
'unité dans n’'importe quelle position et dans n’importe
quel lieu sans danger de verser de 'acide.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les
avertissements et précautions concernant la sécurité,
pour les procédures de fonctionnement et d’entretien,
pour la liste des composants et pour les spécifications
techniques.

Conserver le manuel dans un lieu sir et sec pour les
éventuelles consultations futures.

AL

AVANT D’UTILISER LE DEMARREUR, LIRE TOUTES
LES INSTRUCTIONS!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS SUR LA
SECURITE
Attention: dans le but de réduire le risque de lésions
personnelles et de dommages a I’équipement, nous
vous recommandons d’utiliser le démarreur en
respectant toujours les mesures fondamentales de
précaution sur la sécurité.
1- Protéger les yeux. Toujours porter des
@ lunettes de protection quand on travaille
avec des accumulateurs au plomb acide.
2- Eviter le contact avec I'acide de la batterie.
A En cas d’éclaboussures ou de contact avec
I'acide, rincer immédiatement la partie
concernée avec de I'eau propre. Continuer a rincer
jusqu’a l'arrivée du médecin.
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Il est important de brancher les cables aux
polarités correctes. Brancher la pince rouge

(+) a la borne positive de la batterie, et la
pince noire (-) a la masse négative.
Utiliser le démarreur dans des milieux bien ventilés.
Ne pas tenter d’effectuer de démarrages quand on se
trouve au milieu de gaz ou de liquides inflammables.

Toujours empécher aux pinces noire et
A rouge d’entrer en contact ou de toucher un

conducteur commun car cela peut provoquer
leur fusion ou celle d’autres objets en métal.
ATTENTION! Afin d’éviter des dommages dus a
des contacts accidentels, débrancher la prise
volante (12V / 24V) du panneau du démarreur et
remettre les pinces dans la poche.
SEULEMENT POUR SYSTEMES A 12 ou 24
VOLTS! Utiliser de fagon appropriée seulement sur
bateaux et véhicules avec systemes électriques a 12
ou a 24 volts.
UTILISER SEULEMENT EN CAS D'URGENCE: ne
pas utiliser le démarreur a la place de la batterie du
véhicule. Utiliser exclusivement pour effectuer le
démarrage.
Eviter de travailler seul. En cas d’accident, I'assistant
peut aider.

Eviter les secousses électriques. Utiliser
A une précaution extréme en appliquant les

pinces a conducteurs ou a barres de
distribution non isolés. Eviter le contact corporel
avec des surfaces comme les tubes, radiateurs et
armoires métalliques lorsqu’on est en train de tester
le voltage.
Conserver laire de travail propre. Les aires
encombrées peuvent provoquer des lésions.
Eviter dendommager le démarreur. Utiliser
exclusivement en suivant les spécifications de ce
manuel.
Respecter les indications concernant I'aire de travail.
Ne pas utiliser en lieux humides ou mouillés. Ne pas
exposer a la pluie. Travailler dans des aires bien
illuminées.
Ne pas exposer a la lumiére du soleil directe, a des
sources de chaleur directes ou a 'humidité.

Garder loin de la portée des enfants: ils ne
doivent pas pouvoir accéder aux aires de
ou rallonges.

travail ni manipuler machines, instruments
Quand le démarreur n’est pas en service, il doit étre
rangé dans un lieu sec pour éviter la formation de

rouille. Toujours garder le démarreur sous clé et le
tenir loin de la portée des enfants.

S’habiller de maniére appropriée.
A @ Ne pas porter de vétements larges
ou de bijoux qui pourraient rester
accrochés dans des parties mobiles. Durant les
travaux, nous recommandons [utilisation de
vétements de protection isolés électriquement, ainsi
que de chaussures de sécurité antidérapantes. En
cas de cheveux longs, porter un chapeau pour les
couvrir.
Les réparations doivent étre  effectuées
exclusivement par des experts sinon elles pourraient
comporter des dangers considérables pour
I'utilisateur.
Substitution de parties et d’accessoires. Lors des
opérations d’entretien, utiliser seulement des pieces
de rechange identiques (voir liste des piéces de
rechange). L'utilisation de n’importe quelle autre
piéce rendra la garantie nulle.
Maintenir a tout moment une position de stabilité
adéquate et des points d’appui stables.
Ne pas se déplacer au-dessus de cables ou de



structures électriques.

19- Effectuer avec soin I'entretien du démarreur. En
controler régulierement les cables et, en cas de
dommages, faire effectuer la réparation a un
technicien autorisé.

20- Vérifier qu’il n'y a pas de parties endommagées.
Avant d'utiliser ce démarreur, contrdler attentivement
toutes les parties qui semblent endommagées
pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Contréler que les cables sont bien
fixés au démarreur. Nous recommandons de faire
réparer ou de substituer les parties endommagées
par un technicien qualifié.

INSTALLATION

AGENCEMENT (Fig. C)

Déballer le démarreur et exécuter le montage des piéces
détachées contenues dans I'emballage.

FONCTIONNEMENT

A A ATTENTION: La secousse électrique
peut provoquer des lésions ou la
mort. Eviter de toucher des conducteurs d’électricité
découverts.
Le démarreur est congu pour I'utilisation sur des véhicules
ou des bateaux. Il ne sera pas nécessaire de disposer
d’un autre véhicule ou d’une prise d’alimentation a 230V
AC. Il est aussi possible d'utiliser ce démarreur comme
source d’énergie transportable a 12V DC dans des aires
distantes ou en cas d’urgence.

Utilisation du démarreur pour démarrer un véhicule

ATTENTION: exécuter les instructions en
suivant scrupuleusement l'ordre reporté ci-
dessous!

- S’assurer que les pinces du démarreur NE sont PAS
sous tension: la prise volante (Fig. A-1) doit étre
débranchée.

- S’assurer que l'interrupteur ou la clé d’allumage du
véhicule ou du bateau a démarrer est en position OFF.

- Brancher d’abord la pince rouge (+) au terminal positif
placé sur la batterie du véhicule.

- Brancher ensuite la pince noire (-) a une partie
métallique non-mobile du moteur; ne pas brancher la
pince a la borne négative de la batterie.

ATTENTION' DANGER!
ot Le symbole reporté ici
o ' avertit que I'allumage de
w‘ la lampe rouge (Fig. A-2)
et la présence du signal
acoustique |nd|quent “POLARITE INVERSEE,
DANGER!”. Il ne faut absolument pas brancher la
prise volante (Fig. A-1) au 12V ou 24V du démarreur
et enlever les cables! Vérifier que les polarités de la
batterie du véhicule et du démarreur sont correctes
avant d’effectuer les branchements décrits
précédemment.

- En absence de signalisation acoustique et avec la
lampe rouge éteinte, positionner la prise volante (Fig.
A-1) a 12V ou a 24V du démarreur en respectant la
bonne tension du véhicule a démarrer.

- Positionner Tinterrupteur ou la clé d’allumage du
véhicule ou du bateau sur ON, attendre une minute.
Porter l'interrupteur ou la clé en position de démarrage
pendant un maximum de 5+6 secondes. Si le véhicule

ou le bateau ne démarre pas, attendre au moins 3

minutes avant de recommencer.

Attention: Toujours empécher les pinces
A noire et rouge d’entrer en contact ou de
toucher un conducteur commun.

- Quand le démarrage a eu lieu, alors que le moteur
est en fonction, suivre rigoureusement la séquence
d’instructions:
1.Débrancher la

(démarreur OFF).
2. Débrancher la pince noire (négative) du véhicule.
3. Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.
4. Remettre les pinces dans leur emplacement.
Nous recommandons de recharger le démarreur
dés que possible!

prise volante du démarreur

Utilisation du démarreur comme dispositif
d’alimentation a 12V a laide d’une prise de type
allume-cigare (Fig. A-8).
ATTENTION! SORTIE SEULEMENT 12V!
A En cas de surcharge la protection pouvant
étre rétablie intervient. Pour rétablir le
fonctionnement, éliminer la cause de surcharge et
appuyer sur le bouton de la Fig. A-7.
- Soulever le couvercle de la prise type allume-cigare
(Fig. A-8).
- Insérer la fiche allume-cigare du dispositif a alimenter
dans la prise (Fig. A-8).

RECHARGEMENT AVEC ALIMENTATION 230V AC

Important! Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie,

charger pendant 12 heures avant l'utilisation, apres

chaque utilisation et, quoi qu’il en soit, tous les 3

mois.

- I est possible de recharger 'unité en se servant de
I'alimentateur a 230V AC fourni. Nous recommandons
de maintenir les batteries complétement chargées
a tout moment. Un niveau de charge bas peut
raccourcir la vie de la batterie. Se rappeler que le
temps nécessaire pour recharger la batterie dépend du
nombre de démarrages effectués.

- Il est possible de contréler le niveau de charge des
batteries en appuyant sur la touche “TEST” (Fig. A-5):
I'écran (Fig. A-3) indique la tension des batteries, les
DEL (Fig. A-4) indiquent le niveau de charge.

- Le systéme de charge est controlé électroniquement;
la programmation en usine de la carte électronique est
adaptée pour le rechargement des batteries au plomb
de type AGM contenues dans le démarreur.

- Le démarreur prévoit aussi I'utilisation de batterie au

plomb a électrolyte libre de type WET a l'aide du Kit
optionnel prévu a cet effet.
Les programmations en usine se modifient de la fagon
suivante: avec écran éteint, appuyer sur la touche
“TEST” (Fig. A-5) et la relacher seulement aprés que
sur I'écran (Fig. A-3) soit apparu 457 (batteries AGM),
puis appuyer une fois sur la touche pour afficher JEE
(batteries WET), confirmer le choix en maintenant
la pression sur la touche jusqu'a entendre le signal
acoustique. Répéter I'opération et sélectionner AG{1
pour revenir aux programmations d’usine.

Rechargement:
ATTENTION: Utiliser Ialimentateur fourni
Aexclusivement pour le rechargement du
démarreur.

- Insérer d’abord la fiche de I'alimentateur (Fig. B-1)
dans une prise a 230V AC.

- Insérer successivement la fiche de sortie prévue a cet
effet (Fig. B-2) dans la prise de rechargement (Fig.
A-6).

- L'allumage séquentiel des DEL (Fig. A-4) indique que
I'unité est en phase de rechargement.

L'écran permet d’afficher la tension des batteries en



phase de chargement (Fig. A-3).

- Le chargement est terminé quand I'écran (Fig. A-3)
affiche End. Enlever la fiche de rechargement et
débrancher I'alimentateur du réseau.

Note:

Le démarreur est muni d’'un dispositif de contréle de
'état de charge des batteries qui permet de laisser
I'alimentateur branché pendant tout le temps nécessaire;
au terme du rechargement, le rétablissement de celui-
ci advient de fagon automatique en fonction de I'état de
charge des batteries.

N
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ELIMINATION DE LA BATTERIE

La batterie épuisée du démarreur devrait étre recyclée.
Dans certains Etats, ceci est obligatoire. Contacter les
autorités locales s’occupant des déchets solides pour
recevoir des informations relatives au recyclage.

AQ A

AVERTISSEMENT: Ne pas éliminer la batterie en
la bralant, ceci pourrait causer une explosion. Avant
d’éliminer la batterie, isoler les terminaux découverts
dans le but d’éviter les courts-circuits. Ne pas exposer
la batterie a la chaleur intense ou au feu car ceci pourrait
causer une explosion.

SPECIFICATIONS DU DEMARREUR

Type de batterie:

- batteries 12V au
rechargeables.

Capacité des batteries:

- 65Ah.

Courant de sortie a 24V:

- 3000A courant de pointe;

- 1000A courant de démarrage.

Courant de sortie a 12V:

- B6000A courant de pointe;

- 2000A courant de démarrage.

Cables en cuivre:

- 25mm?isolés en PVC.

Longueur de cable:

- 250cm.

Prise de sortie:

- 12V DC / courant max 10A.

Caractéristiques générales:

- lampe de signalisation et signal acoustique de polarité
inversée;

- protection pouvant étre rétablie en sortie contre les
surcharges;

- interruption automatique du niveau de charge et
rétablissement automatique;

- prise type “allume-cigare” 12V DC.

Poids:

- 57kg.

Accessoires inclus: .

- Alimentateur (Fig. B-3) ENTREE 230V - SORTIE
12V-12V / 3.5A.

plomb hermétiques (AGM),

(E)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

INFORMACION GENERAL

Un verdadero arrancador de bateria transportable. Lo
ideal para todos lo que necesitan un arrancador. Sus
aplicaciones incluyen embarcaciones, coches, camiones,
motogeneradores y otros dispositivos.
Plenamente compatible con cualquier
arranque de 12 voltios o 24 voltios. i
El arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SIN
MANTENIMIENTO (AGM), que permiten colocar la
unidad en cualquier posicion y en cualquier lugar sin
peligro de derramamiento de acido.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias
y las precauciones relativas a la seguridad, para los
procedimientos de funcionamiento y de mantenimiento,
para la lista de los componentes y para las
especificaciones técnicas.

Conservar el manual para las posibles consultas futuras
en un lugar seguro y seco.

A

ANTES DE UTILIZAR EL ARRANCADOR, LEER
TODAS LAS INSTRUCCIONES

sistema de

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA

SEGURIDAD

Atencion: con el fin de reducir el riesgo de

lesiones personales y de dafios en el equipo,

les recomendamos usar el arrancador siempre
cumpliendo las medidas fundamentales de
precaucion para la seguridad.

Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas

de proteccion cuando se trabaja con

acumuladores de plomo acido.

Evitar el contacto con el &cido de la bateria.

En caso de ser golpeados por una

salpicadura o de entrar en contacto con el

acido, enjuagar inmediatamente la parte interesante
con agua limpia. Seguir enjuagando hasta la llegada
del médico.

Es importante conectar los cables con las

polaridades correctas. Conectar la pinza

roja (+) al borne positivo de la bateria, y la
pinza negra (-) a la masa negativa.

Utilizar el arrancador en areas bien ventiladas. No

intentar ejecutar arranques en presencia de gases o

de liquidos inflamables.

Siempre impedir a las pinzas negra y roja

entrar en contacto o tocar un conductor

comun, ya que éste puede causar su fusion
o la de otros objetos metélicos.
iATENCION! Con el fin de evitar los dafios
debidos a contactos accidentales, desconectar
el conector volante (12 V / 24V) del panel del
arrancador y guardar las pinzas en el bolsillo.

5- |SOLAMENTE PARA SISTEMAS DE 12 o 24
VOLTIOS! Utilizar de forma apropiada solamente
en embarcaciones y vehiculos con instalaciones
eléctricas de 12 o 24 voltios.

6- UTILIZAR SOLAMENTE EN CASO DE
EMERGENCIA: no utilizar el arrancador en lugar de
la bateria del vehiculo. Utilizar exclusivamente para
la ejecucion del arranque.

7- Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el
asistente puede prestar ayuda.

2-
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8- Evitar las electrocuciones. Prestar una
A extrema atencion en la aplicacion de las
pinzas a conductores o barras de
distribucion no aislantes. Evitar el contacto corporal
con superficies como tubos, radiadores y armarios
metalicos, mientras se esta probando el voltaje.
Mantener limpia el area de trabajo. Las areas no
libres pueden causar lesiones.
Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente
como se especifica en el presente manual.
Observar las indicaciones relativas al area de
trabajo. No usar en lugares humedos o mojados.
No exponer a la lluvia. Trabajar en areas bien
iluminadas.
No exponer a la luz directa del sol, a fuentes de calor
directas o a la humedad.

@ Mantener lejos a los nifios: nunca se les

debera permitir acceder a las areas de
trabajo ni manipular maquinas, instrumentos
o extensiones.
Cuando el arrancador no se esté utilizando, debe
guardarse en un lugar seco, para evitar la formacion

de 6xido. Siempre guardar el arrancador bajo llave y
mantenerlo lejos del alcance de los nifios.

Vestirse adecuadamente. No
A @ ponerse ropa ancha o joyas que

puedan engancharse en las partes
mdviles. Durante los trabajos se recomienda el uso
de indumentaria de proteccion aislada
eléctricamente, y ademas de calzado antiresbalones.
En caso de cabello largo, ponerse los gorros de
contencion.
Las reparaciones deben ser realizadas
exclusivamente por expertos; de lo contrario podrian
comportar peligros considerables para el usuario.
Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se
realiza el mantenimiento, utilizar solamente los
repuestos idénticos (véase la lista de los repuestos).
El uso de cualquier otra pieza volvera nula la
garantia.
Mantener en todo momento una posicion adecuada
de estabilidad y puntos estables de apoyo.
No desplazarse arriba de cables o estructuras
eléctricas.
Ejecutar cuidadosamente el mantenimiento del
arrancador. Controlar periddicamente sus cables
y, en caso de dafios, hacer realizar la reparacion
correspondiente a un técnico capacitado.
Comprobar que no hay partes dafiadas. Antes
de utilizar el presente arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen dafadas,
para establecer si tienen la capacidad de funcionar
correctamente. Controlar que los cables se hayan
fijado bien en el arrancador. Se recomienda hacer
reparar o sustituir las partes dafiadas a un técnico
capacitado.

10-
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INSTALACION

PREPARACION (Figura C)

Desembalar el arrancador y realizar el montaje de los
componentes sueltos contenidos en el embalaje.

FUNCIONAMIENTO

A A ATENCION: La electrocuciéon puede
causar lesiones o la muerte. Evitar

tocar conductores eléctricos descubiertos.

El arrancador se ha disefiado para el uso en vehiculos

o embarcaciones. No sera necesario tener a disposicion

otro vehiculo o una toma de corriente de alimentacion

de 230V AC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como fuente

de energia transportable de 12V DC, en areas remotas o
en casos de emergencia.

Uso del arrancador para arrancar un vehiculo

ATENCION: jejecutar las
siguiendo  escrupulosamente
indicado a continuacion!

- Comprobar que las pinzas del arrancador NO estén
alimentadas eléctricamente: el conector volante
(Figura A-1) debe encontrarse desconectado.

- Comprobar que el interruptor o la llave de encendido
del vehiculo o de la embarcacion que hay que arrancar
se encuentre en la posicion OFF.

- Primero conectar la pinza roja (+) al borne positivo
situado en la bateria del vehiculo.

- Luego conectar la pinza negra (-) a una parte metalica
no-moévil del motor; no conectar la pinza al borne
negativo de la bateria.

instrucciones
el orden

La simbologia indicada
5 A y
LF@,X m
A-2) y la presencia de la
volante (Figura A-1) al 12V o 24V del arrancador y
antes de la realizacion de las conexiones que se
apagada, posicionar el conector volante (Figura A-1)
- Posicionar el interruptor o la llave de encendido del
de arranque durante un tiempo no superior a 5+6
intentar.
negra y roja entrar en contacto o tocar un
en funcién, seguir rigurosamente la secuencia de
arrancador
(arrancador OFF).
4. Guardar las pinzas en la sede correspondiente.

ATENCION: ;PELIGRO!
avisa que el encendido
de la lampara roja (Figura

sefial acustica indican “POLARIDAD INVERTIDA,
iPELIGRO!”.iNo conectar absolutamente el conector
remover los cables! Controlar las polaridades
correctas de la bateria del vehiculo y del arrancador
acaban de describir.

- En ausencia de sefial acustica y con la lampara roja
al 12V o 24V del arrancador, respetando la tension
correcta del vehiculo que hay que arrancar.
vehiculo o de la embarcacion en ON; esperar un
minuto. Llevar el interruptor o la llave a la posicion
segundos. Si el coche o la embarcacién no arranca,
esperar por lo menos 3 minutos antes de volver a

f Attenzione: Siempre impedir a las pinzas
conductor comun.

- Después del arranque, mientras el motor se encuentra
instrucciones:

1. Desconectar el conector volante del

2. Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo.
3. Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo.
iSe recomienda volver a cargar el arrancador lo
mas pronto posible!

Uso del arrancador como dispositivo de alimentacion
de 12V mediante conector tipo encendedor de
cigarrillos (Figura A-8). .
jATENCION! OUTPUT SOLO 12V!
A En caso de sobrecarga interviene Ila
proteccion que puede restablecerse. Para
restablecer el funcionamiento, eliminar la causa de
sobrecarga y apretar el pulsador de la Figura A-7.
- Levantar la tapa de la toma de corriente tipo
encendedor de cigarrillos (Figura A-8).
- Introducir el enchufe del encendedor de cigarrillos

del dispositivo que debe alimentarse en el conector
(Figura A-8).



RECARGA CON ALIMENTACION 230V AC

jlmportante! Para salvaguardar la integridad de

la bateria, cargar durante 12 horas antes del uso,
después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada

3 meses.

- Es posible recargar la unidad utilizando el alimentador
entregado de 230V AC. Se recomienda mantener
las baterias completamente cargadas en cualquier
momento. Un nivel de carga bajo puede acortar la
vida de la bateria. Recordar que el tiempo necesario
para recargar la bateria depende del nimero de los
arranques realizados.

- Es posible controlar el nivel de carga de las baterias
apretando la tecla “TEST” (Figura A-5): el display
(Figura A-3) indica la tension de las baterias, los leds
(Figura A-4) indican el nivel de carga.

- El sistema de carga se controla electréonicamente; la
configuracion de fabrica de la tarjeta electronica es
apta para la recarga de las baterias al plomo de tipo
AGM contenidas en el arrancador.

- El arrancador también prevé el uso de baterias al

plomo de electrolito libre de tipo WET, a través del Kit
opcional correspondiente.
Las configuraciones de fabrica se modifican como
sigue: con display apagado, apretar la tecla “TEST”
(Figura A-5) y soltarlo solamente después que en el
display (Figura A-3) se visualiza A5 ] (baterias AGM);
luego apretar una vez la tecla para visualizar JEE
(baterias WET), confirmar la eleccién manteniendo
apretada la tecla hasta escuchar la sefal acustica.
Repetir la operacion y seleccionar AG{] para regresar
a las configuraciones de fabrica.

Recarga:

ATENCION: Usar el alimentador entregado

A exclusivamente para la recarga del

arrancador.

- Antes de todo, introducir el enchufe del alimentador
(Figura B-1) en una toma de corriente de 230V AC.

- Introducir sucesivamente el especifico enchufe de
salida (Figura B-2) en el conector de recarga (Figura
A-6).

- El encendido secuencial de los leds (Figura A-4)
indica que la unidad se encuentra en fase de recarga.
El display permite visualizar la tension eléctrica de las
baterias durante la fase de carga (Figura A-3).

- La carga es completa cuando el display (Figura A-3)

visualiza £nd. Luego remover el enchufe de recarga y
desconectar el alimentador de la red.

Nota:

El arrancador se ha equipado con un dispositivo
de control del estado de carga de las baterias que
permite dejar conectado el mismo alimentador durante
todo el tiempo que se desee; a la terminacion de la
recarga el restablecimiento de la misma se ejecutara
automaticamente, en funcién del estado de carga de las
baterias.

N &2
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ELIMINACION DE LA BATERIA

La bateria agotada del arrancador deberia reciclarse. En
algunos paises ésta es una medida obligatoria. Ponerse
en contacto con las autoridades locales en materia de
residuos solidos, para recibir informaciones relativas al
reciclaje.

1"
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ADVERTENCIA: No eliminar la bateria quemandola; eso
podria causar una explosién. Antes de eliminar la bateria,
aislar los terminales descubiertos con el fin de evitar los
cortocircuitos. No exponer la bateria a calor intenso o al
fuego, ya que eso podria causar una explosion.

ESPECIFICACIONES DEL ARRANCADOR

Tipo de bateria:

- baterias de 12 V al
recargables.

Capacidad de las baterias:

- 65Ah.

Corriente de salida @ 24V:

- 3000A corriente de pico;

- 1000A corriente de arranque.

Corriente de salida @ 12V:

- B000A corriente de pico;

- 2000A corriente de arranque.

Cables de cobre:

- 25mm? aislados de PVC.

Longitud del cable:

- 250cm.

Conector de salida:

- 12V DC / corriente maxima 10A.

Caracteristicas generales:

- lampara de sefalizacién y sefial acustica de polaridad
invertida;

- proteccién que puede restablecerse en salida contra
las sobrecargas;

- interrupcion automatica del
restablecimiento automatico;

- conector tipo “encendedor de cigarrillos” 12V DC.

Peso:

- 57kg.

Accesorios incluidos:

- Alimentador (Figura B-3) INPUT 230V - OUTPUT
12V-12V / 3.5A.

plomo herméticas (AGM),

nivel de carga vy

(D)
BETRIEBSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Ein echter transportabler batteriebetriebener Starter.
Das Ideale fir alle, die fur Anwendungen beispielsweise
auf Booten, bei Autos, bei Lastkraftwagen oder bei
Motorgeneratoren einen Starter benétigen.

Er ist voll kompatibel mit allen 12-Volt- oder 24-Volt-
Anlasseranlagen.

Der Starter arbeitet mit WARTUNGSFREIEN
VERSCHLOSSENEN BATTERIEN (AGM), die es
ermdglichen, die Einheit in jeder Position und an jedem
Ort aufzustellen, ohne dass die Gefahr von auslaufender
Séure besteht.

Dieses Handbuch aufbewahren.

Das Handbuch ist erforderlich, um die Sicherheitshinweise
und —vorkehrungen sowie die Betriebs- und
Wartungsprozeduren nachzuschlagen. Auflerdem sind
dort die Komponenten aufgelistet und die technischen
Eigenschaften genannt.

Bewahren Sie das Handbuch fir ein kinftiges
Nachschlagen an einem sicheren und trockenen Ort auf.

A

VOR DEM GEBRAUCH DES STARTERS LESEN SIE
BITTE DIE GESAMTE ANLEITUNG!



HINWEISE UND VORKEHRUNGEN ZUR SICHERHEIT
Achtung: Um die Gefahr von Verletzungen und
Sachschaden zu senken, empfehlen wir lhnen, bei der
Verwendung des Starters stets die grundlegenden
Vorkehrungsmafnahmen zum Zwecke der Sicherheit

zu beachten.
A Batteriesdure. Falls Sie bespritzt werden

oder mit der Saure in Kontakt kommen, ist
der betroffene Bereich sofort mit sauberem Wasser
abzuspiilen. Spilen Sie bis zum Eintreffen des
Arztes weiter.

Es ist wichtig, dass die Kabel richtig gepolt
angeschlossen werden. Die rote Zange (+)

an den PIuspoI der Batterie legen, die
schwarze Zange (-) an den Minuspol.
Verwenden Sie den Starter in gut bellfteten
Umgebungen. Unternehmen Sie keine
Startversuche, wenn Sie sich inmitten von Gas oder
entziindlichen Flissigkeiten befinden.

Verhindern Sie stets, dass sich die schwarze
A und die rote Zange berlhren oder dass
diese einen gemeinsamen Leiter berlhren,
weil sie oder andere Metallobjekte dabei schmelzen
kénnen.
ACHTUNG! Um Schéden durch unbeabsichtigten
Kontakt zu vermeiden, trennen Sie die lose Dose
(12V / 24V) vom Paneel des Starters und stecken
Sie die Zangen in die Tasche.
NUR FUR SYSTEME MIT 12 oder 24 VOLT!
Sachgerecht nur auf Booten und an Fahrzeugen mit
Elektroanlagen mit 12 oder 24 Volt benutzen.
NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Den Starter
nicht anstelle der Fahrzeugbatterie benutzen.
AusschlieBlich fiir den Start benutzen.
Vermeiden Sie es, alleine zu arbeiten. Bei einem
Unfall kann der Assistent Hilfe leisten.

Vermeiden Sie elektrische StoRe. Gehen
A Sie beim Anbringen der Zangen an nicht
isolierte Leiter oder Verteilerschienen
auRerst vorsichtig vor. Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit Oberflachen von Rohren, Heizkérpern und
Metallschranken, wenn die Voltspannung getestet
wird.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Uberfiillte
Bereiche sind verletzungstrachtig.
Vermeiden Sie es, den Starter zu beschadigen. Er
darf ausschlieBlich so verwendet werden, wie in
diesem Handbuch beschrieben.
Beachten Sie die Angaben zum Arbeitsbereich.
Nicht an Orten verwenden, an denen Feuchtigkeit
oder Nasse herrscht. Nicht dem Regen aussetzen.
Arbeiten Sie in gut beleuchteten Bereichen.
Nicht der direkten Sonneneinstrahlung, direkten
Warmequellen oder Feuchtigkeit aussetzen.

Halten Sie Kinder fern: Ihnen darf kein
@ Zugang zu den Arbeitsbereichen gewahrt

werden, noch darf ihnen gestattet werden,
mit Maschinen, Werkzeugen oder Verlangerungen
umzugehen.
Wenn der Starter nicht benutzt wird, muss er an
einem trockenen Ort abgestellt werden, um der
Rostbildung vorzubeugen. SchlieBen Sie den Starter

stets weg und halten ihn aus der Reichweite von
Kindern fern.

"AD

Die Augen sind zu schitzen. Setzen Sie
stets eine Schutzbrille auf, wenn Sie mit
Blei-Saure-Batterien arbeiten.

Vermeiden Sie den Kontakt mit der

3-
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Kleiden Sie sich arbeitsgerecht.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuckstlicke, die sich in

Bewegungsteilen verfangen koénnen. Es wird
empfohlen, wahrend der Arbeiten elektrisch isolierte
Schutzkleidung sowie rutschfestes Schuhwerk zu
tragen. Langes Haar sollte mit einer Kopfbedeckung
gebandigt werden.

Reparaturen dirfen ausschlieRlich von Fachleuten
vorgenommen werden, weil andernfalls erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer entstehen kénnen.
Austausch von Teilen und Zubehdr. Bei Wartungen
verwenden Sie nur identische Ersatzteile (siehe
Ersatzteilliste). Die Verwendung anderer Teile flihrt
zum Erléschen der Gewahrleistung.

Nehmen Sie jederzeit eine stabile Position ein und
benutzen Sie solide Auflagepunkte.
Uberqueren Sie keine Kabel
Einrichtungen.

Die Wartung des Starters ist sorgfaltig vorzunehmen.
Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden die Kabel und
lassen sie diese, falls Schaden festgestellt werden,
von einem zugelassenen Fachmann reparieren.
Priifen Sie das Gerat auf schadhafte Teile. Vor der
Verwendung dieses Starters kontrollieren Sie bitte
sorgféltig samtliche Teile, die schadhaft erscheinen,
um zu bestimmen, ob sie in der Lage sind, ihre
Funktion korrekt auszuliben. Kontrollieren Sie, ob
die Kabel fest mit dem Starter verbunden sind. Es
wird empfohlen, die schadhaften Teile von einem
Fachmann reparieren oder ersetzen zu lassen.

16-
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oder elektrische

INSTALLATION

AUFBAU (Abb. C)

Den Starter auspacken und die im Lieferumfang

enthaltenen losen Teile montieren.

BETRIEB

AA ACHTUNG: Stromschlage konnen
Verletzungen hervorrufen oder

zum Tode fiihren. Vermeiden Sie es, freiliegende
elektrische Leiter zu beriihren.

Der Starter ist fir den Einsatz an Fahrzeugen oder
Booten ausgelegt. Ein anderes Fahrzeug oder eine
Steckdose mit 230 Vac ist nicht erforderlich.

Dieser Starter kann auBerdem als transportable
Energiequelle fiur eine Spannung von 12 Vdc in
abgelegenen Gegenden oder im Notfall benutzt werden.

Verwendung des Starters zum Anlassen eines

Fahrzeugs

A ACHTUNG: Folgen Sie der Anleitung in genau

der nachstehenden Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass die Zangen des Starters
KEINE Spannung fiihren: Die lose Dose (Abb. A-1)
darf nicht angeschlossen sein.

- Vergewissern Sie sich, dass sich der Ziindschalter
oder der Ziindschliissel des anzulassenden Fahrzeugs
oder Bootes in der Stellung OFF befindet.

- SchlieBen Sie zunachst die rote Zange (+) an den
Pluspol der Fahrzeugbatterie an.

- Dann die schwarze Zange (-) an ein nicht bewegliches
Metallteil des Motors anschlielRen; die Zange darf nicht
mit dem Minuspol der Batterie verbunden werden.

A ACHTUNG: GEFAHR!

- Die hier gezeigten
”:‘@ / A Symbole weisen darauf
Qm fl m hin, dass das
Aufleuchten der roten

Lampe (Abb. A-2) und das akustische Signal die
Bedeutung “VERTAUSCHTE POLUNG, GEFAHR!”



haben. SchlieBen Sie auf keinen Fall die lose Dose

(Abb. A-1) an die 12V oder 24V des Starters an und

entfernen Sie die Kabel! Priifen Sie die korrekte

Polung der Fahrzeugbatterie und des Starters, bevor

die obigen Anschliisse vorgenommen werden.

- Wenn kein Signalton zu héren und die rote Lampe
erloschen ist, positionieren Sie die lose Dose
(Abb. A-1) am 12V- oder 24V-Anschluss des
Starters. Beachten Sie die richtige Spannung des
anzulassenden Fahrzeugs.

- Positionieren Sie den Ziindschalter oder den
Zundschlissel des Fahrzeugs oder Bootes auf ON,
dann eine Minute abwarten. Legen Sie den Schalter
oder Schlussel fiir nicht langer als 5 bis 6 Sekunden
in die Ziindstellung um. Wenn das Auto oder das Boot
nicht anspringt, warten Sie mindestens 3 Minuten vor
dem nachsten Versuch.

Achtung: Verhindern Sie stets, dass die
A schwarze und die rote Zange in Beriihrung

kommen oder einen gemeinsamen Leiter
beriihren.

- Wenn der Anlassvorgang erfolgreich war, befolgen
Sie bei laufendem Motor die Anleitung genau in der
nachstehenden Reihenfolge:

1. Die lose Dose vom Starter trennen (Starter OFF).

2. Die schwarze Zange (Minus) vom Fahrzeug trennen.
3. Die rote Zange (Plus) vom Fahrzeug trennen.

4. Die Zangen in ihre Aufnahmen zurlcklegen.

Es wird empfohlen, den Starter bei nachster
Gelegenheit aufzuladen!

Verwendung des Starters als 12-V-Versorgungsteil
iiber die Steckdose eines Zigarettenanziinders (Abb.
A-8).
ACHTUNG! OUTPUT NUR 12V!
A Bei Uberlastung schreitet die riickstellbare
Schutzvorrichtung ein. Zur Wiederherstellung
der Betriebsbereitschaft ist die Uberlastungsursache
zu beseitigen und der Knopf (Abb. A-7) zu betétigen.
- Heben Sie die Abdeckung von der Steckdose des
Zigarettenanziinders ab (Abb. A-8).
- Fugen Sie den passenden Stecker der zu speisenden
Einrichtung in die Dose ein (Abb. A-8).

AUFLADEN MIT 230 Vac VERSORGUNGSSPANNUNG

Wichtig! Um die Batterien zu schiitzen, sollte der

Starter vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch

und spéatestens nach 3 Monaten 12 Stunden lang

aufgeladen werden.

- Das Gerat kann mit dem zum Lieferumfang
gehorenden 230-Vac-Netzteil aufgeladen werden.
Die Batterien sollten jederzeit voll aufgeladen sein.
Ein niedriger Ladestand kann die Lebensdauer der
Batterien verklirzen. Denken Sie daran, dass die zum
Aufladen der Batterien benétigte Zeit von der Anzahl
der durchgefiihrten Startvorgénge abhangt.

- Der Ladestand der Batterien kann durch Betatigung
der Taste “TEST” (Abb. A-5): gepriift werden. Das
Display (Abb. A-3) zeigt die Batteriespannung, die
LEDs (Abb. A-4) den Ladestand.

- Das Ladesystem wird elektronisch Uberwacht;
werkseitig wird die Platine fir das Aufladen der im
Starter befindlichen Bleibatterien des Typs AGM
eingerichtet.

- Bei Verwendung des entsprechenden Zusatz-
Kits ermdglicht der Starter auch den Einsatz von
Bleibatterien des Typs WET mit freiem Elektrolyt.

Die Werkseinstellungen kénnen wie folgt geandert
werden: Bei ausgeschaltetem Display die Taste
“TEST” driicken (Abb. A-5) und erst dann loslassen,
wenn auf dem Display (Abb. A-3) Folgendes erscheint:
AGN (AGM-Batterien). Dann einmal die Taste

betatigen, um UEE (WET-Batterien) anzuzeigen, die
Einstellung bestatigen, indem man die Taste bis zum
Erténen des akustischen Signals gedriickt halt. Zur
Wiederherstellung der Werkseinstellungen die Schritte
wiederholen und AG {1 auswahlen.

Ladevorgang:
ACHTUNG: Verwenden Sie das im
A Lieferumfang enthaltene Netzteil
ausschlieBlich zum Aufladen des Starters.

- Zunéchst den Stecker des Netzteils (Abb. B-1) in eine
230Vac-Steckdose einfligen.

- AnschlieBend den zugehdrigen Ausgangsstecker
(Abb. B-2) in die Aufladedose (Abb. A-6) einfuigen.

- Das nacheinander erfolgende Aufleuchten der LEDs
(Abb. A-4) weist darauf hin, dass das Gerat aufgeladen
wird.

Auf dem Display kann die Batteriespannung wahrend
des Ladevorgangs abgelesen werden (Abb. A-3).

- Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn das Display
(Abb. A-3) £nd ausweist. Nun den Ladestecker
entfernen und das Netzteil abklemmen.

Anmerkung:

Der Starter ist mit einer Einrichtung ausgestattet, die den
Ladezustand der Batterien iberwacht und es ermdglicht,
das Netzteil fur die gewiinschte Dauer angeschlossen
zu lassen. Am Ende des Ladevorganges wird die
Aufladung bei entsprechendem Ladestand der Batterien
automatisch wieder aufgenommen.

N &
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ENTSORGUNG DER ALTBATTERIE

Die Altbatterie des Starters muss der Wiederverwendung
zugefihrt werden. In einigen Staaten ist dies
vorgeschrieben. Setzen Sie sich mit den ortlichen, fir
Festabfalle zustéandigen Stellen in Verbindung, um
Auskunft zum Recycling zu erhalten.

A® A

HINWEIS: Die Batterie darf nicht durch Verbrennen
entsorgt werden, weil dabei Explosionsgefahr
besteht. Vor der Entsorgung der Batterien sind
freiliegende Anschliisse zu isolieren, um Kurzschliisse
auszuschlieflen. Die Batterie darf nicht grofRer Hitze oder
Feuer ausgesetzt werden, weil dabei Explosionsgefahr
besteht.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DES STARTERS

Batterietyp:

- Verschlossene
aufladbar.

Kapazitit der Batterien:

- 65Ah.

Ausgangsstrom @ 24V:

- 3000A Spitzenstrom;

- 1000A Startstrom.

Ausgangsstrom @ 12V:

- B6000A Spitzenstrom;

- 2000A Startstrom.

Kupferkabel:

- 25mm? mit PVC isoliert.

Kabellange:

- 250cm.

Ausgangsdose:

- 12Vdc / max. Strom 10A.

Allgemeine Eigenschaften:

- Signallampe und Tonsignal bei vertauschter Polung;

12-V-Bleibatterien (AGM), wieder



- Riickstellbarer Uberlastungsschutz am Ausgang;

- Automatische Ladestandunterbrechung
automatische Rickstellung;

- Dose des Typs “Zigarettenanziinder” 12Vdc.

Gewicht:

- 57 kg.

Grundzubehor:

- Netzteil (Abb. B-3) INPUT 230V - OUTPUT 12V-12V /
3.5A.

und
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PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMU

OBLIAA MHPOPMALINA

370 HacTosilee NepeHOCHOe MyCcKOBOE YCTPOWMCTBO,
paboraioliee OT akKymynsatopa. MpaeanbHo nopxoamt
ONs BCeX TeX, KOMY HYXHO MyckoBoe ycTponctBo. OH
nNpUMeHsieTc  Ha Iogkax, aBTOMOBMUNAX, rpy30BbIX
aBTOMOBUIIAX, MOTOrEHepaTopax 1 MHOrOM [ApYrom.
MonHoCTblO COBMECTUM C NGO MyCKOBOW CUCTEMOW,
paborTatoLe Ha 12 BonbTax unu 24 BornbsTax.

MMyckoBoe ycTpowictBo wucnonb3dyer EPMETUYHbIE
AKKYMYIIATOPbI  (AGM) , HE TPEBYIOWWE
TEXOBCITYXVBAHWA; ato no3sonseTt nomellatb Ux B
nobom nonoxeHnn n B nobom mecte, 6e3 onacHocTh
pasnuUTUS KNCNOTbI.

CoxpaHuTe HacTosiLlee pyKOBOACTEO.

PykoBoactBo  HeobxogMMo — OnNsl  KOHCynbTauuii
npepynpexaeHnsMm " NPeAoCTOPOXKHOCTAMM,
CcBA3aHHbLIMU C 6e30MacHOCTbO, AN 03HAKOMMEHUs
Cc npouegypamu paboTbl U TexoOCnyXuBaHUSl, B HEM
npuBedeH nepevyeHb KOMMOHEHTOB U  TeXHWUYeckue

cneuundurkaymn.

XpaHuTe HacTosillee pyKkoBOACTBO Ans  BydyLumx
KOHCYNbTaLMiA B CyXOM U HaeXKHOM MecCTe.

NEPEQ UCNONb30BAHUEM NyCKOBOIro

YCTPOWNCTBA BHUMATENBHO MPOYUTATb BCE
WHCTPYKLMN!

NPEAYNPEXAEHUA U MEPblI BE3OMNACHOCTHU

BHuMaHMe: AONA CHMXKEHUA pUCKa NPUYUHEHUS

JIMYHBIX TPaBM UMW NOBpeXAeHUn obopyaoBaHus,

pekomMeHayem ncnonb3oBaThb nyckosoe

YCTPONCTBO, BcerAa NpPUHUMas OCHOBHble Mepbl

npeaoCTOPOXHOCTH.

1- Sawutnute rmasa. Heobxogumo Bcerga
nonb3oBaTbCs  3aWUTHBIMK  OYKaMu  Mnpu
pabote CcO  CBWHLOBBIMU-KUCTOTHBLIMU

akkymynsiropamu.

M3beraTb KOHTaKTa c KUCNOTOW

A akkymynsatopa. B cnyyae nonapganus 6pbi3r

WM KOHTaKTa C KWUCMOTOW, Heobxoanmo

HemeaneHHo

yncTomn BOAOMN.

NPOMbITb  MOBPEXOEHHYIO — YacTb
Mpopomnxatb npombIBaTh
NOBPEXAEHHYIO YacTb A0 NpUbLITUS Bpaya.

3- BaxHo coeguHuTb kabenu C  yy4eToMm
npasunbHOM  nonsipHocT.  CoeanHWUTb
KpacHbIi 3aXWM (+) C MONOXWTENbHbLIM

32KUMOM aKKyMynsiTopa, a YepHblii 3axum (-) ¢
oTpuLaTenbHOM MacCon.

Mcnonb3oBaTb MycKOBOE YCTPOWCTBO B XOPOLLO
npoeeTpMBaemMoMm nomelleHnn. He nbitatbes
npou3BOAUTbL 3anyck B  cpede, HacbllLEeHHON
BO3ropaembIM ra3om, Unu Npu Hanu4unm Bo3ropaeMbIix

4-

11-

12-
13-

15-

16-

17-

KUOKOCTEN.

He paBatb kpacHOMy W YepHOMY 3axumam
A BCTYNaTb B KOHTaKT Unu JoTparMBaTbCcst 40

obLero nNpoBOAHMKA, Tak Kak 3TO MOXET
NPMBECTU K UX pacniaBieHnto Unu pacnnaeneHunto
APYrMX MeTanmyeckux npeameTos.
BHUMAHUE! [Ona Toro, u4tobbl u3bexaTb
noBpexaeHun BCcneacTBue cnyvanHbIX
KOHTaKTOB, OTCOEAWHUTb BPEMEHHbIW pa3beMm
(12 B / 24 B) ot naHenu NnyckoBOro ycTpoucTea n
MOMeCTUTb 3aXXKMMbI B KapMaH.
TONBLKO ANA CUCTEM 12 BOJbT unu 24 BOMNbT!
Mcnonb3oBatb B COOTBETCTBMM C  MpaBuiiamMu
TONbKO Ha nodkax U TPaHCMOPTHLIX CPencTBax C
3NEKTPUYECKNMM cucTemamu 12 BonbT unu 24 BoreT.
MCMONb30OBATbL TONMbKO B  ABAPUNHOW
CUTYALNWN: He MCMonb30BaTh nyckoBoe
YCTPOWCTBO BMECTO aKKymynisitopa TPaHCMOPTHOMO
cpencTBa. Mcnonb3oBaTb TOMbKO AN NPOBEAEHUS
3anycka.
M36eraTb paboTtaTb B oguHoyecTBe. [Mpy HecYacTHOM
cry4ae acCUCTEHT MOXET oka3aTb MOMOLLb.

W3beratb 3MeKTPUYECcKnX paspsiaoB.
A Cobntogatb 0Cobylo OCTOPOXHOCTb Npu

NpUCOEANHEHNN 3aXKMMOB K MPOBOAHMKaM
WM He W30MMPOBaHHLIM  pacnpeaenuTenbHbIM
lwmHaM. M3beraTb KOHTaKTa Mexay Tenom u
NoBepXHOCTAMYU TPYD, paanaTopoB U MeTanIM4Yeckmx
LwkadoB BO BPEMSi POBEPOK HAMPSHKEHUSI.
MoppepxvBaTb B 4ucTOTE paboudylo NMoLazky.
BaxnamneHHble paGouve 30Hbl MOryT NPUBECTU K
Hec4acTHbIM Cryyasm.
M3GeraTb NOBpEXAEHUs MYyCKOBOIO YCTPOWCTBA.
Mcnonb3oBaTth TOMBKO TO, YTO yKa3aHo B HACTOSILLEM
pyKOBOACTBE.
Cobniogatb  ykasaHusi, kacatowmecs pabouen
30Hbl. He ncnonb3oBaTb BO BI@XHbIX UMW MOKPbIX
nomelyeHusix. He nopaeepraTb [AeiCTBUIO [OXAS.
Mcnonb3oBaTb MyckoBOE YCTPOMCTBO B XOPOLLO
OCBELLEHHOM MOMELLEHNN.
He noaBepraTb [elCTBMIO NPAMbIX COMHEYHbIX
TyYen, UCTOMHUKOB Tenna unum Bnaru.

XpaHnTb B HeOCTYNHOM ANSA AeTel mecTe:
@ [eTAM He paspellaeTcsi nonyyartb J4OCTyn B

paboyve 30HbI M ©GpaTb obopygoBaHue,
WHCTPYMEHTbI UMW YASIMHATENN.
Korpa nyckoBoe yCTPOWCTBO He MCMONb3yeTcsi, ero
cnepyet ybpaTb B Cyxoe NoMeLLeHue, YTobbl OHO He
3apxaBeno. Bcerga xpaHuWTb nMyckoBoe yCTPOMCTBO
B 3aKpbITOM Ha KITH04 MOMELLEHUM U B HELOCTYMHOM
ans aeten mecre.

HocuTb nopxopsiwyto ans pa6oTbl
A @ ogexay. He HocuTb  LwMpokyto

ofexay Wnu ykpalleHusl, KoTopble
MOryT monacTb B 4acTu B ABWxeHun. Bo Bpems
BbIMONHEHNs paboT pekoMeHayeTcs UCMonb3oBaTb
3alWNTHYIO OAEXAY C ANEKTPUYECKOn nsonsaumen, a
Takke HOCWUTb He CKoMb3silyto obyBb. Ecnu y Bac
ANVHHBIE BOMOCHI, HYXXHO MOKPbIBaTb rOMoBY.
PeMOoHT cneayet npoBOAWTL TOMBKO C NPUBMEYEHNeM
crneuunanucToB, B NPOTUBHOM Cry4ae 3TO CBSi3aHO C
cepbesHbIM PUCKOM Ans Morib3oBaTensi.
3ameHa uvacTei W npuHapnexHocten. [pu
nposeaeHun TexobcnyxumBaHus Heobxogumo
1Cnonb3oBaTh MAEHTUYHbBIE 3an4acTu (CM. NepeyeHb
3anyacten). Mcnonb3oBaHwe — Opyrux  vactemn
NpVBOAUT K aHHYNIMPOBAHMIO rapaHTUm.
B nwoboii  MOMEHT coxpaHaTb  npaBuUnbHOe
YCTaHOBIIEHHOE MONOXEeHUe W WMEeTb MNpOYHble
OMOpPHbIE TOYKM.
He xogutb no
KOHCTPYKLMSIM.

kabensm mnu ANEeKTpn4ecknm



19- TwarenbHo BbIMOMHATH TexobcnyxuBaHue
nyckoBoro ycTtpouctea. lNepuoanyeckun npoBepsiTb
kabenu, n B cnyyae yuiepba npoBoanTb PEMOHT C
npvBre4YeHnemM ynornHOMOYEHHOro TeXHUKa.
[MpoBepuTb OTCYTCTBME MOBPEXOEHHBIX YacTew.
Mepea wcnonb3oBaHMeM MyCcKOBOrO yCTPOMCTBA
BHMMATenbHO NPOBEPUTL BCE €ro YacTW, KoTopble
BaM KaXyTCs MOBPeXAEeHHbIMW, AN onpeaeneHus
CrnocobHOCT Kk npaBunbHoW pabote. NpoBepuThb,
4yTOObI Kabenu XxopoLo MPUKPenmeHbl K NyCKOBOMY
yCTpOWCTBY.  PekomeHayeTCsi  MOYMHWUTE  MNK
3aMeHUTb MOBPEeXAeHHbIe YacTu, C NpuBreYeHneM
KBaNUULMPOBAHHOIO TEXHMKA.

20-

MOHTAX

OCHACTKA (Puc. C)

CHSITb yNakoBKy C MYCKOBOMO YCTPOWCTBA, BbIMOMHUTL
MOHTaX OTCOEAMHEHHbIX YacTeil, HaXOAsLMXCA B
ynaKkoBkKe.

PABOTA
A A BHUMAHMUE: 3nekTpuyeckui paspsg
MOXeT nNpPUBECTM K pPaHeHUsM wu
cMepTu. U3beraTb poTparMBaTbCsi OO OrOMEHHbIX
3NEeKTPUYECKNX NPOBOAOB.
MyckoBoe YCTPOWCTBO CNpPOEeKTNPOBaHO ans
MCMONb30BaHUsi Ha TPaHCMOPTHbIX CPeAcTBax Wnn
nopkax. He Tpebyetcsi gpyroe TpaHCNopTHOe CpeacTBO
unu posetka nutanHuns 230 B nepemeHHoro Toka (AC).
Takke MOXHO MCMonb30BaTb 3TO MyCKOBOE YCTPOWCTBO
B KayecTBe MNEpeHOCHOro WCTOYHUKa nuTaHma 12 B
noctosHHoro Toka (DC) B yganeHHbIX 30Hax unv B
aBapUNHOM CUTYyaLUK.

Ucnonb3oBaHue nyckoBoro yCTpOﬁCTBa AnsA 3anycka

TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa
A BHUMAHMUE: BbINOSTHUTbL WHCTPYKUUW,

cTporo cobnioaas ykasaHHbIN HUXe NopsaokK
pa6otbi!

- ¥Y6ennTbCs, YTO 3aXMMbl MycKoBOro yctpowcTBa HE
HaxoAAaTCs MoA HanpsiKeHWeM: BPEeMEHHbI pasbem
(Puc. A-1) ponxeH BbITb OTCOEAMHEH.

- Y6eanTbCs, YTO BbIKIIOYATENb MMM KITIOY 3aXWUraHWst
TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa UNW MOAKK, KOTOPbIE HYXHO
3anycTuTb, HaxoaaTcs B nonoxeHunn BbIKI. (OFF).

- CoeguHMTb CHavama KpacHblid  3axum  (+) C
NONOXUTENbHLIM BbIBOAOM akkymynstopa
TPaHCMOPTHOrO cpeacTBea.

- 3aTeM COeAnHUTL YEpPHbI 3aXuUM (-) C MeTannn4eckom
HenoaBMXHON YacTblo [BUraTens; He COeduHATb
3a)UM C OTpyuLaTeNbHbIM BbIBOAOM akKyMymnsiTopa.

BHUMAHME: ONMACHOCTb!

MpuBeneHHbIe 3aecb
c M M B o n bl
npeaynpexaator, yTo
BKIOYeHue KpacHowm

namnbl (Puc. A-2) n Hanuuue 3BYKOBOTFO CUrHana
ykasbiBatoT Ha “HEMPABUIIbHAA MNONAPHOCTD,
OMACHOCTb!”. KaTteropu4ecku 3anpewaeTcs
COeAUNHATbL BpeMeHHbIN pazbem (Puc. A-1) 12 B unm
24 B nyckoBOro ycCTpoWCTBa W CHUMaTb kaGenu!
MpoBepuTbL NPaBUIbHYIO NONAPHOCTL aKKyMynsiTopa
TPaHCMNOPTHOrO CpeAcTBa M MYCKOBOro yCTpoWCTBa
nepej BbINOMHEHUEM BbilLE€ONUCAHHbIX COeANHEHWUMN.
- [Mpm oTCcyTCTBUM 3BYKOBOIrO CUrHamna u ¢ BbIKMOYEHHON

KpacHOM namnon yCTaHOBUTb BPEMEHHbIN pasbem

(puc. A-1) Ha 12 B vnu 24 B nyckoBoro ycTpoicTea,

cobntofas npaBUNbHOE HamMpsPKeHWe 3anyckaemoro

TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.

- MMomecTuTb BbIKMIOYATENb WM KIIOY  3aXWUraHus
TpaHCNopTHOro cpeacTea wnu nogkn Ha BKI1. (ON),
NoAoXKAATb MUHYTY. YCTaHOBUTH BblKIOYaTeNb UMK
KoY 3aXWraHus B MOMOXeHUe nycka Ha Bpemsi He
6onee 5+6 cekyHa. Ecnv nogka vnu TpaHcnopTHoe
CpeAcTBO He 3arnyckaloTcsi, nogoXaaTe MUHUMYM 3
MWHYTbI Nepes HOBOW MOMbITKOW.

BHumaHue: Hukorga He paBaTb KpacHomy

A YEepHOMY 3aXuMaM BCTynaTb B KOHTaKT MIu

AoTparMBaThbCs A0 o6Lero NpoBoAHMKA.

- lMocne cpenaHHoro 3amycka, Korda —ABuratenb
paboTaet, CTPOro BbINOMHATL MOCIEAOBATENBHOCTb
MNHCTPYKLMNIA:
1.0TCOEANHNTL  BPEMEHHbIi  pa3bem  MyCKOBOro

ycTpoicTBa (nyckoBoe yctpoiicTso BbIKI1. (OFF)).
2. OTCOoeanHUTb YepHbI 3axuM (OTpuUaTenbHbIN) OT
TPaHCNOPTHOrO CPeAcTBa.
3. OTCOeaMHUTb KpacHbI 3aXKMM (MONOXUTENbHBbIN) OT
TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.
4. onoXuTb 3aXKMMbl B CreLmanbHOe rHe3ao.
PekomeHAyeM Kak MOXHO GbicTpee BHOBb 3apsiiuTb
nyckoBoe ycTpoucTeo!

Wcnonb3oBaHne NyckoBOro ycTpoMcTBa B KavyecTBe
ycTpoicTBa nutaHus 12 B npu nomowm poseTku
npukypusatens (Puc. A-8).
BHUMAHME! BbIBO[ TONbKO 12 B!
A B cnyyae neperpy3ku  cpabaTbiBaeT
BOCCTaHaBnuBaemas 3awurTa. Ansa
BOCCTaHOBMNEHUsi pabGoTbl creadyeT  yCTPaHUTb
NPUYMHY neperpy3kM W HaxaTb Ha  KHOMKY,
nokasaHHyt Ha Puc. A-7.
- lMogHATL KpbILWKY po3eTkv Tuna npukypusatens (Puc.
A-8).
- BcraButh wTekep npuKypuBaTens ycTpoicTBa,

KOTOpOe AOSMKHO MnonyyaTtb nutaHue, B po3eTky (Puc.
A-8).

NOAO3APAOKA OT MUTAHUA 230 B nepemMeHHoro

Toka (AC)

BaxHo! [ns 3awmMTbl akKkymynsitopa Heo6xogvMmo

BecTU noas3apsaKy B TeveHue 12 4yacoB nepep

Mcnonb3oBaHMEM, Nocrne KaX/Aoro UCMnorb30BaHuA U,

B Nno6oM crniyyae, pa3 B 3 mecsiua.

- MoxHo 3apsaguTb Onok, WCMonb3ysi YCTPOWCTBO
nutauma B komnnekte 230 B nepemeHHoro Toka
(AC). PekomeHayeTca nopdepxuBaTb akKymynsiTopbl
BCerga MOMHOCTbI0 3apshkeHHbIMW. HU3kuin ypoBeHb
3apsifa ykopaumBaeT Cpok Cryxbbl akkymynsitopa.
MomHuTe, 4YTO Bpems, Heobxoanmoe ANs Noa3apsiaku

aKkymynsiTopa, 3aBUCUT OT 4uCna  CAenaHHbIX
3anyCcKoB.
- [Ina  npoBepkM YpOBHS 3apsiaku  akkymynstopa

HaxaTb Ha kHonky, «TEST» (Puc. A-5): [ucnnen
(Puc. A-3) nokasblBaeT HanpskeHue akkyMynsiTopos,
nHavkatopbl (Puc. A-4) ykasblBaloT ypOBEHb 3apsiAKU.
Cuctema 3apsiikv MMeeT 3NeKTPOHHOe ynpaBrieHue;
3aBOACKME HACTPOWKW AMEKTPOHHOW NnaTbl NMOAXOAAT
ONsi NOA3apsiikM  CBMHLIOBbLIX akKyMyISiTOPOB  TUna
AGM, nMmetoLLMXCA BHYTPY MYCKOBOTO YCTPOMCTBA.
[yckoBoe yCTPOWCTBO npedycMaTpyBaeT — Takxe
MCMOMNb30BaHNME  CBUHLIOBbIX  aKKyMyMsiTOpOB  CO
cBoboaHbIM anekTponutoM Tuna WET. Mpu nomoim
crneunanbHOro JOMOMHUTENbHOMO KOMMIIEeKTa.
3aBoackune HacTPOMKM MOryT U3MEHATLCA CreayoLWLmnm
obpasom: Npu OTKIMIOYEHHOM AMCTITIee CriefyeT HaxaTb
Ha kHonky “TEST” (Puc. A-5) n otnyctutb nocne,
korgja Ha gucnnee (Puc. A-3) nosienaetca AGM
(akkymynatopel AGM), 3aTeM Hy>XHO OAWH pa3 HaxaTb
Ha KHOMKy Ans Buayamusaumu UJELE (akkymynsartopsbl
WET), noaTBepanTb BbIGOP, Aepxa HaxaTon KHOMKY



[10 TeX nop, noka He ByAeT CribiLUeH 3ByKOBOM CUTHar.
MosTopKTL Onepauuio v BuiGpaTb AG{1 Ans Bosspara k
3aBOACKMM HacTpoKkam.

Mop3apsaaka:

BHUMAHME: MWcnonb3oBaTb YCTPOWCTBO
A NUTaHUA B  KOMNNeKTe Tonbko  Ans
noAsapaAKU NyCKOBOIO YCTPOWCTBA.

- CHavana BcTaBUTb padbem ycTpoiicTea nutaHus (Puc.
B-1) B po3etky 230 B nepemerHoro Toka (AC).

- 3aTem BCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLNIA BbIXOAHOW pasbemM
(Puc. B-2) B po3etky noasapsiaku (Puc. A-6).

- MNocnepoBatenbHoe BkntodYeHe wuHaukatopoB (Puc.
A-4) ykasbiBaeT Ha To, 4TO 6rok 3apspkaeTcs.
Oucnnein  nosBonsieT  MokasbiBaTb  HanpskeHue
aKKyMynsTopoB Ha aTtane 3apsgkv (Puc. A-3).

- 3apsigka 3aBeplueHa, korga Ha gucnnee (Puc. A-3)
nosiBnsieTcs £nd. BbiHYTb pasbem nogsapsgku u
OTCOEANHWUTL YCTPONCTBO NUTaHWS OT CETW.

Mpumeyanue:

MyckoBoe ycTpoicTBO 060pyAOBaHO  YCTPOWMCTBOM
KOHTpOns COCTOSIHUS 3apsaku akkymynsTopa,
4YTO MO3BONSIET OCTaBMNATb  YCTPOMCTBO  MUTaHUsA

noacoeavHeHHbIM B TeyeHue moboro  xenaemoro
BpeMeHU; no OKOHYaHUW 3apsAnKn BOCCTaHOBIEHUE
npoucxoanut  aBTOMaTUYECKN B 3aBMCUMOCTU  OT
COCTOSAHWNA 3apPAAKM aKKyMYNATOPOB.

XY

BbIBO3 HA CBAJIKY AKKYMYNATOPA
OTpaboTaHHbIi  akKyMynsATOp MyCKOBOrO yCTpOMCTBa
[OMmkeH BbiTb peyTunuanposaH. B HekoTopbix cTpaHax
310 siBnsieTcs obsizatenbHbIM. Criegyet obpaTtuTbes Kk
MECTHbIM OpraHam BrnacTi, OTBeYaloluMm 3a TBepAable
ObITOBbIE OTXOAbl, ANSl MOMyYeHust UHdopMauum no
MOBTOPHOW YTUNM3aLNW.

A /A

NMPEAYMNPEXAEHUE: He yHu4TOXaTb akkymynsTop,
nbiTasicb €ro CxwuraTtb, 3TO MOXET NMPUBECTU K B3pbIBY.
Mepen Tem, kak BblbpacbiBaTb aKKyMynsitop, 3aKkpbiTb
OTKPbITbIE  KNeMMbl,  4TOBbl  u3bexaTb  KOPOTKUX
3amblkaHuin. He nopggepratb akkymynaTtop OeNCTBUIO
MHTEHCUBHOTO Xapa WIW OrHsi, Tak Kak 3TO0 MOXeT
BbI3BaTb B3PbIB.

CMNEUMOUKALIMN MYCKOBOIO YCTPOUCTBA

Tun akkymynsitopa:

- repMeTUYHbIV CBUHLIOBBIV akkymynstop 12 B (AGM), ¢
noA3apsaKkon.

EMKOCTb akKyMynsaTOpoOB:

- 65 Amnep-yac.

BbixoaHon Tok @24 B:

- 3000A nuKoBbIV TOK;

- 1000A nyckoBoW TOK.

BbixogHon Tok @12 B:

- 6000A nNu1KOBbLIN TOK;

- 2000A nyckoBoW TOK.

MepgHble kabenu:

- 25 mm? nsonuposaHHble u3 MNBX.

[OnvHa kabens:

- 250 cm.

BbixogHas po3eTka:

- 12 B noctosHHbIN Tok DC/ makc. Tok 10 A.

O6LmMe xapaKTepUCTUKM:

- CUrHanbHasi namna u 3BYKOBOW CUrHam WU3MeHeHHON
NonsipHOCTY;

- BOCCTaHaBnMBaemasi
neperpysoxk;

- aBTOMaTuyeckoe npepbiBaHWE YPOBHA 3apsakn W
aBTOMaTU4eCckoe BOCCTaHOBIEHUE;

- poseTka Tuna «npukypusaTtens» 12 B NoOCTOSHHOro
Toka (DC).

Bec:

- 57k

BkntoyeHHble NPpUHaANEeXHOCTH:

- Ycrtpouctso nutanus (Puc. B-3) BBO[ 230 B - BbIBO[,
12B-12B/3.5A.

3awmMTa  Ha  Bbixoge  OT

(P)
MANUAL DE INSTRUGOES

INFORMAGOES GERAIS

Um verdadeiro arrancador transportavel, a bateria. O
ideal para quem necessita de um arrancador. Suas
aplicagbes incluem embarcagdes, automoveis, camides,
motores-geradores e outras.

Totalmente compativel com qualquer
arranque a 12 volts ou 24 volts. )
O arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SEM
MANUTENCAO (AGM) que permitem de colocar o
aparelho em qualquer posicdo e em qualquer lugar sem
perigo de deitar acido.

sistema de

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e
precaucdes relativos a seguranga, para os procedimentos
de funcionamento e de manutencdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em
um lugar seguro e seco.

ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENGCAO TODAS AS INSTRUGOES!

AVISOS E PRECAUGOES SOBRE A SEGURANGA
Atencao: a fim de reduzir o risco de lesdes pessoais
e de danos ao equipamento, recomendamos de
usar o arrancador respeitando sempre as medidas
fundamentais de precaugdes sobre a seguranca.

1- @ Proteja os olhos. Use sempre éculos de

proteccao quando trabalhar com
acumuladores de chumbo acido.
2- Evite o contacto com o acido da bateria. Se
A porventura o acido espirrar ou se porventura
entrar em contacto com o &cido, enxague
imediatamente a parte interessada com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do médico.

3- E importante ligar os fios as polaridades
A correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao
borne positivo da bateria e a pinga preta (-)

a massa negativa.
Utilize o arrancador em locais bem ventilados. Ndo
tente efectuar arranques quando estiver no meio de
gases ou liquidos inflamaveis.

4- Impeca sempre as pingas preta e vermelha
A de entrar em contacto ou de tocar um

condutor comum, pois isso pode provocar

sua fusdo ou aquela de outros objectos de metal.
ATENCAO! A fim de evitar danos devidos a
contactos acidentais, desligue a tomada volante
(12V |/ 24V) do painel do arrancador e guarde as
pingas no bolso.



5- SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 ou 24
VOLTS! Use de maneira adequada somente em
embarcagdes e veiculos com sistemas eléctricos a
12 ou 24 volts. R

6- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo
use o arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use
exclusivamente para efectuar o arranque.

7- Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o
assistente pode prestar ajuda.

8- Evite os choques eléctricos. Tome 0 maximo
A cuidado quando aplicar as pingas a

condutores ou barras de distribuicdo néo
isoladas. Evite o contacto do corpo com superficies
como tubos, radiadores e armarios metalicos,
enquanto estiver testando a voltagem.

9- Mantenha a area de trabalho limpa. As éreas
ocupadas podem causar lesdes.

10- Evitededanificaroarrancador. Utilize exclusivamente
conforme especificado neste manual.

11- Respeite as indicagbes relativas a area de trabalho.
N&o use em lugares humidos ou molhados.
Ndo exponha a chuva. Trabalhe em é&reas bem
iluminadas.

12- Nao exponha a luz directa do sol, a fontes de calor
directas ou a humidade.

13- Mantenha longe de criangas: nunca devera
@ ser permitido que as criangas possam

aceder as areas de trabalho nem manusear
maquinas, instrumentos ou extensoes.

14- Quando o arrancador ndo estd em uso deve ser
guardado em um lugar seco para evitar a formagao
de ferrugem. Guarde o arrancador sempre fechado
com chave e mantenha-o longe do alcance das

criangas.

15-

A @ N&o use roupas largas ou joias que

possam se prender nas partes
moveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso
de roupas de protecgdo isoladas electricamente
assim como de calgados antiderrapantes. No caso
de cabelo comprido use coberturas para prender o
cabelo.

16- Asreparagdes devem ser efectuadas exclusivamente
por pessoas experientes, sendo poderdo causar
perigos consistentes para o utilizador.

17- Substituicdo de partes e acessorios. Ao efectuar a
manutengdo, use somente pegas sobressalentes
idénticas (veja lista de sobressalentes). O uso de
qualquer outra peca anulara a garantia.

18- Mantenha sempre uma posi¢cdo de estabilidade
adequada e pontos de apoio estaveis.

N&o se desloque sobre cabos ou estruturas
eléctricas.

19- Efectue com cuidado a manutengao do arrancador.
Controle periodicamente os cabos e no caso de
danos providencie a reparagdo mediante um técnico
autorizado.

20- Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de
utilizar este arrancador, controle com atengéo todas
as partes que parecem danificadas para estabelecer
se estdo em condigdes de funcionar correctamente.
Controle que os cabos estejam bem fixados no
arrancador. Recomenda-se de mandar reparar
ou trocar as partes danificadas junto a um técnico
qualificado.

Vista-se de maneira apropriada.

INSTALACAO

PREPARAGCAO (FIG. C)

Desembale o arrancador e execute a montagem das
partes separadas contidas na embalagem.

FUNCIONAMENTO

A A ATENGAO: O choque eléctrico pode
provocar lesdes ou morte. Evite tocar
condutores de electricidade descobertos.
O arrancador é projectado para o uso em veiculos ou
embarcagdes. Nao sera necessario dispor de outro
veiculo ou de uma tomada de alimentagéo de 230V AC.
E também possivel utilizar este arrancador como fonte
de energia transportavel a 12V DC em areas remotas ou
em casos de emergéncia.

Utilizagao do arrancador para arrancar um veiculo

A ATENGAO: execute as instrugdes seguindo
rigorosamente a ordem indicada abaixo!

- Verifique que as pingas do arrancador NAO estejam
sob tensdo: a tomada volante (Fig. A-1) deve ser
desligada.

- Verifique que o interruptor ou a chave de ignicdo
do veiculo ou da embarcagéo a arrancar esteja na
posigéo OFF.

- Ligue antes a pinga vermelha (+) ao terminal positivo
situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pinca preta (-) a uma parte metalica ndo
movel do motor, ndo ligue a pinga ao borne negativo da
bateria.

A ATENGAO: PERIGO!

A simbologia aqui
{i’f‘@ / A reproduzida avisa que o
fl m acendimento da lampada

vermelha (Fig. A-2) e a

presenca do sinal sonoro indicam “ POLARIDADE
INVERTIDA, PERIGO!”. Nao ligue de maneira
nenhuma a tomada volante (Fig. A-1) ao 12V ou 24V
do arrancador e remova os cabos! Verifique as
polaridades correctas da bateria do veiculo e do
arrancador antes de efectuar as ligagdes descritas
acima.

- Na auséncia de sinalizagéo sonora e com a lampada
vermelha apagada posicione a tomada volante (Fig.
A-1) ao 12V ou 24V do arrancador respeitando a
tensé&o correcta do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor ou a chave de ignicdo do
veiculo ou da embarcagdo em ON, espere um
minuto. Coloque o interruptor ou a chave na posigdo
de arranque durante um tempo ndo acima de 5+6
segundos. Se o automdvel ou a embarcagdo nao
arrancar, espere pelo menos 3 minutos antes tentar de
novo.

Atencao: Deve ser sempre impedido as
Apingas preta e vermelha de entrar em
contacto ou de tocar um condutor comum.

- Depois de efectuado o arranque, enquanto o motor

esta a funcionar, siga rigorosamente a sequéncia de

instrucdes:

1.Desligue a tomada
(arrancador OFF).

2. Desprenda a pinga preta (negativo) do veiculo.

3. Desprenda a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pingas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar o arrancador tdo logo

possivel!

volante do arrancador

Utilizacdo do arrancador como dispositivo de
alimentagcdo a 12V por meio da tomada tipo
acendedor de cigarros (Fig. A-8).
ATENCAO! OUTPUT SOMENTE 12V!
A No caso de sobrecarga interfere a protecgao
restauravel. Para restaurar o funcionamento



elimine a causa de sobrecarga e carregue o botao da

Fig. A-7.

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de cigarros
(Fig. A-8).

- Introduza a tomada acendedor de cigarros do
dispositivo a alimentar na tomada (Fig. A-8).

RECARGA COM ALIMENTAGAO 230V AC

Importante! Para salvaguardar a integridade da

bateria, carregue durante 12 horas antes do uso,

apo6s cada uso e de qualquer maneira cada 3 meses.

- E possivel recarregar o aparelho por meio do
alimentador fornecido a 230V AC. Recomenda-se de
manter sempre as baterias totalmente carregadas. Um
nivel baixo de carga pode reduzir a vida da bateria.
Lembre que o tempo necessario para recarregar a
bateria depende do numero de arranques efectuados.

- E possivel controlar o nivel de carga das baterias
apertando a tecla “TEST” (Fig. A-5): o ecra (Fig. A-3)
indica a tens&o das baterias, os leds (Fig. A-4) indicam
o nivel de carga.

- O sistema de carga é controlado electronicamente;
a configuragdo de fabrica da placa electronica é
apropriada para a recarga das baterias de chumbo do
tipo AGM contidas no arrancador.

- O arrancador prevé também a utilizacédo de baterias de

chumbo com electrdlito livre do tipo WET. Mediante o
Kit opcional apropriado.
As configuracdes de fabrica modificam-se como a
seguir: com ecra apagado, carregue a tecla “TEST”
(Fig. A-5) e solte-a somente depois que aparece (Fig.
A-3) no ecrda AG(] (baterias AGM), depois carregue
uma vez a tecla para visualizar JEE (baterias WET)
e confirme a escolha mantendo a tecla carregada até
ouvir o sinal sonoro. Repita a operacédo e seleccione
AG1 para voltar as configuragdes de fabrica.

Recarga:

ATENGAO: Use o alimentador fornecido
exclusivamente para a recarga do arrancador.
- Introduza antes a ficha do alimentador (Fig. B-1) em
uma tomada a 230V AC.
- Introduza em seguida a ficha de saida apropriada (Fig.
B-2) na tomada de recarga (Fig. A-6).
- O acendimento sequencial dos leds (Fig. A-4) indica
que o aparelho esta na fase de recarga.
O ecra permite de visualizar a tensdo das baterias na
fase de carga (Fig. A-3).
- A carga esta completa quando o ecrd (Fig. A-3)
visualiza £nd. Remova, portanto a ficha de recarga e
desligue o alimentador da rede.

Nota:

O arrancador ¢ munido de um dispositivo de controlo
do estado de carga das baterias que permite de deixar
ligado o alimentador durante todo o tempo desejado; no
fim da recarga a restauragdo da mesma sera efectuada
de modo automatico em fungéo do estado de carga das
baterias.

5 &y

ELIMINAGAO DA BATERIA

A bateria esgotada do arrancador devera ser reciclada.
Em alguns paises isto €& obrigatério. Contacte as
autoridades locais para os lixos solidos para receber
informagdes relativas a reciclagem.

A® A

AVISO: Nao elimine a bateria queimando-a, isso podera
causar uma explosdo. Antes de eliminar a bateria,
isole os terminais descobertos a fim de evitar os curto-
circuitos. Nao exponha a bateria a calor intenso ou ao
fogo, pois isso podera causar uma explosao.

ESPECIFICAGOES DO ARRANCADOR

Tipo de bateria:

- baterias 12V de
recarregaveis.

Capacidade das baterias:

- 65Ah.

Corrente de saida @ 24V:

- 3000A corrente de pico;

- 1000A corrente de arranque.

Corrente de saida @ 12V:

- B000A corrente de pico;

- 2000A corrente de arranque.

Cabos de cobre:

- 25mm?isolados em PVC.

Comprimento do cabo:

- 250cm.

Tomada de saida:

- 12V DC / corrente max 10A.

Caracteristicas gerais:

- lampada de sinalizagdo e sinal sonoro de polaridade
invertida;

- protecgéo restauravel na saida contra sobrecargas;

- interrupgdo automatica do nivel de carga e restauragéo
automatica;

- tomada tipo “acendedor de cigarros” 12V DC.

Peso:

- 57kg.

Acessorios incluidos:

- Alimentador (FIG. B-3) INPUT 230V - OUTPUT
12V-12V / 3.5A.

chumbo herméticas (AGM),

(GR)

EMXEIPIAIO XPHZHZ

FENIKA

‘Evag TpaypaTikdg gopnTég EKKIVATAPAG HE PTTATAPIaAL.
1davikég yia otolov  XpeiddeTal €vav  ekkivnTipa. Ol
epapyoyég Tou TrepIAauBAvouv  oKAPn, auTokivnTa,
@opTNYd, KIVNTAPES-YEVVATPIEG KOI AGAAC OKOUA.

MAApwG cupBatd pe OTTOI0OATTOTE GUCTNUA EKKivnong 12
volt ) 24 volt.

O exkivnmpag xpnoipotroiei EPMHTIKEX MMATAPIEZ
XQPIZ ZYNTHPHZH (AGM). Tmou emTpémouv  Tnv
TOTTO0€TNON TNG povadag oe oTroladATToTE B€0n Kal
OTTOIOVOATIOTE TOTTO XWPIG KivOuvo va xuBei ogu.

AlaTnpnoTE aAUTO TO £yXEIpPidIo.

To eyxelpidlo eival amapaitnTo yia va GUPBOUAEUTEITE
TIG TTPOEIOOTIOINCEIG KOl TIPOPUAGEEIC OE oOxéon e
v acedAeia, yia TG diadikaoieg AsiToupyiag  Kai
ouvTAPNONG, YIa TN AioTa TwV €OPTNNATWY Kal yia TIg
TEXVIKEG TTPOBIAYPOPES. AlATNPNAOTE TO EYXEIPIOIO VIO VO
TO OUMPOUAeUTEITE OTO PEAOV OE QOQAAEG Kal OTEYVO

S

MNPIN XPHZIMOMOIHZETE TON
AIABAXZTE OAEZ TIZ OAHrIEZ!

EKKINHTHPA
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MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MPO®YAAZEIZ IE IXEZIH
ME THN AZ®AAEIA
Mpoooxn: yla Vo UEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUUATWYV
Kal {NMIWV OTNV €yKATAOoTOON, CUMBOUAEUOUNE Va
XPNOIUOTIOIEITE TOV EKKIVNTAPA TNPWVTAG TTAVTA T
Baoikd TTPO@UAAKTIKA HETPO OOPAAEiaG.
1- Mpootaretetre T pama. Popdre  TAVTA
@ TIPOOTATEUTIKA YUOANIG OTav €PyAdecTe ME
OUOOWPEUTEG 0EEOG HOAUBDOU.
2- AmopeUyete TNV €Ta®R ME TO 0O&U TNG
A ymaTapiag.  Xe  TEPITTTWON  TITOINWY A
ETTOPNAG ME TO OLU, LETMAUVETE APéCWG TO
eVOIAPEPOUEVO PEPOG PE KABAPO VEPD. ZUVEXIOTE VO
EemAéveTe péxpl va €pBei 0 1aTPAG.
Eival onuavTikd va ouvdéeTe Ta KAAWDIA OTIG
OWOTEG TTONIKOTNTEG. ZUVOEDTE TNV KOKKIVN
AaBida (+) oTO BeTIKO QKPOBEKTN TNG
pTaTapiag kar TN padpn AaBida (-) oTnv apvnTikn
pada.
XPNOIYOTIOIEITE  TOV  EKKIVATAPO  OE  PéPN  TTOU
agpifovral  koAd. Mnv TpooTrafeite va KAveTe
EKKIVAOEIG OTAV BPioKETTE KOVTA O€ aépia f eUPAEKTA
uypd.
Eptrodicete oTig AaBideg padpn kal KOKKIVA
A va épyovtal o€ ema@nr PETAgy TOug f va
ayyi¢ouv évav koivd aywyo diéT autd Ba
pTTopoUoe va TIPokaAéoel TNV TASN Twv idlwv 1
GAAWY HETAANIKWV QVTIKEIMEVWV.
MPOZOXH! lNa va amopuyere {nuiég e§auTiag
TUXOiWV ETTAQWY, OTTOOUVOEOTE TNV EVAEpIa
mpia (12V / 24V) a1rd Tov mivaka Tou EKKIVNTAPA
Kal avaToroBeTRoTE TIg Adfideg oTNV TOETTN
MONO TIA ZYXTHMATA 12 VOLT f 24 VOLT!
XpnoiyoTtrolgite  KOTGAANAa  pévo og  OKAPN  Kal
oxAMaTa pe NAekTpIkG cuoThuaTta 12 volt i 24 volt.
XPHZIMOMOIEITE MONO E TEPINTQXH
EKTAKTHZ ANATKHZ: pnv xpnoiyoTroleite Tov
€KKIVNTAPA OTn B€0n TnNG PTTATOPIAg TOU OXMMATOG.
XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA VIO VO EKTEAECETE TNV
€kKivnon.
ATroQeUyeTe VO EPYAZEOTE POVOI 0OG. Z€ TTEPITITWON
atuxAuaTog o0 PBonbdg ocag MTTOPEi va  TTAPEXEI
Bonbeia.
ATIOQEUYETE  TIG NAEKTPIKEG  EKKEVWOEIG.
A AwaoTe eCAIPETIKA TTPOCOXH OTAV EQAPUOLETE
AaBideg og aywyoug f UTTapeg TpopoddTNaNG
XWPIG HOvwan. ATTOQEUYETE TN CWHATIKY ETIAPH UE
ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG, KAOAOPIPEP KAl METAAAIKES
VTOUAQTTEG OTOV TEGTAPETE TNV TAOT.
Kpatdte €AeuBepn Tnv  TIEPIOXN €pyaciag ammod
euTIOdIa. Evdexopeva eumddia utropolv va gival
aria TPAUPATWY.
Mnv BAATITETE TOV  EKKIVATAPA. XPNOIUOTIOIEITE
ATTOKAEIOTIKA  OTTWG  TTEPIypAPeTal 0 QuTO  TO
gyxeIpidio.
TnpAoTe TG evdeigelig oe oxéon pe TNV TIEPIOXNA
epyaciag. Mnv xpnoigotroleite  oe  uypolug R
Bpeypévoug TOTOUG. Mnv  exBETETE 0T Bpoxn.
EpyaoTeite o€ pépn pe KAAO QWTIOUO.
Mnv ekBétete Gueoca ot NAIOKO QwG, OE TINYEG
BeppdTNTAG ) O€ UYpPaCia.
13 Kpatate pokpud 1o Taidid: dev TTPETTEN VA
@ Toug emTPéTTETAl TTOTE N TPdoBacn oTnv
TTEPIOXNA Epyaaiag oUTe va ayyifouv unxaveg,
epyaAgia i TIPOEKTAOEIG.
‘Otav o ekKIVNTAPAG OV XPNOIPOTIOIEITAI TIPETTEI VO
ToTro0eTNOEI O€ OTEYVO PEPOG YIa va euTrodifeTal n
okoupid. PUAGETE TTAVTA TOV EKKIVNTHAPA OF UEPOG
KAEIOTO PE KAEIDI KOl KPATAGTE TO HaKPUA atTd TTaudId.
NTUveoTE KATAAANAQ. Mnv @opdre
@apdid poUxa f KOOUAMATO TTOU
MTTOpPOUV VO OKAAWOOUV O€ KIVNTA
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uépn. Katd Ttnv epyacia ouviotdtar n  xpAon
TIPOOTATEUTIKAG €vOUUACiag We NAEKTPIKA pOvwon
Kal avTioNioONTIKWY UTTOdNUATWY. Z€ TIEPITITWON
HOKPUWY HOANIWY QOPECTE TTEPIOPIOTIKO KAAUPHO
KEPAAAG.

Ol €TMOKEUEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
aTTd TIETTEIPAPEVO TTPOOWTTIKG OAAIG PTTOPOUV VO
TrpokaAéoouyv aitia goapoul KIvoUvou yia To XpAoTn.
AvTikaTdoTaon TUNMATWY Kol €§oPTNUATWY.  2Tn
ouvTAPNON, XPNOIYOTIOIEITE POVO  evieAdwg idIa
avtaAakTIkG (BAéTTE AioTa aviaAAakTIKWY). H xprion
otroloudrTToTeE  GAAOU  EEOPTAPOTOG OKUPWVEI TNV
gyyonon.

Alatnpeite og KGBe oTIyur) KOTAAANAN Kai oTaBEepPr
B¢on kal oTaBepG oneia oTNPIYMATOG.

Mnv petakivnBeite Tavw og KAAWSIO 1 NAEKTPIKEG
EYKATAOTAOEIG.

EkteAéoTe  pe  Tpocoxn TN OuvIAPNOn  TOu
ekkivnTApa. EAéyxeTe TEPIOdIKG T KOAWDIG TOU Kal
o€ TTEPITTTWoN aAAOIWONG AVABEDTE TNV ETTIOKEUR O€
ETTITETPOAPMPEVO TEXVIKO.

EAéyETe OTI BEv UTTAPYOUV PEPN TTOU €XOUV UTTOOTEN
®Bopd. MpIv xpNOIYOTIOINCETE QUTOV TOV EKKIVNTAPA,
eAEYETE TIPOOEKTIKG OAA TO PEPN TTOU @QaiveTal Va
€xouv utroaTei {nuId yio va koBopiceTe av eival
oe Béon va Asitoupynoouv owaTd. EAEyETe o1 TO
KaAwdia gival OTEPEWPEVA KOAG OTOV EKKIVNTAPQA.
JuvioTaTal va avoB£oETE TNV ETIOKEUR N TNV
QAVTIKOTAOTAON TWV TUNPATWY TTOU €XOUV UTTOOTEN
®Bopd o€ ETMTETPAUPEVO TEXVIKO.
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EFKATALITAZH

ZYNAPMOAOIHZH (Eik. C)

ATIOOUOKEUAOTE  TOV  EKKIVNTAPA KAl  EKTEAEDTE TN
OUVAPPOAGYNON TWV  PEPOVWMEVWY  TUNUATWY  TTOU

TIEPIEXOVTAI OTN CUOKEUATIQ.

AEITOYPTIA
MPOZOXH: H nAekTpIKA €KKEVWON
A A HTTOpEi Vo TTpoKaAéoel TpaUpaTa 1 Kol
10 Bdvarto. ATTo@eUyeTE va ayyileTe
OAKAAUTITOUG NAEKTPIKOUG aywyouUg.
O ekKIvNTAPAG OXESIAOTNKE YIa TN XPrON OE OXAPOTA 1
okan. Aev Ba gival atTrapaitnto va diaBéTeTe GAAO dxnua
n Tpida Tpogodoaiag 230VAC.
Mropeite  €mmiong va  XPNOIYOTIOINCETE QUTOV  TOV
ekKIVNTApPa gav @opntry TyR evépyeiag 12V DC oe
ATTOPOKPUOHEVEG TTEPIOKEG 1) OE TTEPITITWOEIG EKTOAKTNG
avaykng.
XpRon Tou EKKIVATAPA YId EKKIVNOT OXAHOTOG:
A NMPOZOXH: akoAouBnote TIG  0Bnyieg
TNPWVTAG TTPOCEKTIKA TNV TTAPAKATW CEIPd!
- BeBaiwbeite 61 o1 AaBideg Tou ekkivntipa AEN eval
oe 1aon: n evaépia Tpida (Eik. A-1) Tpémel va eival
aTroouvOEdENEVN.
BeBaiwbeite 6T 0 BIAKOTITNG 1| TO KAEIBI EvepyoTTOinONG
TOU OXNMaTOG TTPOG €KKivnan eival o€ Béan OFF.
JuvdéoTe TpWTa TNV KOKKIVN AaBida (+) oT1o BeTIKO
TEPUATIKO TTOU PBPIOKETOI TIAVW OTNV WTTATOPIa TOU
OXAMATOG.
>Tn ouvéxeia ouvdEaTe Tn paupn AaBida (-) o€ HETAAAIKO
MEPOG HN-KIVNTO TOU KIvNTAPA. Mnv ouvdéoete Tn
AaBida aTov apvnTIKO aKPOBEKTN TNG PTTATAPIAG.

A POZOXH KINAYNOZ!

H €&3w avapepouevn
oupBoAoyia 15oTtrolEi OTI
TO dvappa TnG KOKKIVNG
Adutrag (Eik. A-2) kai n




mapouagia AKOUCTIKOU onfparog deixvouv

“ANTIZTPO®H TMOAIKOTHTA, KINAYNOZ!”. Mnv

OUVBEETE KOTA aTTOAUTO TPOTTO TNV evaépia Tpia

(Eik. A-1) 010 12V 1} 24V TOU EKKIVNTAPA KOl APAIPECTE

Ta KaAwdia!l EAEySTe TIG OCWOTEG TTOAIKOTNTEG TNG

HTTATOPIOG TOU OXAMATOG KOl TOU EKKIVATAPO TIPIV

EKTEAETETE TIG TTOPATTAVW OUVSEDEIG.

- Xwpig 0KOUGTIKO orjua Kal JE KOKKIVN AduTra ofnaTh,
Béate TNV evaépia pila (Eik. A-1) oto 12V i 24V Tou
€KKIVNTAPA TNPWVTAG TN OwaoTr TACN TOou OXMHOTOG
TIPOG €KKivnon.

- OéoTe 1O OIOKOTITN 1 TO KAEIdi evepyotToinong Tou
oxnuatog f Tou okdgoug oe ON. lMepipévete €va
AeTrté TrepiTou. PépTe TO BIAKOTITN 1 TO KA£Idi o€
Béon ekkivnong yia Xpovo Oxl avwrepo Twv 5+6
OeUTEPOAETITWY. AV TO QUTOKIVNTO i} TO OKAQPOG Oev
EKKIVEITAI, TTEPIMEVETE TOUAAXIOTOV 3 AETIT@  TIpIV
EavadOKIPAOETE.

Mpoooxn : EptrodifeTe wavra oTig Aafideg
A KOKKIVN Kol paldpn va €épxovTal o€ ETTa@n 1
va ayyifouv évav Koivo aywyo.

- Otav n ekKkivnon TPAyHaTOTIOINBNKE, VW O KIVNTAPOG
gival o€ AeIToupyia, TNPAOTE TTPOCEKTIKA TN OEIPG TWV
odNyIwV:

1. ATroouvd£aTe TNV evaépia TTPIda aTTd TOV EKKIVNTAPA:
(ekkivnTipag OFF).

2. AmroouvdéaTe Tn paupn AaBida (apvnTikd) amd 1o
OxnHa.

3. AtroouvdéaTe TNV KOKKIvn AaBida (BeTikd) ammd To
OXNHa.

4, TorroBetroTe TIG AaRideg oTnv TTpoBAeTrOpevn Béon
TOUG.

ZUVIOTATAI N ETTAVAPOPTION TOU EKKIVNTAPA HOAIG

givail duvaTtov.

XpAon Tou ekKIVNTAPO odv cUCTNHA TPoPodoaiag
12V péow Trpifag TUTTOU QVATITAPA TOIydpwWV
(Eik.A-8):
NPOZOXH! OUTPUT MONO 12V!
A Ze TEPITITWON UTTEPPOPTIONG TTapEUPAiVEl N
TPOOCTACIO PE dUVATOTNTA ATTOKATAOTAONG.
Ma TNV amokaTtdoTaon Tng AEITOUPYiag, aQaIPECTE
TNV AITi TNG UTTEPPOPTIONG KAl TIECTE TO TTARKTPO
™G Eik. A-7.
- INKWOTE TO KAAuppa Tng Tpidag TUTTOU avamThpa
Tolyapwv (Eik. A-8).
- TomoBetoTE TO  @QIG QvVaATITAPA  TOIYApWV  TOU
OUOTAMATOG TTPOG Tpopodoaoia atnv Tpila (Eik. A-8).

®OPTIZH ME TPO®OAOZIA 230V AC

InpavTiké! Mo va TTPOCTATEWETE TNV OKEPAIOTNTA

TNG MTTATAPIAG, POPTIOTE YIa 12 WPES TIPIV TN XPHRON,

HETA KABE XpRoN Kal OTTWOBNATIOTE KABE 3 PAVES.

- Eivai duvarév va gopTioTei n yovada XpnoiJoTIoIVTaG
TOV TTpopnBeudpevo Tp@oodoTn 230V AC. ZuvioTdral
va BIOTNPEITE TIG PTTATOPIEG EVTEAWG POPTIOPEVEG OE
kGBe oTiypr). ‘Eva xapnAd emimedo @oOpTIoNG WTTOPE]
va ehatTwoel TN {wnh Tng pTmaTapiag. Ouunbeite
4TI 0 avaykaiog XpOvog yia TNV €Tava@opTion Tng
ptratapiag e€aptdral atmd Tov apIBuS EKKIVACEWG TTOU
TIpaydaTtoTroinénkav.

- Mmopeite ve eAéyxete TO emmimedo @OPTIONG TwV
pmratapiwv méfovtag 1o TTARKTpo “TEST” (Eik. A-5): n
086vn (Eik. A-3) deixvel TNV TGON TwWV PTTATAPIWY, Ol
Auyvieg (Eik. A-4) deixvouv To TTITTEDO POPTIONG.

- To olUotnua @oépTiong eAéyxetal nAekTpovikd. H
pUBUIoN gpyoaTaadiou TNG NAEKTPOVIKAG TTAOKETAG €ival
KOTAAANAN yia T @OPTION TWV UTTATAPIWY HOAUBSOU
TUTTOU AGM TTO0U TTEPIEXOVTAI OTOV EKKIVNTAPA.

- O ekkivnTAPAG TTPORAETTEI KOI TN XPAON WTTATOPIWV
HOAUBBOU pe eAeUBepo NAekTPOAUTN TUTTOU WET, péow
Tou €181KoU KiT 6TIo10VaA.

O1 pubpioeIg EpyoaTaTIOU TPOTTOTTOIOUVTAI WG EEAG: ME
006vn oBnaoTh, méaTe To TTARKTPO “TEST” (Eik. A-5) kai
aenoTe pévo agou otnv 086vn (Eik. A-3) epgavigetal
AGN (umartapieg AGM), méoTe OTn OUVEXEID IO
@opd To TTAAKTPO yia va gyavioete U EE (umatapieg
WET), emBeBaithaTe TNV €TMAOYH KPATWVTAG TTIETUEVO
TO TTAAKTPO MEXPI VA OKOUOETE TO OKOUOTIKO ORa.
EmavoAdBete v evépyela kai emAegte AG1T yia va
ETTIOTPEWETE OTIG PUBPICEIG EpyoaTaATiOU.

DopTIOoN:
NPOZOXH: XpnoipotrolgiTe TOV TpounBeudpevo
A TPOPOBOTN OTTOKAEIOTIKA Yyia Tn QOPTION TOU
EKKIVAPA.
- ToTmoBeTrOTE TTPWTA TO PIG TOU TPoPoddTn (EIK. B-1)
oe pia pida 230VAC.
TommoBetAOoTE OTN OUVEXEID TO €IBIKO @IG €§OdOU
(EIK.B-2) atnv mpida @opTiong (Eik. A-6)..
- To diadoxik6 avappa Twv Aevg (Eik. A-4) deixvel 6T n
povada eival o€ @don eOPTIoNG.
H 08dvn emTpETTEl va EUQaVIOTEN N TAGT TWV PTTATAPIWY
oe pdaon eoptiong (Eik. A-3).
- H ¢odprion civar TAfRpng étav n oBoévn (Eik. A-3)
ep@avilel End. AQaipéaTe AoITTOV TO QIS POPTIONG Kal
QATTOOUVOEDTE TOV TPOPODATN aTTd TO BiKTUO.

Inueiwon:

O ekkivnTApag TIPoBAETTEl €va oUoTnua eAEyxou TnG
KOTAoTOONG QPOPTIONG TWV WTTATOPIWY TIOU ETTITPETTEI
va apAoeTe ouvoedepévo Tov TPOPodOTN yia 600 XPOVo
B€AeTE. ZTO TEAOG TNG POPTIONG N ATTOKATACTAON TNG iS10G
Ba yivel autépara, avaAoya Pe TNV KATEOTAGH GOPTIONG
TWV YTTATOPIWV.

N &

A

AIAAYZH THZ MMATAPIAZ

H egavtAnuévn ptratapia Tou ekkivnThpa Ba £TTpeTTe va
aVAKUKAWOEI. € OpITPEva KPATN QUTO €IVl UTTOXPEWTIKO.
EmikoivwvAoTe pe TIG TOTIKEG apuddieg apxEG yia Ta
oTeped amrOPANTA WOTE VA AGBETE TTANPOPOPIEG OXETIKA
JE TNV avakUkAwon.

A A\

APOEIAOMOIHZH: Mnv OioAUgTe TNV  pTTatopia
Kaiyovtdg Tnv. Autd Ba utropouce va TTIPOKAAETE! EKPNEN.
Mpiv TETAgETE TNV PTTATAPIA, HOVWOTE TO LECKETTAOPEVA
TEPHATIKA WOTE VA aTTOQEUYOVTal BpaxukukAwuata. Mnv
€kOETETE TNV pTTaTOpia o€ €viovn CéoTn ) o€ QWTIA yiaTi
auTtd Ba PTTopouce va TTPOKAAETEl EkpnEn.

MPOAIATPA®EZX TOY EKKINHTHPA

TOTrOG PTTATAPIOG:

- EPUNTIKEG  PTTATOPIES
QOPTI(OPEVEG.

IKavOoTNTA TWV PTTATAPIWV:

- 65Ah

Peopa e§650u @ 24V:

- 3000A peupa Kopudng,

- 1000A peUpa ekkivnong.

PeUpa £§650u @ 12V:

- B6000A pelpa KOPUPNAG,

- 2000A peUpa ekkivnong.

KaAwdia atré xaAko:

- 25mm? povwpéva ye PVC

Mnkog kaAwdiou:

- 250cm

MNpida £§650u:

- 12V DC/ peUpa max 10A.

HOAUBSOU 12V (AGM),



FEVIKG XOPOAKTNPIOTIKA:

- AapTTa oAPavong Kal akKoUGTIKG CRPG avTioTpopng
TIOAIKOTNTAG,

- TIpooTacia  €§000U KOTA TWV UTTEPQPOPTICEWV ME
duvaTéTNTA ATTOKATAOTAONG,

- aun’)pam SIOKOTI ETTITTEDOU POPTIONG KAl QUTOMATN
cmommomor],
Tpida TUTTOU “avaTTipa Tolydpwy 12V DC.

quog

- 57kg

TuptrepiAauBavopeva e§apTApara:

- TpopodoéTng (EIK. B-3) INPUT 230V — OUTPUT 12V /
3.5A.

(NL),

INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare batterij. Het ideaal
vooriedereen die een starter nodig heeft. De toepassingen
omvatten vaartuigen, auto’s, vrachtwagens, generators
en veel meer nog.

Ten volle compatibel met welk startsysteem dan ook aan
12 volt of 24 volt.

De starter gebruikt HERMETISCHE BATTERIJEN
ZONDER ONDERHOUD (AGM); dit staat toe de unit in
gelijk welke stand en op gelijk welke plaats te installeren
zonder het gevaar het zuur uit te gieten.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk om de waarschuwingen
en voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, de
procedures van werking en onderhoud, de lijst van de
onderdelen en de technische specificaties te raadplegen.
De handleiding voor eventuele toekomstige
raadplegingen bewaren op een veilige en droge plaats.

A

VOORDAT MEN DE STARTER GEBRUIKT, ALLE
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
M.B.T. DE VEILIGHEID

Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk letsel en
schade aan de apparatuur te beperken, raden we aan
bij het gebruik van de starter altijd de fundamentele
veiligheidsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht te

nemen

A vermijden. Ingeval men bespat wordt door of

in contact komt met het zuur, het betrokken

gedeelte onmiddellijk spoelen met zuiver water.
Verder blijven spoelen tot de aankomst van de arts.

Het is belangrijk dat de kabels worden
verbonden met de correcte polariteiten. De
rode tang (+) verbinden met de positieve
klem van de batterij en de zwarte tang (-) met de
negatieve massa.
De starter gebruiken op goed verluchte plaatsen.
Niet proberen startoperaties uit te voeren wanneer

men zich in het midden van gassen of ontvlambare
vloeistoffen bevindt.

4- f Altijd vermijden dat de zwarte en rode tang

ogen beschermen. Altijd een
beschermende bril dragen wanneer men
werkt met accu’s met zuur lood.
Het contact met het zuur van de batterij

3-

met elkaar in contact komen of een gemene
geleider aanraken omdat dit hun smelting of
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5-

6-

8-

11-

12-
13-

14-

15-
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17-

18-

19-

20-

die van andere metalen kan veroorzaken.
OPGELET! Teneinde schade te wijten aan
toevallige contacten te voorkomen, de
beweeglijke contactdoos (12V / 24V) wegnemen
van het paneel van de starter en de tangen terug
in de zak opbergen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN AAN 12 of 24 VOLT!
Op een juiste manier gebruiken alleen op vaartuigen
en voertuigen met elektrische systemen aan 12 of 24
volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVAL: de starter
niet gebruiken in plaats van de batterij van het
voertuig. Uitsluitend gebruiken om de startoperatie
uit te voeren

Vermijden alleen te werken. Bij een ongeval kan de
assistent hulp bieden.

f Elektrische schokken vermijden. Uiterst

voorzichtig tewerk gaan bij het aanbrengen
van de tangen op niet geisoleerde leidingen
of verdelingsbalken. Het lichamelijk contact
vermijden met oppervlakken zoals buizen, radiators
en metalen kasten terwijl men de voltage aan het
testen is.
De werkzone rein houden. Plaatsen met obstakels
kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden de starter te beschadigen. Hem uitsluitend
gebruiken zoals gespecificeerd wordt in deze
handleiding.
De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht nemen.
Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet
blootstellen aan de regen. Werken op goed verlichte
plaatsen.
Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
rechtstreekse warmtebronnen of vochtigheid.

Uit de buurt van kinderen houden: zij mogen
nooit naar de werkzones gaan, noch de
hanteren.

auto’s, instrumenten of verlengsnoeren
Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet hij
opgeborgen worden op een droge plaats om de

vorming van roest te voorkomen. De starter altijd
vergrendeld bewaren en uit de buurt van kinderen

houden.
A @ Geen brede kleren of juwelen
dragen die in de beweeglijke
gedeelten kunnen verstrikt geraken. Tijdens de
werken raadt men het dragen van elektrisch
geisoleerde beschermende kledij en antislip
schoenen aan. Voor wie lang haar heeft, een alles
omvattend hoofddeksel dragen.
De reparaties moeten uitsluitend uitgevoerd worden
door ervaren operators, zoniet kan dit een aanzienlijk
gevaar voor de gebruiker inhouden.
Vervanging van onderdelen en toebehoren.
Bij de uitvoering van het onderhoud, alleen
identieke reserveonderdelen gebruiken (zie lijst
reserveonderdelen). Het gebruik van gelijk welk
ander stuk annuleert de waarborg.
Op elk ogenblik een adequate stand van stabiliteit en
stabiele steunpunten behouden.
Zich niet verplaatsen op kabels of elektrische
structuren.
Het onderhoud van de starter heel zorgvuldig
uitvoeren. Regelmatig de kabels ervan controleren
en in geval van schade de reparatie laten uitvoeren
door een geautoriseerde technicus.
Verifiéren of er geen beschadigde onderdelen zijn.
Voordat men deze starter gebruikt, aandachtig
alle onderdelen controlen die beschadigd blijken
te zijn, om te bepalen of ze in staat zijn correct te
werken. Controleren of de kabels goed bevestigd

Zich op een gepaste manier kleden.



zijn aan de starter. Men raadt aan de beschadigde
onderdelen te laten repareren of vervangen door een
gekwalificeerde technicus.

INSTALLATIE

INRICHTING (Fig. C)

De starter uitpakken en de montage van de losse
gedeelten bevat in de verpakking uitvoeren.

WERKING

A A OPGELET: De elektroshock kan
letsel of de dood tot gevolg hebben.

Vermijden blote geleiders van de elektriciteit aan te

raken.

De starter is ontworpen voor het gebruik op voertuigen

of vaartuigen. Het zal niet noodzakelijk zijn over een

ander voertuig of een voedingscontact aan 230VAC te

beschikken.

Het is evenzo mogelijk deze starter te gebruiken als

draagbare energiebron aan 12 VDC op ver afgelegen

plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de starter om een voertuig te starten

OPGELET: bij het uitvoeren van de instructies
strikt de hierna aangegeven volgorde in acht
nemen!

- Controleren of de tangen van de starter NIET onder
spanning staan: de beweeglijke contactdoos (Fig. A-1)
moet losgekoppeld zijn.

- Controleren of de schakelaar of de startsleutel van het
te starten voertuig of vaartuig in de stand OFF staat .

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positieve
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een niet
beweeglijk metalen gedeelte van de motor; de tang niet
verbinden met de negatieve klem van de batterij.

OPGELET: GEVAAR!
7 De hier aangegeven
”'”_Av_j".’ ggy A symbolen waarschuwen
% gm _lr‘ m dat het aangaan van de

L4 rode lamp (Fig. A-2) en

de aanwezigheid van het geluidssignaal wijzen op
“POLARITEIT OMGEKEERD, GEVAAR!”. In geen
geval de beweeglijke contactdoos (Fig. A-1)
verbinden aan 12V of 24V van de starter en de kabels
niet wegnemen! De correcte polariteiten van de
batterij van het voertuig en van de starter verifiéren
voordat men de juist beschreven verbindingen
uitvoert.

- In afwezigheid van een geluidssignaal en met de rode
lamp uit, de beweeglijke contactdoos (Fig. A-1) aan
12V of 24V van de starter plaatsen en hierbij de correcte
spanning van het te starten voertuig respecteren.

- De schakelaar of de startsleutel van het voertuig
of het vaartuig op ON zetten, een minuut wachten.
De schakelaar of de sleutel naar de stand van start
brengen gedurende een tijd niet langer dan 5+6
seconden. Indien de wagen of het vaartuig niet start,
minstens 3 minuten wachten voordat men terug
probeert.

Opgelet: Altijd vermijden dat de zwarte en
A rode tang met elkaar in contact komen of
een gemene geleider aanraken.

- Wanneer de startoperatie is uitgevoerd, terwijl de
motor in werking is, strikt de volgorde van de instructies
volgen:

1. Het beweeglijk contact loskoppelen van de starter

(starter OFF).
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2.De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het
voertuig.

3. De rode tang (positief) loskoppelen van het voertuig.

4. De tangen terug in hun eigen behuizing plaatsen.

Men raadt aan de starter zo snel mogelijk op te

laden.

Gebruik van de starter als voedingsinrichting aan
12V middels contactdoos type aansteker (Fig. A-8).
OPGELET! OUTPUT ALLEEN 12V!
A In geval van een overbelasting, grijpt de
herstelbare bescherming in. Om de werking te
herstellen, de oorzaak van overbelasting elimineren
en drukken op de drukknop van Fig. A-7.
- Het deksel van de contactdoos type aansteker optillen
(Fig. A-8).
- De stekker aansteker van de te voeden inrichting in de
contactdoos steken (Fig. A-8).

OPLADEN MET VOEDING 230V AC

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te

behouden, deze gedurende 12 uren opladen véor

het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle

3 maanden.

- Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend van
de voeder in dotatie aan 230V AC. Men raadt aan de
batterijen altijd volledig opgeladen te houden. Een
laag laadniveau kan de levensduur van de batterij
verminderen. Zich herinneren dat de tijd die nodig is
voor het opladen van de batterij afhangt van het aantal
uitgevoerde startoperaties.

- Hetis mogelijk het niveau van opladen van de batterijen
te controleren door te drukken op de toets “TEST” (Fig.
A-5): de display (Fig. A-3) duidt de spanning van de
batterijen aan, de leds (Fig. A-4) duiden het niveau
van opladen aan.

- Het systeem van opladen wordt elektronisch
gecontroleerd; de instelling fabrieksaf van de
elektronische kaart is geschikt voor het opladen van
de batterijen met lood van het type AGM bevat in de
starter.

- De starter voorziet ook het gebruik van de batterijen

met lood met vrije elektroliet van het type WET. Middels
de speciaal daartoe bestemde Kit optional.
De instellingen fabrieksaf worden als volgt gewijzigd:
met uitgeschakelde display, drukken op de toets “TEST”
(Fig. A-5) en deze alleen loslaten nadat op de display
(Fig. A-3) A5G (batterijen AGM) verschijnt, vervolgens
één keer drukken op de toets om {J £ (batterijen WET)
te visualiseren, de keuze bevestigen en hierbij de toets
ingedrukt houden tot men het geluidssignaal hoort.
De operatie herhalen en A7 selecteren om terug te
keren naar de instellingen fabrieksaf.

Opladen:

OPGELET: De voeder in dotatie uitsluitend
gebruiken voor het opladen van de starter.
- Eerst de stekker van de voeder (Fig. B-1) in een
contactdoos aan 230V AC steken.
- Vervolgens de desbetreffende uitgangsstekker (Fig.
B-2) in de contactdoos van opladen steken (Fig. A-6).
- Het sequentieel aangaan van de leds (Fig. A-4) wijst
erop dat de unit in fase van opladen is.
De display staat toe de spanning van de batterijen in
fase van opladen te visualiseren (Fig. A-3).
- Het opladen is volledig wanneer de display (Fig. A-3)
End visualiseert. Vervolgens de stekker van opladen
wegnemen en de voeder loskoppelen van het net.

Opmerking:
De starter is voorzien van een controle-inrichting van



de staat van opladen van de batterijen die toestaat de
voeder aangekoppeld te laten gedurende de gewenste
tijd; op het einde van het opladen zal het herstel ervan
automatisch worden uitgevoerd in functie van de staat
van opladen van de batterijen.

N &
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LOZING VAN DE BATTERIJ

De uitgeputte batterij van de starter moet gerecycleerd
worden. In sommige landen is dit verplicht. De
plaatselijke overheden voor de vaste afval contacteren
voor inlichtingen m.b.t. de recycling.

AS A

WAARSCHUWING: De batterij niet lozen door ze te
verbranden. Dit zou een ontploffing kunnen veroorzaken.
Voordat men de batterij loost, de blote uiteinden afdekken
met een isolerende kleefband geschikt voor dit doel
teneinde Kortsluitingen te voorkomen. De batterij niet
blootstellen aan een intense warmte of een vuur want dit
zou een ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES VAN DE STARTER

Type van batterij:

- hermetische batterijen
oplaadbaar.

Capaciteit van de batterijen:

- 65Ah

Uitgangsstroom @ 24V:

- 3000A piekstroom;

- 1000A startstroom.

Uitgangsstroom @ 12V:

- B6000A piekstroom;

- 2000A startstroom.

Koperen kabels:

- 25mm? geisoleerd in PVC.

Lengte kabel:

- 250cm.

Contactdoos van uitgang:

- 12V DC / max stroom 10A.

Algemene kenmerken:

- seinlamp en geluidssignaal van omgekeerde polariteit;

- herstelbare  bescherming in  uitgang tegen
overbelastingen;

- automatische onderbreking van het laadniveau en
automatisch herstel;
contactdoos type “aansteker” 12V DC.

GeW|cht

- 57kg.

Toebehoren inbegrepen:

- Voeder (Fig. B-3) INPUT 230V - OUTPUT 12V-12V /
3.5A

12V met lood (AGM),
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(H)
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhaté, akkumulatoros hidegindito.
Mindazok szamara idedlis, akiknek egy hideginditéra van
szlkséglk. Alkalmazhatd hajok, gépkocsik, kamionok,
motorok, generatorok és még sok mas szamara.
Barmilyen 12 vagy 24 voltos inditérendszerrel teljes
mértékben kompatibilis. i

A hidegindité HERMETIKUSAN ZART,
GONDOZASMENTES (AGM) AKKUMULATOROKAT
hasznal, amelyek lehet6vé teszik az egység elhelyezését
barmilyen poziciéba és barmilyen helyre a sav
kiomlésének veszélye nélkiil.

Orizze meg ezt az Gtmutatot.

Az utmutatd nélkilézhetetlen a biztonsagra vonatkozé
figyelmeztetések és Ovintézkedések, a mikodési és
karbantartasi eljarasok, az alkatrész-jegyzék és a
miszaki specifikaciok elolvasasa szempontjabol.

Orizze meg az Utmutatét biztonsagos és szaraz helyen
az esetleges késdbbi tanulmanyozasa céljabol.

A

AHIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT OLVASSON EL
MINDEN ELOIRAST!

ABIZTONSAGRA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

ES OVINTEZKEDESEK
Figyelem: a személyi sériilések és a berendezésben
okozott karosodasok kockazatanak csokkentése
céljabol javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
ovmtezkedeseket
Ovja szemét. Mindig
@ vedoszemuveget amikor
6lomakkumulatorokkal dolgozik.
A érintkezést. Abban az esetben, ha magara
froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe
kerilt, akkor tiszta vizzel azonnal &blitse le az
érintett részt. Folytassa az oOblitést addig, amig az
Fontos, hogy a kabelek helyesen legyenek
csatlakoztatva a polusokhoz. Csatlakoztassa
a piros csipeszt (+) az akkumulator pozitiv
szoritéjahoz és a fekete csipeszt (-) a negativ
féldeléshez.
A hideginditét megfeleléen szell6s helyen hasznalja.
gazok vagy gyulékony folyadékok vannak jelen.
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a
A piros csipesz érintkezzen egymassal vagy
egy kdzonséges vezetékhez érjen, mivel ez
azok vagy mas fémtargyak megolvadasat okozhatja.
FIGYELEM! A véletlen érintkezésbdl bekovetkezé
csatlakozéaljzatot (12V / 24V) a hidegindito
panelérdl és tegye vissza a csipeszeket az adott
zsebbe.
CSAK 12 vagy 24 VOLTOS RENDSZEREKHEZ!
elektromos rendszerekkel mikédé hajokon és
jarmiveken hasznélja.
CSAK VESZALLAPOT ESETEN HASZNALJA: ne
alkalmazza a hideginditét a jarm(i akkumulatora

mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozé, alapvet6
viseljen
Kerlilje az  akkumulatorsavval  vald
orvos meg nem érkezik.

Ne kiséreljen meg inditasokat végezni akkor, amikor
karok elkeriilése végett csatlakoztassa ki a lengé
Az el6irasnak megfeleléen csak 12 vagy 24 voltos
helyett. Kizarélag az inditashoz alkalmazza.

savas



Kertlje az egyedili munkavégzést. Baleset esetén a
munkatars segitséget nyujthat.

Kerllje az aramutéseket. Rendkivili
A 6vatossaggal jarjon el, amikor a csipeszeket
nem szigetelt vezetékekhez vagy
elosztotablakhoz illeszti. Kerllje a testrészek olyan
feluletekkel ~vald  érintkezését, mint csovek,
radiatorok és fémszekrények, mikdzben a
fesziiltséget teszteli.
Tartsa tisztan a munkaterlletet.
terliletek sérliléseket okozhatnak.
Akadalyozza meg a hidegindit6 karosodasat.
Kizarolag ugy hasznalja, ahogy az a jelen
Utmutatdéban el6 van irva.
Tartsa be a munkaterlletre vonatkozé utasitasokat.
Ne hasznaélja nedves vagy vizes helyeken. Ne tegye
es6 ala. Jal kivilagitott térségekben dolgozzon.
Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napsiitésnek,
kdzvetlen héforrasoknak vagy nedvességnek.
Tartsa tavol a gyermekeket: soha nem
@ szabad nekik megengedni azt, hogy a
munkateriletre  menjenek, valamint a
gépekhez, miszerekhez vagy hosszabbitokhoz
nyuljanak.
Amikor a hideginditdé nincs haszndlatban, akkor
szaraz helyre vissza kell helyezni a rozsda
kialakulasanak megakadalyozasa végett. Mindig
kulcsra zarva 6rizze a hideginditét és tartsa tavol a

gyermekektol.
A @ 0ltozkodjon. Ne viseljen bé ruhakat
vagy ékszereket, amelyek a mozgo
részek kozé beszorulhatnak. A munkavégzés
folyaman elektromosan szigetelt védéruhazat vamint
csUszasgatld cipd hasznalata javasolt. Hosszu
hajzat esetén a hajat takaré sapkat viseljen.
A javitasokat kizarélag szakérték végezhetik,
maskllénben komoly veszélyeket rejthetnek a
felhasznalé szamara.
A részek és kiegésziték cseréje. A karbantartas
végrehajtdsanal csak azonos cserealkatrészeket
haszndljon (l4sd az alkatrész-jegyzéket). Barmilyen
mas darab hasznalata esetén a garancia hatalyat
veszti.
Minden esetben megfelel6 stabilitasi poziciét és
biztos tamaszpontokat alakitson ki.
Ne alljon a kabelekre vagy elektromos szerkezetekre.
Gondosan végezze el a hideginditd karbantartasat.
Idészakonként ellenbrizze annak kabeleit és
karosodasok esetén végeztesse el a javitast egy
megbizott szerelGvel.
Vizsgélja meg, hogy nincsenek-e sérilt részek. E
hidegindité hasznalata elétt figyelmesen ellendrizzen
minden olyan részt, amely sériltnek latszik annak
megallapitadsahoz, hogy alkalmas-e a helyes
miikodésre. Ellenérizze, hogy a kabelek jol hozza
vannak-e er@sitve a hideginditéhoz. Javasoljuk,
hogy egy képesitett szerelével javittassa meg vagy
cseréltesse ki a sérilt részeket.

Az eltorlaszolt
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BESZERELES

ELOKESZITES (C abra)

Csomagolja ki a hideginditét és végezze el a csomag
tartalmat képez6, kiilonallo részek dsszeszerelését.

MUKODES

A A FIGYELEM: Az aramiités sériiléseket
vagy halalt okozhat. Keriilje a csupasz

villamos vezetékek megérintését.

A hideginditét jarmlveken vagy hajokon torténd

hasznalathoz tervezték. Nem szlikséges mellette egy
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masik jarmi vagy egy 230VAC-s tapaljzat alkalmazasa.
Egyarant lehetséges a jelen hidegindité felhasznalasa
12VDC-s hordozhaté energiaforras minéségében,
kultérben vagy vészhelyzetek esetén.

A hidegindité hasznalata egy jarmii beinditasahoz

FIGYELEM: kovesse az utasitasokat ugy,
hogy szigoruan tartsa be az aldbbiakban
feltiintetett sorrendet!

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a hidegindité csipeszei
NINCSENEK feszlltség alatt: alengd csatlakozoaljzatot
(A-1 abra) ki kell csatlakoztatni.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a beinditandd jarmi vagy
haj6 gyujtaskapcsoldja vagy gyujtékulcsa az OFF
pozicidban van.

- Csatlakoztassa el6szér a piros csipeszt (+) a jarmi
akkumulatorara helyezett, pozitiv csatlakozdsarokhoz.

- Ezutan csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a motor
nem mozg6 fémrészéhez; ne csatlakoztassa a csipeszt
az akkumulator negativ sarkahoz.

FIGYELEM: VESZELY!

Az itt feltiintetett jel arra

{ﬁ’}@ \‘A hivja fel a figyelmet,
3 flo7 m hogy a piros lampa
kigyulladasa (A-2 &bra)

és a hangjelzés fellépése a “FELCSERELT

POLARITAS, VESZELY!”-t jelzik. Semmiképpen se
csatlakoztassa a leng6 csatlakozéaljzatot (A-1 abra)
a hidegindité 12V-jahoz vagy 24V-jahoz és tavolitsa el
a kabeleket! Vizsgalja meg a jarmii akkumulatoranak
és a hideginditonak a helyes polaritasait, miel6tt az
épp leirt csatlakoztatasokat végrehajtja.

- Hangjelzés hianyaban és kikapcsolt piros lampa
esetén illessze a lengé csatlakozoaljzatot (A-1 abra)
a hidegindité 12V-jara vagy 24V-jara, figyelembevéve
a beinditand6 jarmi helyes fesziiltségét.

- Allitsa a jarmi vagy a hajo gyujtaskapcsoldjat vagy
gyujtokulcsat az ON-ra, varjon egy percet. Helyezze
a kapcsolot vagy a kulcsot az inditasi poziciéba, 5+6
masodpercnél nem hosszabb idére. Ha az auté vagy
a hajé nem indul be, varjon legalabb 3 percet, miel6tt
ismét megprobalja beinditani.

Figyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy a
A fekete és a piros csipesz érintkezzen

egymassal vagy egy altalanos vezetékhez
érjen.

- A sikeres beinditas utan, a motor mikddése kdzben
szigoruan tartsa be az alabbi utasitasok sorrendjét:
1.Csatlakoztassa ki a lengé csatlakozdaljzatot a

hideginditobdl (hidegindité OFF).
2. Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a
jarmabal.
3.Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a
jarmaibal.
4. Tegye vissza a csipeszeket a megfelel6 foglalatba.
Javasoljuk, hogy toltse fel a hideginditot, amint
lehetséges!

A hidegindité 12V-os tapberendezésként torténd
felhasznalasa, szivargyujto tipusu csatlakozoéaljzaton
keresztiil (A-8 abra).

FIGYELEM! CSAK 12V-s KIMENET!
A Tulterhelés esetén bekapcsol a visszaallithato
védelem. A miikddés visszaallitasahoz
sziintesse meg a tulterhelés okat és nyomja be az A-7
abran lévé gombot.
- Emelje fel a szivargyujto tipusu csatlakozaljzat fedelét
(A-8 abra).
- llessze be a taplalandé berendezés szivargyujtd



csatlakozodugdjat a csatlakozoéaljzatba (A-8 abra).

TOLTES 230V AC TAPELLATASSAL

Fontos! Az akkumulator épségének megévasahoz
hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és
mindenesetre minden 3 hénapban 12 éran keresztiil
végezze el a feltoltést.

- Az egység feltdltése a tartozékként adott, 230V AC-s
adapter igénybevételével lehetséges. Javasoljuk, hogy
az akkumulatort allanddan teljesen feltoltétt allapotban
tartsa. Az alacsony toltési szint megréviditheti az
akkumulator élettartamat. Emlékeztetjik arra, hogy az
akkumulator feltéltéséhez sziikséges id6 a végrehajtott
inditasok szamatol fligg.

Ellendrizni lehet az akkumulatorok toltési szintjét a
“TEST” gomb benyomasaval (A-5 abra): a kijelz6 (A-3
abra) az akkumulatorok feszlltségét mutatja, a ledek
(A-4 abra) a toltési szintet jeldlik.

A toltési rendszer elektronikusan ellendérzétt; az
elektronikus kartya gyari bedllitasa a hideginditd
tartalmat képezd, AGM tipusi olomakkumulatorok
feltoltésére alkalmas.

A hidegindit6 WET tipust, szabad elektrolitu
6lomakkumulatorok hasznalatat is lehetévé teszi, a
megfelelé opciondlis készlet alkalmazasaval.

A gyari bedllitasok az alabbiak szerint médosithatok:
kikapcsolt kijelz6 mellett nyomja be a “TEST” gombot
(A-5 abra) és csak azutan engedje el, miutan megjelenik
a kijelzén (A-3 abra) a A5{1 (AGM akkumulatorok),
majd egyszer nyomja be a megjelenitéshez a JEE
(WET akkumulatorok), erésitse meg a valasztast
ugy, hogy tartsa benyomva a gombot addig, amig a
hangjelzést meg nem hallja. Ismételje meg a miveletet
és valassza ki a AL} a gyari beallitasokhoz vald
visszatéréshez.

Toltés:
FIGYELEM: A tartozékként nyujtott adaptert

A kizarolag a hidegindito feltoltésére hasznalja
fel.

- El6szor illessze be az adapter csatlakozédugojat (B-1
abra) egy 230VAC csatlakozdéaljzatba.

- Ezt kovetéen csatlakoztassa az adott
csatlakozodugot (B-2 abra) a
csatlakozoaljzatba (A-6 abra).

- A ledek sorban torténé kigyulladasa (A-4 abra) jelzi,
hogy az egység a toltés fazisaban van.

A kijelz8 lehetévé teszi az  akkumulatorok
feszlltségének megjelenitését a toltési fazisban (A-3
abra).

- A toltés befejezédott, amikor a kijelzé (A-3 abra)
megjeleniti a £nd. Tavolitsa el tehat a feltoltd
csatlakozodugét és csatlakoztassa ki az adaptert a
halézatbdl.

kimeneti
feltoltési

Megjegyzés:

A hidegindité az akkumulatorok toltési allapotat ellenérzé
szerkezettel van felszerelve, amely lehetévé teszi azt,
hogy az adaptert csatlakoztatva hagyjak a teljes kivant
idére; a feltdltés végén a visszadllitdsa automatikus
madon térténik meg, az akkumulatorok toltési allapotanak
fliggvényében.

) G
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AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA
Ahidegindité lemerlt akkumulatoranak ujrahasznositasa
lenne szlkséges. Egyes orszagokban ez kotelezd.
Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard
hulladékokkal kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozé
informacidk beszerzése céljabdl.
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FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa az akkumulatort
égetéssel, ez robbanast valthat ki. Az akkumulator
artalmatlanitéasa el6tt szigetelje le a csupasz sarkokat
a rovidzarlatok elkerlilése érdekében. Ne tegye ki az
akkumulatort er6s hének vagy tliznek, mert robbanast
okozhat.

A HIDEGINDITO SPECIFIKACIOI

Akkumulator tipusa:

- 12V-s Ujratolthetd, hermetikusan zart 6lomakkumulator
(AGM).

Akkumulator kapacitasa:

- 65Ah.

Kimené aram @ 24V:

- 3000A csucsaram;

- 1000A inditéaram.

Kimené aram @ 12V:

- 6000A csucsaram;

- 2000A inditéaram.

Rézkabelek:

- 25mm? PVC-vel szigetelt.

Kabel hosszusaga:

- 250cm.

Kimeneti aljzat:

- 12V DC / max. aram 10A.

Altalanos karakterisztikak:

- felcserélt polaritast jelz6 lampa és hangjelzés;

visszadllithatd védelem a kimenetnél a tulterhelésekkel

szemben;

toltési szint automatikus megszakitasa és automatikus

visszaallitas;

- 12V DC “szivargyujt6” tipusu aljzat.

Suly:

- 57kg.

Mellékelt kiegészitok:

- Adapter (B-3 abra) INPUT 230V - OUTPUT 12V-12V /
3.5A.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevarat demaror cu baterie portabil. Ideal pentru
oricine are nevoie de un demaror. Aplicatiile sale cuprind
ambarcatiunile, automobilele, camioanele, moto-
generatoarele si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire la 12 volti
sau la 24 volti. o
Demarorul foloseste BATERII ERMETICE FARA
INTRETINERE (AGM) care permit amplasarea unitatii in
orice pozitie si in orice loc, fara pericolul de a varsa acid.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor
si a masurilor de precautie referitoare la siguranta, pentru
procedurile de functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare,
ntr-un loc sigur si uscat.

A

INAINTE DE A FOLOSI DEMARORUL, CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!



lucru. Zonele

13-
14-

Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni
privind siguranta.
Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul
@ Este important s& conectati cablurile la
prezenta gazelor sau a lichidelor inflamabile.
contactelor accidentale, deconectati priza
A se folosi in mod corespunzator numai la
folositi demarorul in locul bateriei vehiculului. A se
é Evitati socurile electrice. Acordati o mare
Pastrati curatenia in zona de
Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu
surse de caldura directe sau la umiditate.
depozitat intr-un loc uscat pentru a se evita formarea
15-
Nu purtati haine largi sau bijuterii,
miscare. In timpul lucrului, se recomanda folosirea
pentru par.

AVERTISMENTE S| MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
personale si de pagube aduse echipamentului,
va recomandam sa folositi demarorul respectand
1- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie atunci cand lucrati cu
2-
in care va stropiti sau intrati in contact cu
acidul, clatiti imediat partea afectata cu apa
polaritatile corecte. Conectati clestele rosu
(+) la borna pozitiva a bateriei, iar clestele
negru (-) la masa negativa.

Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu
Evitati contactul dintre clestele negru si cel
rogu sau atingerea unui conductor comun,

lor sau a altor obiecte din metal.

mobila (12V / 24V) de la panoul demarorului si

puneti clestii in buzunar.

ambarcatiunile si la vehiculele cu sisteme electrice

la 12 sau 24 volti.

folosi numai pentru efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul
atentie la aplicarea clestilor la conductori
sau la bare de distributie neizolate. Evitati

contactul

radiatoare si dulapuri metalice in timp ce testati

aglomerate pot provoca leziuni.

Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai

folositi aparatul in locuri ude sau umede. Nu expuneti

aparatul la ploaie. Lucrati in zone bine iluminate.
Indepartati copiii de aparat: acestora nu
trebuie sa li se permita accesul la zonele de
instrumente sau prelungitoare.
ruginii. Pastrati intotdeauna demarorul sub cheie si
nu il lasati la indeméana copiilor.
ce se pot prinde in partile in
unor haine de protectie izolate din punct de vedere
electric, ca si a incaltamintei anti-derapante. In cazul

Reparatiile trebuie sa fie efectuate numai de

catre specialisti, altfel ar putea provoca pericole

SIGURANTA
intotdeauna masurile fundamentale de precautie
acumulatori cu plumb acid.
curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.
ncercati sa efectuati porniri atunci cand va aflati in
ntrucat acest lucru poate provoca fuziunea
ATENTIE! Pentru a evita daunele datorate
NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 sau 24 VOLTI!
A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu
va poate acorda ajutor.
corporal cu suprafete precum tevi,
voltajul.
potrivit indicatiilor din acest manual.
Nu expuneti aparatul la lumina directd a soarelui, la
lucru, nici sa manuiasca aparate,
Atunci cand demarorul nu este folosit, trebuie
A @ Imbréacati-va in mod corespunzator.
in care aveti parul lung, purtati castile speciale
considerabile pentru utilizator.
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- Inlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea
intretinerii, folositi numai piese de schimb identice (a
se vedea lista pieselor de schimb). Folosirea oricarei
alte piese va determina iegirea din garantie.
Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de
stabilitate si puncte stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor
electrice.

Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati
periodic cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii,
reparatia trebuie efectuata de catre un tehnician
autorizat. R

Verificati s& nu existe parti deteriorate. Inainte de
folosirea acestui demaror, controlati cu atentie toate
partile care par deteriorate pentru a stabili daca sunt
fn masura sa functioneze corect. Controlati fixarea
corectd a cablurilor la demaror. Recomandam ca
repararea sau inlocuirea partilor deteriorate sa fie
efectuate de catre un tehnician calificat.

18-
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INSTALAREA

PREGATIREA (Fig. C)

Scoateti aparatul din ambalajul sau original si montati
piesele aferente prezente in ambalaj.

FUNCTIONAREA

A A ATENTIE: Socul electric poate provoca
leziuni sau moartea. Evitati atingerea

conductorilor de electricitate descoperiti.

Demarorul este proiectat pentru a fi folosit la vehicule sau

ambarcatiuni. Nu va trebui sa dispuneti de un alt vehicul

sau de o priza de alimentare la 230V AC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca sursa de

energie transportabila la 12V DC in zone indepartate sau

n cazuri de urgenta.

Folosirea demarorului pentru a porni un vehicul

ATENTIE: executati instructiunile urménd
strict ordinea de mai jos!

- Asigurati-va ca clestii demarorului NU se afla sub
tensiune: priza mobila (Fig. A-1) trebuie sa fie
deconectata.

- Asigurati-va ca intrerupatorul sau cheia de contact a
vehiculului sau a ambarcatiunii este in pozitia OFF.

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul pozitiv
de pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte metalica
ne-mobila a motorului; nu conectati clestele la borna
negativa a bateriei.

Simbolurile  prezentate

A ATENTIE: PERICOL!
aici arata ca aprinderea
lampii rosii (Fig. A-2) si

20X,
ﬁﬁ#’ m prezenta semnalului

acustic indica “POLARITATE INVERSATA,

PERICOL!”. Nu conectati sub niciun motiv priza

mobila (Fig. A-1) la 12V sau 24V a demarorului si

indepartati cablurile! Verificati polaritatile corecte ale

bateriei vehiculului si ale demarorului inainte de a

efectua conexiunile descrise mai sus.

- In lipsa semnalizarii acustice si cand lampa rosie este
stinsa, pozitionati priza mobila (Fig. A-1) la 12V sau
24V a demarorului, respectand tensiunea corecta a
vehiculului ce urmeaza a fi pornit.

- Pozitionati intrerupatorul sau cheia de pornire a
vehiculului sau a ambarcatiunii pe ON, asteptati un
minut. Duceti intrerupatorul sau cheia in pozitia de
pornire pentru un timp care sa nu depaseasca 5+6




secunde. Daca masgina sau ambarcatiunea nu pornesc,
asteptati cel putin 3 minute inainte de a incerca din

nou.
Atentie: Evitati fintotdeauna contactul
A dintre clestele negru si cel rosu sau
atingerea unui conductor comun.
- Dupa efectuarea pornirii, in timp ce motorul este in
functiune, urmati in ordine strictd aceste instructiuni:
1. Deconectati priza mobila de la demaror (demaror
OFF).
2. Deconectati clestele negru (negativ) de la vehicul.
3. Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.
4. Puneti clestii in locasul respectiv.
Va recomandam sa reincarcati demarorul de indata
ce este posibil!

Folosirea demarorului ca dispozitiv de alimentare la

12V prin intermediul prizei tip bricheta (Fig. A-8).
ATENTIE! OUTPUT NUMAI 12V!

A In cazul supra-sarcinii, intervine siguranta
automata. Pentru a restabili functionarea,

eliminati cauza supra-sarcinii si apasati butonul din

Fig. A-7.

- Ridicati capacul prizei tip bricheta (Fig. A-8).

- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului de

alimentat in priza (Fig. A-8).

REINCARCARE CU ALIMENTARE 230V AC

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,

incarcati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa

fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni.

- Unitatea poate fi reincarcata folosind alimentatorul
din dotare la 230V AC. Va recomandam sa mentineti
bateriile incarcate complet in orice moment. Un nivel de
ncarcare redus poate scurta durata de viata a bateriei.
Tineti cont ca& timpul necesar pentru reincarcarea
bateriei depinde de numarul de porniri efectuate.

- Nivelul de incarcare al bateriei poate fi controlat prin
apasarea tastei “TEST” (Fig. A-5): display-ul (Fig. A-3)
indica tensiunea bateriilor, ledurile (Fig. A-4) arata
nivelul de incarcare.

- Sistemul de incarcare este controlat electronic; setarea
din fabrica a placii electronice este adecvata pentru
incarcarea bateriilor cu plumb de tip AGM aflate in
demaror.

- Demarorul prevede, de asemenea, folosirea bateriilor

cu plumb cu electrolit liber de tip WET. Prin intermediul
kitului optional respectiv.
Setarile din fabricad se modificd dupa cum urmeaza:
cu display-ul stins, apasati tasta “TEST” (Fig. A-5) si
eliberati-o numai dupa ce, pe display (Fig. A-3), apare
AGM (baterii AGM), apoi apasati o data tasta pentru a
vizualiza [} £ & (baterii WET), confirmati optiunea tinand
apasata tasta pana cand se aude semnalul acustic.
Repetati operatiunea si selectati AG{] pentru a reveni
la setarile din fabrica.

Reincarcarea:

A ATENTIE: Folositi alimentatorul din dotare
numai pentru reincarcarea demarorului.
Introduceti mai intai stecherul alimentatorului (Fig.
B-1) intr-o priza la 230V AC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (Fig. B-2) in priza
de incarcare (Fig. A-6).

Aprinderea in succesiune a ledurilor (Fig. A-4) arata ca
unitatea este in faza de incarcare.

Display-ul permite afisarea tensiunii bateriilor in faza
de incéarcare (Fig. A-3).

Incarcarea este completa atunci cand pe display (Fig.
A-3) apare £nd. Scoateti stecherul pentru incarcare si
deconectati alimentatorul de la retea.

Nota:

Demarorul este prevazut cu un dispozitiv de control al
starii de fincarcare a bateriilor, care permite lasarea
alimentatorului conectat pentru tot timpul dorit; la
terminarea incarcarii, restabilirea acesteia va avea loc in
mod automat in functie de starea de incarcare a bateriilor.

N &3
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ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sa fie reciclata.
In unele state acest lucru este obligatoriu. Contactati
autoritatile locale pentru deseurile solide pentru a primi
informatii referitoare la reciclare.

A® A

AVERTISMENT: Nu eliminati bateria prin arderea
acesteia, caci s-ar putea provoca o explozie. Inainte
de a elimina bateria, izolati bornele descoperite pentru
a evita scurt-circuitele. Nu expuneti bateria la caldura
intensa sau la foc, deoarece acest lucru ar putea provoca
o explozie.

SPECIFICATIILE DEMARORULUI

Tip de baterie:

- baterii 12V cu plumb ermetice (AGM), reincarcabile.

Capacitatea bateriilor:

- B65Ah.

Curent de iegire @ 24V:

- 3000A curent de varf;

- 1000A curent de pornire.

Curent de iesire @ 12V:

- B6000A curent de varf;

- 2000A curent de pornire.

Cabluri din cupru:

- 25mm? izolate in PVC.

Lungimea cablului:

- 250cm.

Priza de iesire:

- 12V DC/ curent max 10A.

Caracteristici generale:

- lampa de semnalizare si semnal acustic pentru
polaritate inversata;

- siguranta automata la iegire impotriva supra-sarcinilor;

- fintrerupere automata a nivelului de incarcare si
restabilire automata;

- priza tip “brichetd” 12V DC.

Greutate:

- 57kg.

Accesorii incluse:

- Alimentator (Fig. B-3) INPUT 230V - OUTPUT 12V-12V
/ 3.5A.
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BRUKSANVISNING

ALLMANT

En riktig barbar batteridriven startmotor. Idealisk for alla
som behdver en startmotor. Dess anvandningsomraden
omfattar batar, bilar, lastbilar, motordrivnageneratorer
och annat.

Fullstdndigt kompatibelt med vilket 12- eller 24-volts
startsystem som helst.

Startmotorn _ anvander UNDERHALLSFRIA
HERMETISKT FORSLUTNA BATTERIER (AGM) som
gor att du kan placera enheten i vilket lage som helst och
pa vilken plats som helst utan fara for att spilla ut syra.

Spara denna bruksanvisning.

Bruksanvisningen kravs for att konsultera varningarna
och forsiktighetsatgarderna som galler sakerheten,
funktions- och underhallsprocedurerna, komponentlistan
och de tekniska specifikationerna.

Forvara bruksanvisningen pa en saker och torr plats for
eventuell framtida konsultation.

A

LAS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVANDER
STARTMOTORN!

VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER SOM
GALLER SAKERHETEN

Obs: For att minska risken for personskador och
materiella skador pa utrustningen, rekommenderar vi
dig att anvanda startmotorn enligt de grundlaggande
forsiktighetsatgarderna som galler sékerheten.

1- Skydda o6gonen. Ha alltid pa dig
skyddsglaségon da du arbetar med
ackumulatorer som innehaller blysyra.

2- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid

A stank eller om du kommer i kontakt med
syran, skolj omedelbart den géllande delen
med rent vatten. Fortsatt att skdlja tills lakaren
anlander.
Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt
polaritet: Anslut den réda klamman (+) till
batteriets positiva pol och den svarta
klamman (-) till batteriets negativa pol.
Anvand startmotorn pa en val ventilerai plats. Forsok
inte starta den nér det finns gas eller brandfarliga
vatskor i narheten.

f Forhindra att svarta och réda klammor

kommer i kontakt med varandra, eftersom
det kan leda till att de smalter eller smalter
andra metallféremal.
VARNING! For att forhindra skador som beror
pa plotslig kontakt, koppla ifran rattuttaget
(12V/24V) fran startmotorns panel och satt ner
klammorna i fickan.
ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLTSSYSTEM! Far
endast anvandas till batar och fordon med 12- eller
24-voltssystem. B
SKA ENDAST ANVANDAS | NODSITUATIONER:
anvand inte startmotorn i stéllet for fordonsbatteriet.
Anvands endast for igangsattning.
Undvik att arbeta ensam. Vid en eventuell olycka,
kan en assistent hjalpa dig.

f Undvik elektriska stotar. Var mycket forsiktig

da du faster kldmmorna vid ledningar eller
Undvik kroppskontakt med ytor som ror, kylare och
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férdelningsstédnger som inte &r isolerade.
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metallskap medan du testar voltspanningen.

Hall arbetsomradet rent. De belamrade omradena
kan leda till skador.

Undvik att skada startmotorn. Far endast anvandas
sa som anges i denna handbok.

Folj  anvisningarna som  galler respektive
arbetsomrade. Far inte anvandas pa fuktig eller blot
plats. Far inte utsattas for regn. Arbeta i val belysta
omraden.

Far inte utsattas for direkt solljus, direkta varmekallor
eller fukt.

Hall barn pa avstand: de far aldrig tillatas
@ atkomst till arbetsomradet eller att hantera

maskiner, instrument eller férlangningssladdar.
Nar startmotorn inte anvands, ska den forvaras pa
en torr plats for att undvika uppkomsten av rost.
Forvara alltid startmotorn pa last plats och forvara
nyckeln utom rackhall fér barn.

Kla dig pa lampligt vis. Anvand inte
A @ l6st sittande klader eller smycken

som kan fastna i de rorliga delarna.
Under arbetet, rekommenderar vi dig att anvanda
skyddsklader med elektrisk isole ring samt skor med
halksula. Om du har langt har, ska du ha pa dig en
skyddsmdssa.
Reparationer far endast utféras av esperte, annars
kan anvandaren utsattas for allvarliga skador.
Byte av delar och tillbehér. Da du utfor
underhallsarbetet, ska du endast anvanda identiska
reservdelar (se reservdelslistan). Anvandning av
andra reservdelar leder till att garantin upphor att
gélla.
Se alltid till att sta stadigt och ha stabila stddpunkter.
Forflytta dig inte Overk ablar eller elektriska
strukturer.
Utfér startmotorns underhall noga. Kontrollera
kablarna regelbundet och vid eventuells kada, lat en
auktoriserad tekniker utfra reparationen.
Kontrolelra att de tinte finns skadade delar. Innan
du anvander den har startmotorn, ska du noga
kontrollera alla delar som verkar skadade for att
se om de kan fungera korrekt. Kontrollera att
kablarna ar ordentligt fastsatta vid startmotorn.
Vi rekommenderar dig att du later en kvalificerad
tekniker reparera eller byta ut de skadade delarna.
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INSTALLATION

UTRUSTNING (Fig. C)

Packa upp startmotorn och montera de I16sa delarna som
ligger i emballaget.

FUNKTION

A A OBS: En elektrisk stét kan leda
till personskador eller livshotande

skador. Undvik att vidroéra blottade elledningar.

Startmotorn har projekterats for anvandning pa fordon

eller batar. Det ar inte nédvandigt att ha ett annat fordon

eller ett natuttag pa 230V AC tillgangligt.

Det gar aven att anvanda denna startmotor som

barbar energikélla 12 V DC pa avlagsna platser eller i

nddsituationer.

Anvandning av startmotorn for att starta ett fordon

OBS: folj instruktionerna noga i den ordning
som anges nedan!

- Forsdkra dig om att startmotorns klammor INTE
ar stromférande: rattuttaget (Fig. A-1) maste vara
frankopplat.

- Forsdkra dig om att strombrytaren  eller
tandningsnyckeln i fordonet eller baten star pa OFF.



- Anslut férst den réda klamman (+) till den positiva
polen pa fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta klamman (-) till en fast
metalldel pa motorn. Anslut inte klAmman till batteriets
negativa pol.

OBS: FARA!
Symbologin som anges
:’"‘ A har, innebar att da den

\IIV

{i P m roda lysindikatorn (Fig.

A-2) lyser och man hor
en akustisk signal giller foljande “OMVANDA
POLER, FARA!”. Koppla absolut inte rattuttaget (Fig.
A-1) till startmotorns 12V eller 24V forsorjning och ta
bort kablarna! Kontrollera att fordonsbatteriets och
startmotorns poler &r korrekta innan du utfor
anslutningarna som beskrivs ovan.

- | franvaro av en akustisk signal och da den réda lampan
ar avstangd, ska du placera rattuttaget (Fig. A-1) pa
12V eller 24V enligt korrekt spanning for fordonet som
ska startas.

- Placera strdmbrytaren for igangsattning av fordonet

eller baten pa ON och vanta en minut. Stall fordonets

strombrytare eller startnyckel i startldage i hogst 5+6
sekunder. Om bilen eller baten inte startas, vanta minst

3 minuter innan du férsoker igen.

f OBS: Du ska alltid férhindra att den svarta

och den réda klaimman kommer i kontakt
med varandra elelr vidror en gemensam

ledning.
- Medan motorn ar igang, ska du noga folja
instruktionssekvensen:
1.Koppla ifran rattuttaget fran startmotorn (startmotor
OFF)

2. Koppla bort fordonets svarta kdmma (negativ).

3. Koppla bort fordonets réda kdmma (positiv).

4, Sétt tillbaka klammorna i motsvarande séte.

Vi rekommenderar dig att ladda startmotorn sa
snart som majligt.

Anvandning av startmotor som 12
V-matningsanordning via cigarrettdndaren (Fig. A-8).

OBS: UTEFFEKT ENDAST 12V!
A Vid overbelastning ingriper det nollstéllbara
skyddet. For att aterstdlla funktionen,
eliminera orsaken till 6verbelastningen och tryck pa
knappen i Fig. A-7.
- Lyft locket pa cigarrattdndaruttaget (Fig. A-8).

- Satti cigarrettandarkontakten pa anordningen som ska
matas i uttaget (Fig. A-8).

ATERLADDNING MED EN STROMFORSORJNING PA

230V AC

Viktigt! For att skydda batteriets integritet, ladda

det minst 12 timmar foére anvdndning, efter varje

anvandning och hur som helst var 3:e manad.

- Det gar att ladda enheten genom att anvéanda mataren
som medféljer 230V AC. Virekommenderar dig att se till
att batterierna alltid &r helt laddat. En lag laddningsniva
kan forkorta batteriets livslangd. Kom ihag att den tid
som kravs for att ladda batteriet beror pa antalet starter
som har utforts.

- Det gar att kontrollera batteriernas laddningsniva
genom att trycka pa knappen “TEST” (Fig. A-5):
displayen (Fig. A-3) indikerar batterispanningen,
lysindikatorerna (Fig. A-4) indikerar laddningsnivan.

- Laddningssystemet kontrolleras elektroniskt.
Fabriksinstallningen for det elektroniska kortet &ar
anpassat till laddning av blybatterier av typen AGM
som finns inuti startmotorn.

- Startmotorn kan &ven anvandas med blybatterier
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med fria elektroliter av typen WET. Med hjalp av den
sarskilda satsen.

Fabriksinstallningarna andras pa foljande satt: Med
avstangd display, ska du trycka pa knappen “TEST”
(Fig. A-5) och sléappa den endast efter att indikationen
AGN (AGM-batterier) visas pa displayen (Fig. A-3),
tryck darefter en gang pa knappen for att visa UJEE
(WET-batterier), bekrafta det val du har gjort genom
att trycka ner knappen tills du hoér en akustisk signal.
Upprepa atgarden och valj RG] for att ga tillbaka till
fabriksinstalliningarna.

Laddning:
A OBS: Anvind det medfdljande elaggregatet
endast for att ladda startmotorn.

- Satt forst in nataggregatets kontakt (FIG. B-1) i ett
230V AC-uttag.

- Séatt sedan in utgangskontakten (FIG.B-2 ) i
laddningsuttaget FIG.A-6.

- Da lysindikatorerna (Fig. A-4) tands i foljd, innebar det
att enheten befinner sig i laddningsfasen.
Displayen mgjliggdr visningen av batterispanningen
under laddningsfasen (Fig. A-3).

- Laddningen é&r slutférd nar displayen (Fig. A-3) visar
£nd. Ta darefter bort laddningsuttaget och koppla ifran
nataggregatet fran elsystemet.

Obs:

Startmotorn ar utrustad med en enhet for att kontrollera
batteriernas laddningsstatus som gor att du kan lata
nataggregatet vara anslutet under hela den tid som
kravs. Efter laddningen, aterstélls den automatiskt enligt
batteriernas laddningsstatus.

N &3
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BORTSKAFFNING AV BATTERIET

Ett startbatteri som &r tomt bor atervinnas. | vissa stater
ar detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna
for solitt avfall for ytterligare informatino om atervinning.

AQ A

VARNING: Bortskaffa inte batteriet genom att kasta den i
eld, annars kan en explosion uppsta. Innan du bortskaffar
batteriet, ska du isolera de bara terminalerna for att
undvika kortslutningar. Utsatt inte batteriet for en intensiv
varme eller eld, annars kan en explosion uppsta.

STARTMOTORNS SPECIFIKATIONER

Batterityp:

- hermetiskt 12-volts blybatterier (AGM), laddbara.

Batteriernas kapacitet:

- B65Ah.

Uteffekt @24V:

- 3000A med toppstrom;

- 1000A med startstrom.

Uteffekt @12V:

- 6000A med toppstrom;

- 2000A med startstrom.

Kopparkablar:

- 25mm?isolerade i PVC.

Kabellangd:

- 250cm.

Uttag:

- 12V DC/ strém max 10A.

Allménna egenskaper:

- signalerings-LED och akustisk signal foér omvand
polaritet;



- aterstallbart skydd mot 6verbelastning vid utgangen;

- Automatiskt avbrott av laddningsnivan och automatisk
aterstallning;

- uttag av typen “cigarrettandare” 12V DC.

Vikt:

- 57kg.

Tillbeh6r som medféljer:

- Nataggregat (Fig. B-3) INGANG 230V - UTGANG
12V-12V /3.5 A.

(DK)

BRUGERVEJLEDNING

GENERELT

En aegte baerbar starter med batteri. Den ideelle Iasning
for alle dem, der har brug for en starter. Den kan blandt
andet anvendes til bade, biler, lastvogne, motorcykler
samt til generatorer.

Den passer fint til hvilket som helst 12- eller 24-volts
startsystem.

Starteren anvender HERMETISK LUKKEDE,
VEDLIGEHOLDELSESFRI BATTERIER (AGM), der ger
det muligt at placere enheden i hvilken som helst stilling
og pa hvilket som helst sted uden fare for syreudsivning.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at leese denne vejledning igennem,
da den indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger,
drifts- og vedligeholdelsesprocedurer, en liste over
komponenterne og tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

A

LAS ALLE ANVISNINGERNE F@R IBRUGTAGNING
AF STARTEREN!

ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Giv agt: For at nedsaette faren for personulykker og
materielle skader er det sarligt vigtigt altid at traeffe
de grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger ved
anvendelse af starteren.

1- @ Beskyt @jnene. Der skal altid anvendes

beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med
batterier med surt bly.
2- Undgé kontakt med syren i batteriet. Hvis
A man rammes af syresprgjt eller kommer i
kontakt dermed pa anden vis, skal man
straks skylle den bergrte del med rent vand. Bliv ved
med at skylle med vand indtil lazgens ankomst.
3- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes
rigtigt. Forbind den rede starttang (+) med
batteriets plus-klemme, og den sorte (-) med
minus.
Starteren skal anvendes pa steder med god
udluftning. Den ma ikke seettes i gang pa steder,
hvor der er breendbare gasarter eller vaesker.
4- Serg for, at den sorte og rede tang ikke
Akommer i kontakt med eller bergrer en
feelles leder, da man ellers risikerer, at de
eller andre metalgenstande smelter.
GIV AGT! For at undga skader som folge af
handelig kontakt skal flyvestikket (12V / 24V)
frakobles starterens panel, og tangerne skal
anbringes i lommen igen.
5- GALDERKUNFOR 12eller24 VOLTS SYSTEMER!
Skal anvendes hensigtsmaessigt og kun pa bade og
karetajer med elektriske 12- eller 24-volts systemer.

6- MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren
ma ikke anvendes i stedet for keretgjets batteri. Ma
kun anvendes til start.

7- Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan
hjeelpe i tilfeelde af ulykker.

8- Pas pa ikke at fa elektrisk sted. Udvis sterst
A mulig forsigtighed, nar teengerne saettes pa

ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undga legemskontakt med overflader
sasom rer, radiatorer eller metalskabe under kontrol
af spaendingen.

9- Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne
kan forarsage legemsskader.

10- Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma
udelukkende anvendes ifalge anvisningerne i denne
vejledning.

11- Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet.
Ma ikke anvendes pa vade eller fugtige steder. Ma
ikke udsaettes for regn. Arbejd pa steder med god
belysning.

12- Ma ikke udseettes for
varmekilder eller fugt.

13- Skal opbevares udenfor barns reekkevidde:
@ De ma under ingen omstaendigheder have

adgang til arbejdsomraderne eller have
mulighed for at manipulere  maskinerne,
instrumenterne eller forleengerledningerne.

Nar starteren ikke er i brug, skal den anbringes pa

et tert sted for at undga rustdannelse. Starteren skal

altid opbevares pa et aflast sted og udenfor barns

reekkevidde.

15-

A @ kleeder eller smykker pa, der vil

kunne saette sig fast i beveegelige
dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk isolerede
beskyttelseskleeder og skridsikkert fodtgj under
arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

16- Reparationer ma kun foretages af fagfolk, da
brugeren ellers udseettes for alvorlig fare.

17- Udskiftning af dele og tilbehgr. Til vedligeholdelse
skal der anvendes identiske reservedele (se
reservedellisten). Ved anvendelse af hvilkken som
helst anden komponent, bortfalder garantien.

18- Man skal altid opretholde en passende, stabil
position og faste stettepunkter.

Undlad at g& henover kabler eller elektriske
strukturer.

19- Starterens vedligeholdelse skal udfgres omhyggeligt.
Kontrollér kablerne med jeevne mellemrum, og hvis
der konstateres skader, skal de udbedres af en
autoriseret tekniker.

20- Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede
dele. For ibrugtagning af denne starter skal man
ngje kontrollere alle de dele, der lader til at veere
beskadigede, for at fastsla, om de er i stand til
at fungere ordentligt. Kontrollér, om kablerne er
ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede dele
skal repareres eller udskiftes af en tekniker med den
forngdne kompetence.

direkte sollys, direkte
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Beer egnet tgj. Undlad at tage vidde

INSTALLATION

OPSTILLING (Fig. C)

Pak starteren ud, og saml de lgse dele, der fglger med
i pakningen.

DRIFT

A A GIV AGT: Elektrisk sted kan forarsage
legemsskader eller have deden til

folge. Serg for ikke at bergre utildeekkede elledninger.

Starteren er beregnet til anvendelse pa keretgjer eller



bade. Der er ikke behov for et andet koretgj eller en
230V AC stikkontakt.

Denne starter kan desuden anvendes som baerbar 12 V
DC energikilde pa @de egne eller i ngdstilfeelde.

Anvendelse af starteren til igangsatning af keretgjer

GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt
ngjagtigt i den rakkefolge, de er opfort i
nedenfor!
- Serg for, at der IKKE er spaending i starterens taenger:
Flyvestikket (Fig. A-1) skal veere frakoblet.
- Serg for, at keretgjets eller bilens afbryder eller
startnggle star pa OFF.
- Forbind ferst den rgde ladetang (+) med keretgjets
batteris plusklemme.
- Forbind sa den sorte ladetang (-) med en ikke-
beveegelig metaldel af motoren; forbind ikke tangen
med batteriets minusklemme.

A GIV AGT: FARE!
gaeXa

De symboler, der vises
hér, ger opmarksom pa,
at den rede lampe lyser
€ m (Fig. A-2) og lydsignalet
lyder for at advare om, at “POLERNE VENDER
FORKERT, FARE!”. Flyvestikket (Fig. A-1) ma under
ingen omstandigheder tilkobles starterens 12V eller
24V, og kablerne skal fjernes! Kontrollér, om
koretojets batteriers og starterens poler vender
rigtigt, for de ovennaevnte forbindelser foretages.

- Hvis der ikke er nogen lydsignal og den rede lampe er
slukket, placeres flyvestikket (Fig. A-1) ved starterens
12V eller 24V alt efter, hvilken spaending der kraeves
for det pagaeldende koretgj.

- Stil keretgjets eller badens afbryder eller startnggle
pa ON, og vent ét minut. Afbryderen eller ngglen ma
ikke stilles pa startpositionen i over 5+6 sekunder. Hvis
karetgjet eller baden ikke gar i gang, skal man vente
mindst 3 minutter for neeste forseg pa start.

Giv agt: Man skal altid serge for, at den
A rade og sorte tang ikke kommer i bergring

med hinanden eller en falles ledning.

- Nar motoren kgrer, efter start, er det strengt ngdvendigt
at felge anvisningerne nedenfor i den samme
reekkefglge:

1. Frakobl flyvestikket fra starteren (starter OFF).

2. Den sorte tang (negativ) frakobles koretgijet.

3. Den rgde tang (positiv) frakobles keretgjet.

4, Szet taengerne tilbage pa plads igen.

Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt
som muligt!

Anvendelse af starteren som 12V-forsyningsenhed
via cigarettanderstik eller lignende (FIG. A-8).
GIV AGT! OUTPUT KUN 12V!
AI tilfelde af overbelastning udleses
beskyttelsesfunktionen med genindkobling.
Driften genoprettes ved at fjerne arsagen til
overbelastningen og trykke pa knappen pa Fig. A-7.
- Heev cigaretteenderens deeksel (Fig. A-8).
- Seet cigaretteenderstikket pa det apparat, der skal
fedes, i stikkontakten (Fig. A-8).

GENOPLADNING MED 230 V AC FORSYNING

Vigtigt! For ikke at odeleegge batteriet skal det

oplades i 12 timer fer anvendelse, efter hver

anvendelse og hver 3. maned.

- Enhedenkan genoplades ved hjeelp afden medleverede
230V AC forsyningsenhed. Det anbefales at sgrge for,
at batterierne altid er fuldsteendigt opladede. Batteriets

31

levetid kan forkortes, hvis opladningsniveauet er lavt.

Husk pa, at opladningens varighed afheenger af, hvor

mange igangsaetninger der er blevet foretaget.
- Batteriernes  opladningsniveau  kan  kontrolleres
ved at trykke pa tasten “TEST” (Fig. A-5): Displayet
(Fig. A-3) viser batteriernes spzending, batteriernes
opladningsniveau vises af lysdioderne (Fig. A-4).
Opladningssystemet kontrolleres elektronisk; det
elektroniske datakorts fabriksindstilling egner sig
til genopladning af blybatterier af typen AGM inde i
starteren.
Starteren kan ogsa anvende blybatterier med fri
elektrolyt af typen WET. | sa fald anvendes det ekstra
saet.
Fabriksindstillingerne aendres pa fglgende made:
Mens der er slukket for displayet, tryk pa tasten “TEST”
(Fig. A-5), og slip den ferst nar displayet viser 511
(AGM-batterier), tryk derefter én gang pa tasten for at
fa vist UEE (WET-batterier), og bekraeft valget ved at
holde tasten nede, indtil der hgres en lydtone. Gentag
proceduren, og veelg AGI] for at komme tilbage til
fabriksindstillingen.

Genopladning:
GIV AGT: Den medfelgende forsyningsenhed
A ma kun anvendes til genopladning af
starteren.
- Seet ferst forsyningsenhedens stik (Fig. B-1) i en 230V
AC stikkontakt.
- Saet derefter det seerlige udgangsstik (Fig. B-2) i
genopladningsstikkontakten (Fig. A-6).
Lysdioderne (Fig. A-4) teender skiftevist for at gore
opmeerksom pa, at enheden er under opladning.
Displayet giver mulighed for at fa vist batteriernes
spaending under opladningen (Fig. A-3).
Opladningen er afsluttet, nar man ser £nd pa displayet
(Fig. A-3). Fjern sa opladningsstikket, og frakobl
forsyningsenheden fra netforsyningen.

Bemaerk:

Starteren er forsynet med en anordning, der kontrollerer
batteriernes opladningstilstand, og dette gor det muligt at
lade forsyningsenheden veere forbundet sa lang tid som
ensket; nar genopladningen er afsluttet, genoprettes den
automatisk pa grundlag af batteriernes opladningstilstand.

N &

LYY

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batteri ber genbruges. | nogle lande
er dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder,
der beskeeftiger sig med fast affald, for at indhente
oplysninger om genbrug.

AQ A

ADVARSEL: Undlad at breende batteriet, da der ellers
opstar eksplosionsfare. Fgr bortskaffelse af batteriet
skal de utildeekkede klemmer isoleres for at undga
kortslutning. Undlad at udseette batteriet for steerk varme
eller ild, da der ellers opstar eksplosionsfare.

STARTERENS SPECIFIKATIONER

Batteritype:

- hermetisk lukkede, genopladelige 12V blybatterier
(AGM).

Batteriernes kapacitet:

- 65Ah.

Udgangsstrem @ 24V:

- 3000A topstrem;



- 1000A startstrgm.

Udgangsstrem @ 12V:

- B6000A topstrgm;

- 2000A startstram.

Kobberkabler:

- 25mm?, PVC-isolering.

Kabellengde:

- 250cm.

Udgangsstikkontakt:

- 12V DC/ maks. strem 10A.

Almene egenskaber:

- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler;

- beskyttelsesanordning med genindkobling  ved
udgangen, der beskytter mod overbelastning;

- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet og
automatisk genopretning;

- stikkontakt af typen "cigarettaender” 12V DC.

Vaegt:

- 57kg.

Tilbeher der folger med:

- Forsyningsenhed (Fig. B-3) INPUT 230V - OUTPUT
12V-12V / 3.5A.

(N)
INSTRUKSJONSHANDBOK

GENERELL

En riktig startmotor med batteri som kan transporteres.
Idealisk for deg som trenger en startmotor. Den kan
brukes til bater, biler, lastebiler, motoriserte generatorer
og annet.

Helt kompatibel med alle oppstartsystemer pa 12 eller 24
volt.

Startmotoren bruker HERMETISKE
VEDLIKEHOLDSFRIE BATTERIER (AGM) som gjer at
du kan plassere enheten i enhver stilling og pa enhver
plass uten fare for & spille veeske.

Spare denne handboka.

Handboka er ngdvendig for & lese advarslinger
og forholdsregler som gjelder sikkerheten,
funksjonsprosedyrene og vedlikeholdet, For en liste over
komponentene og for tekniske spesifikker.

Oppbevar handboka pa en sikker og ter plass for
konsultasjoner lengre frem.

AL

FOR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
ALLE INSTRUKSENE!

ADVARSLINGER OG FORHOLDSREGLER SOM
GJELDER SIKKERHETEN

Advarsel: for a redusere risikoen for personskader
og skader pa utstyret, anbefaler vi deg a bruke
startmotoren i samovar med grunnleggende
forholdsregler som gjelder sikkerheten.

1- Beskytt gyne dine. Bruk alltid vernebriller
@ nar du arbeider med batterier som innholder
blysyra.
2- Unnga kontakt med batteriets syra. Ved
Aspmyt eller kontakt med syren ska du
umiddelbart skylle den gjeldende delen med
rent vann. Fortsett & skylle til legen kommer.

3- Det er viktig & kople kablene til korrekt pol.
Kople den rgde klemmen (+) til batteriets
positive uttak og den svarte klemmen (-) til

batteriets negative uttak.

Bruk alltid startmotoren pa godt ventilert plass. Prov
ikke a starte den nar du befinner deg ved gas seller
brandfarlige vaesker.

4- Du skal forhindre at den svarte og rede
A klemmen kommer i kontakt med hverandre

eller med en felles ledning, ellers kan de
fusjonere eller fgre til at andre metalldeler fusjoneres.
BEMERK! For a unnga skader pa grunn av
uventet kontakt, frakople rattuttaket (12V / 24V)
fra startmotorens panel og plasser klemmene i
tasken.

5- BARE TIL SYSTEMER MED 12 eller 24 VOLT! Skal
brukes pa egnet mate bare pa bater eller kjgretay
med elsystemer pa 12 eller 24 volt.

6- MA BARE BRUKES | N@DSITUASJONER: bruk
ikke startmotoren i stedet for kjeretgyets batteri. Ma
bare brukes for oppstart.

7- Unnga a arbete alene. Ved ulykke, kan den andre
personen hjelpe til.

8- Unngéd elektriske stgter. Veer ekstremt
Aforsiktig da du appliserer klemmene ved

ledningene eller distribusjonsstenger som
ikke er isolert. Unnga kroppskontakt med overflater
som ledninger, radiatorer eller metallskap mens du
tester spenningen.

9- Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader kan fore
til skader.

10- Unnga a skade startmotoren. Bruk den bare slik som
er spesifisert i denne handboka.

11- Respekter insikasjonene som gjelder
arbeidsomradet. Bruk den ikke i fuktige eller vate
miljger. Utsett den ikke for regn. Arbeid pa godt
belyst plass.

12- Utsett den ikke for direkte sollys, direkte varmekilder
eller fukt.

arbeidsomradet  eller  maskinene,
instrumentene eller forlengelser.
Nar startmotoren ikke er i bruk, skal den oppbevares
pa en ter plass for & unnga at rust dannes. Oppbevar
alltid startmotoren i et Iast rom og hold barn borte fra
den.

15- Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke
vide kleer eller smykker som kan
fastne i de beveglige delene. Under

arbeidet anbefaler vi deg a bruke vernekleer med
elektrisk isolering og verneskor for et godt grep pa
underlaget. Hvis du har langt har, skal du ha pa deg
vernemegsse.
16- Reparasjonene ma bare utfgres av esperte, ellers
kan fare oppsta for brukeren.
17- Skift ut deler og tilbeher. Da du utferer
vedlikeholdsarbeidet, bruk bare identiske reservdeler
(se listen over reservedeler). Bruket av andre deler
forer til at garantien annulleres.
18- Du skal alltid ha en stabil stiling og stabile
stottepunkter.
Beveg deg ikke pa kabler eller elektriske strukturer.
Utfer startmotorens vedlikehold med stort omhu.
Kontroller regelmessig kablene og ved skade, la en
autorisert tekniker utfare reparasjonsarbeidet.
Kontroller at der ikke er skadde deler. Far du bruker
denne startmotoren, skal du ngye kontrollere delene
som virker skadde, for & se hvis de fungerer korrekt
eller ikke. Kontroller at kablene er korrekt fastsatte
ved startmotoren. Vi anbefaler deg a la delene
repareres eller skiftes ut av en kvalifisert tekniker.

13- @ Hold barna borte: barn ma aldri gis adgang
til
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INSTALLASJON

UTSTYR (Fig. C)

Pakk ut startmotoren og utfer montasjen av de lgse
delene som ligger i emballasjen.



FUNKSJON

A A BEMERK: En elektrisk stot kan fore til
skader eller ded. Unnga a vidrere bare

elektriske ledninger.

Startmotoren har prosjekterts for bruk til kjeretgy eller

bater. Det er ikke ngdvendig & ha et annet kjeretoy eller

et mateuttak pa 230V AC.

Det er dessuten mulig & bruke denne startmotoren som

transporterbar energikiide 12V DC pa fijerntliggende

omrader eller i ngdsituasjoner.

Bruk av startmotoren for a starte et kjoretoy

BEMERK: utfer instruksene ved a nogye folge
denne orden!
- Forsikre deg om at startmotorens klemmer IKKE er
stremfarende: rattuttaket (Fig. A-1) ma vaere frakoplet.
- Forsikre deg om at bryteren eller startngkkelen pa
kjoretoyet eller baten som skal startes opp befinner
seg pa OFF.
- Kople forst den rgde klemmen (+) til den positive
terminalen som sitter pa kjoretoyets batteri.
- Kople siden den svarte klemmen (-) til en fast metalldel
pa motoren; kople ikke klemmen til batteriets negative
pol.

A BEMERK: FARE!

7 Symbolet her advarsler

""’_’v_f"‘”' \ A om at den rede lampen

% 3 flar, [| yser (Fig. A2) og den

€ akustiske signalen

indikerer “OMVEND POLARITET, FARE”. Du skal

absolutt ikke kople rattuttaket (Fig. A-1) til 12V eller

24V pa startmotoren og fjern kablene! Kontroller att

kjoretoyets batteri och starmotoren har korrekt
polaritet for du utferer koplingene ovenfor.

- | fravaer av akustiske signaleringer og da den rgde
lampen ikke lyser, skal du plassere rattuttaket (Fig.
A-1) til 12V eller 24V pa startmotoren og respekter
korrekt spenning i kjgretoyet som skal startes.

- Still bryteren eller startngkkelen pa ON i kjoretoyet eller

baten og vent et minutt. Still bryteren eller ngkkelen

i startstilling i mindst 5+6 sekunder. Hvis det ikke er

mulig & starte kjoretgyet eller baten, vent mindst 3

minutter fgr du prever igjen.

Bemerk: Forhindre alltid at den svarte og
A rede klemmen kommer i kontakt med
hverandre eller vidrerer en felles ledning.
- Etter oppstart, da motoren er igang, felg instruksenes
sekvenser ngye:
1.Kople fra rattuttaket fra startmotoren (start motor
OFF).
2.Kople fra den svarte klemmen (negativ) fra
kjoretoyet.
3. Kople fra den rede klemmen (positiv) fra kjgretoyet.
4. Still klemmene pa korrekt plass.
Vi anbefaler deg a lade startmotoren sa snart som
mulig!

Bruk av startmotoren som mateanlegg 12V ved hjelp
av sigarettenneruttaket (Fig. A-8).

BEMERK! UTGANG BARE 12V!
A Ved overladning blir det tilbakestillbare
verneutstyret aktivert. For a tilbakestille
funksjonen, eliminer arsaken til overbelastingen og
trykk pa tasten i Fig. A-7.
- Loft lokket til sigarrettenneren (Fig. A-8).

- Sett inn sigarrettennerens stikkontakt i anlegget som
skal forsynes med spenning (Fig. A-8).
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LADING MED FORSYNING 230V AC

Viktig! For a verne batteriet, lade det i 12 timer for

bruket, etter hvert bruk og i hvert fall hver 3. maned.

- Det er mulig & lade enheten ved & bruke materen som
medfglger 230V AC. Vi anbefaler deg a la batteriene
alltid veere oppladet. Et lavt ladeniva kan forkorte
batteriets levetid. Husk pa at tiden som trenges for
batteriladingen beror pa antallet oppstarter som blir
utfort.

- Det er mulig & kontrollere batteriet ladeniva ved a
trykke pa tasten “TEST” (Fig. A-5): skjermen (Fig. A-3)
indikerer batterispenningen, lysindikatorene (Fig. A-4)
indikerer ladenivaet.

- Ladesystemet er kontrollert elektronisk;
fabrikksinstillingen for det elektroniske kortet er egnet
for & lade blybatterier av typen AGM som befinner seg
i startmotoren.

- Startmotoren forutsetter ogsa bruk av blybatterier

med fri elektrolytvaeske av typen WET. Ved hjelp av et
spesielt valgfritt kit.
Fabrikksinnstillingene kan endres pa fglgende mate:
med skjermen slatt fra, trykker du pa “TEST” (Fig.
A-5) og slipper den bare da skjermen (Fig. A-3) viser
AGN (AGM-batterier). Trykk siden en gang pa tasten
for & vise UEL (batterier WET), bekreft valget ved &
holde tasten nedtrykt til du hgrer en akustisk signal.
Gjenta operasjonen og velg AG(] for & ga tilbake til
fabrikksinnstillingene.

Lading:

BEMERK: Bruk materen bare for a lade
startmotoren.
- Sett forst inn materens stepsel (Fig. B-1) i et uttak
230V AC.
- Sett deretter in uttaksstgpselet (Fig. B-2) i laderens
uttak (Fig. A-6).
- Lysindikatorene som tennes (Fig. A-4) indikerer at
enheten lades.
Skjermen gjer at du kan vise batterispenningen under
ladingsfasen (Fig. A-3).
- Ladingen er slutfart nar skjermen (Fig. A-3) viser £nd.
Fjern siden ladestepselet og frakople materen fra
elnettet.

Bemerk:

Startmotoren er utstyrt med et kontrollanlegg for & lade
batter iene som gjer at du kan la materen veere tilkoplet
sa lenge som du ensker. Etter ladingen, skjer dens
tilbakerstilling automatisk i samsvar med batterienes
ladetilstand.

N &
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AVHENDING AV BATTERIET

Et batteri som er slutt skal gjenvinnes. | noen lender er
dette obligatorisk. Henvend deg til lokale myndigheter for
informasjon om gjenvinning.

A A

ADVARSLING: Avhend ikke batteriet ved & brenne
det, ellers kan en eksplosjon oppsta. Fer du avhender
batteriet, skal du isolere terminalene for & unnga
kortslutninger. Utsett ikke batteriet for intensiv varme eller
ild da dette kan fare til eksplosjon.



STARTMOTORENS SPESIFIKKER

Batteritype:

- hermetiske blybatterier 12V (AGM), ladbare.

Batterienes kapasitet:

- B65Ah.

Utgangsstrem @ 24V:

- 3000A toppstrem;

- 1000A oppstartstrom.

Utgangsstrom @ 12V:

- B6000A toppstrem;

- 2000A oppstartstram.

Kobberkabler:

- 25mm?isolert i PVC.

Kabellengde:

- 250cm.

Uttak:

- 12V DC / strem maks. 10A.

Generelle karakteristikker:

- signaleringslampe og akustisk signal for omvendt
polaritet;

- tilbakestillbart vern ved utgangen mot overbelasting;

- automatisk avbrudd av ladenivaet og automatisk
tilbakestilling;

- sigarettenneruttak 12V DC.
ekt:

- 57kg.

Tilbeher som er inkludert:

- Mater (Fig. B-3) INNGANG 230V - UTGANG 12V-12V
/ 3.5A.

(SF)
KAYTTOOHJE

YLEISTA
Todellinen kuljetettava akkukéaynnistyslaite. Ihanteellinen
kenelle tahansa, joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sen

sovelluksiin  kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
moottorigeneraattorit ja muut.
Sopii taydellisesti yhteen minka tahansa

kaynnistyslaitteiston, 12 tai 24 volttia, kanssa.
Kaynnistyslaitteessa on HERMEETTISET AKUT, JOITA
El TARVITSE HUOLTAA (AGM) ja joilla yksikkd on
mahdollista sijoittaa mihin tahansa asentoon minne
tahansa ilman vaaraa, etta happoa kaatuu.

Sailyta tama kayttoohje.

Kayttbohje on valttdmatdon turvallisuusvaroituksien
ja —ohjeiden katsomiseksi liittyen toiminta- ja
huoltomenettelyihin, osaluetteloa ja teknisia erittelyita
varten.

Sailytéd kayttdohje mahdollista mybéhempaa tarvetta
varten varmassa ja kuivassa paikassa.

A

ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE
KAIKKI OHJEET!

TURVALLISUUSOHJEET JA -VAROITUKSET
Huomio: henkilovahinkoriskien ja laitteistolle
koituvien riskien vidhentamiseksi suosittelemme,
ettd kaytat kaynnistyslaitetta noudattaen aina
perusvarotoimenpiteita.

1- Suojaa silmat. Kaytd aina suojalaseja
tydskennellessasi lyijyakuilla.

2- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Mikali
happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen,
huuhtele heti kyseessa oleva alue puhtaalla
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vedella. Jatka huuhtelemista ladkarin saapumiseen
asti.
On tarkeaa kytkea johdot oikeisiin napoihin.
Liitd punainen pihti (+) akun positiiviseen
littimeen ja musta pihti (-) negatiiviseen
maadoitukseen.
Kéyta  kaynnistyslaitetta  hyvin  tuuletetuissa
paikoissa. Ala yritd kaynnistda, kun paikalla on
kaasua tai syttyvia nesteita.
Estd aina mustia ja punaisia pihtia
A koskettamasta toisiaan tai yhteisté johdinta
silld se voi aiheuttaa niiden tai muiden
metalliosien sulamisen.
HUOMIO! vilttaaksesi vahingot
sattumanvaraisista kosketuksista
irtikytke irrotettava pistorasia (12V / 24V)
kdynnistyslaitteen paneelilta ja aseta pihdit
uudelleen taskuun.
VAIN 12 tai 24 VOLTIN LAITTEISTOILLE! Kayta
oikealla tavalla vain veneissa ja ajoneuvoissa, joissa
on 12 tai 24 voltin sahkélaitteistot.
KAYTA VAIN HATATILANTEESSA: ala kayta
kaynnistyslaitetta ajoneuvon akun tilalla. Kayta
ainoastaan kaynnistysta varten.
Valta yksin tydskentelyd. Mikali sattuu tulipalo,
avustaja voi auttaa.

Valta sahkoiskuja. Ole  &arimmaisen
A varovainen kayttaessasi pihteja johtimilla tai
eristamattdmia virtakiskoja. Valtéa vartalon
kosketusta  pintojen  kanssa, kuten putket,
jaahdytysripa ja sdhkdkaapit samalla, kun testataan
jannitetta.
Pida tybalue puhtaana. Tilaavievat alueet voivat
aiheuttaa haavautumisia.
Valta kaynnistyslaitteen vioittumista. Kayta sita
ainoastaan tdméan kayttéohjeen mukaan.
Noudata tyéalueeseen liittyvid ohjeita. Ala kayta
laitetta kosteissa tai marissa paikoissa. Ala aseta
sita alttiiksi sateelle. Tydskentele hyvin valaistuissa
paikoissa.
Ala aseta laitetta suoraan auringonvaloon, alttiiksi
suorille lAmmonlahteille tai kosteudelle.

@ Pida lapset loitolla: heita ei saa ikina paastaa

tydalueille eikd antaa kayttda koneita,
valineita tai jatko-osia.

Kaynnistyslaitteen ollessa kayttamattdmana se

on laitetta takaisin kuivaan paikkaan ruosteen

muodostumisen valttamiseksi. Sailyta kaynnistyslaite

aina lukitussa paikassa ja lasten ulottumattomissa.

Pukeudu asianmukaisella tavalla.
A @ Ala kayta leveita vaatteita tai koruja,

jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.
Tyoskentelyn aikana suositellaan pukeutumista
sahkoisesti  eristettyihin  suojavaatteisiin  seka
liv'unestojalkineisiin. Mikali sinulla on pitkat hiukset,
kayta ne keradvaa paansuojaa.
Vain asiantuntijat saavat suorittaa korjauksia tai
muuten kayttajalle voi aiheutua huomattavaa vaaraa.
Osien ja lisalaitteiden vaihtaminen. Huollettaessa
kayta ainoastaan samanlaisia vaihto-osia (katso
varaosaluettelo). Muiden osien kaytté mitatoi takuun.
Sailytd koko ajan kunnolla vakaa asento ja pitavat
tukikohdat.
Ala siirry séahkdjohtojen tai -rakenteiden paalle.
Huolla  kaynnistyslaite  huolellisesti.  Tarkasta
jaksoittain johdot ja mikali ne ovat vaurioituneet,
anna luvansaaneen teknikon korjata ne.
Tarkasta, ettei ole vaurioituneita osia. Ennen
kaynnistyslaitteen kayttoa tarkasta huolellisesti
vaurioituneilta  nayttdvat osat maarittaaksesi,
toimivatko ne kunnolla. Tarkasta, ettd johdot on
hyvin kiinnitetty kaynnistyslaitteeseen. Suositellaan,



ettd ammattitaitoinen teknikko korjaa tai vaihtaa
vaurioituneet osat.

ASENNUS

PAKKAUS (kuva C)

Poista kaynnistyslaitteen pakkaus ja kokoa siind olevat
irralliset osat.

TOIMINTA

A A HUOMIO: sihkéisku voi
vaurioita tai kuoleman.

koskettamasta avoimia sahkojohtimia.

Kaynnistyslaite on suunniteltu kaytettavaksi ajoneuvoissa

tai veneissa. Ei tarvitse kayttaa toista ajoneuvoa tai

sahkdpistorasiaa 230V AC.

Lisaksi tatd kaynnistyslaitetta voidaan  kayttaa

kuljetettavana energianlahteend 12V DC kaukana

olevissa paikoissa tai hatatilanteissa.

aiheuttaa
Valta

Kaynnistyslaite ajoneuvon kdynnistamiseksi

HUOMIO: noudata ohjeita
olevassa jarjestyksessal B
Varmista, ettd kaynnistyslaitteen pihdit EIVAT ole
jannitteisia: irrotettavan pistorasian (kuva A-1) on
oltava irrotettu.
Varmista, ettéd katkaisin tai ajoneuvon tai veneen virta-
avain on OFF-asennossa.
Kytke ensin punainen pihti (+) positiiviseen paatteeseen
ajoneuvon akussa.
Kytke sitten musta pihti (-) yhteen moottorin kiintedan
metalliosaan; ala liitd pihtia akun negatiiviseen
liittimeen.

A HUOMIO: VAARA!

f,/?fwm \ A
% & flar, m lampun syttyminen (kuva

€ A-2) ja  &animerkin

kuuluminen tarkoittavat “KAANTEINEN NAPAISUUS,

VAARA!”. Ald ehdottomasti kytke irrotettavaa

pistorasiaa (kuva A-1) 12v tai 24V

kdynnistyslaitteeseen ja irrota johdot! Tarkasta
ajoneuvon akun ja kadynnistyslaitteen oikeat
napaisuudet ennen ylld mainittuja kytkentoja.

- Mikali aanimerkkia ei kuulu ja punaisen lampun
ollessa sammunut aseta irrotettava pistorasia (kuva
A-1) 12V tai24V kaynnistyslaitteessa noudattaen
kaynnistettavan ajoneuvon oikeaa jannitetta.

- Aseta katkaisin tai ajoneuvon tai veneen virta-avain

ON-asentoon ja odota minuutti. Laita katkaisin tai avain

kaynnistysasentoon korkeintaan 5+6 sekunniksi. Mikali

auto tai vene ei kaynnisty, odota vahintaan 3 minuuttia
ennen kuin kokeilet uudelleen.

Huomio: estéd aina mustia ja punaisia pihtia

A koskettamasta keskendan tai yhteista

johdinta.

- Kun kdynnistys on tapahtunut ja moottori toimii, toimi
tarkasti seuraavan ohjejarjestyksen mukaan:
1.Irtikytke irrotettava pistorasia kaynnistyslaitteesta

(kaynnistyslaite OFF-asennossa).
2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.
3. Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.
4. Aseta pihdit oikeaan sijaan.
Suositellaan kaynnistyslaitteen
kun mahdollista!

tarkasti alla

Alla annetut symbolit
varoittavat, ettd punaisen

lataamista heti,
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Kaynnistyslaitteen kayttd virransyoéttolaitteena 12V
savukkeensytyttimen pistorasian kautta (kuva A-8).
HUOMIO! ULOSTULO VAIN 12V!
A Mikédli  sattuu  ylikuormitus, ennalleen
palautettava suojaus keskeyttdd. Toiminnon
palauttamiseksi poista ylikuormituksen syy ja paina
kuvan A-7 painiketta.
- Nosta savukkeensytyttimen pistorasian kantta (kuva
A-8).
- Aseta syétettdvan laitteen
pistoke pistorasiaan (kuva A-8).

savukkeensytyttimen

LATAUS SAHKOVIRRALLA 230V AC

Tarkeaa! Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12

tuntia ennen kéyttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja

joka tapauksessa joka 3. kuukausi.

- On mahdollista ladata yksikkd kayttamalla varusteissa
olevaa virransyéttolaitetta 230V AC. Suositellaan
akkujen sailyttamista aina kokonaan ladattuina. Matala
lataustaso voi lyhentda akun kayttdikaa. Muista, etta
akun lataukseen tarvittava aika riippuu suoritettujen
kaynnistysten maarasta.

- On mahdollista tarkastaa akkujen lataustaso

painamalla painiketta “TEST” (kuva A-5): nayttoruutu

(kuva A-3) ilmoittaa akkujen jannitteen, valodiodit

(kuva A-4) iimoittavat lataustason.

Latausjarjestelmaa ohjataan elektronisesti; elektronisen

kortin tehtaanasetus sopii AGM-tyypin lyijyakkujen

lataukseen, jotka ovat kdynnistyslaitteessa.

Kéaynnistyslaite mahdollistaa myds kayton vapaata

elektrolyyttia sisaltavalla lyijyakuilla, tyyppia WET,

lisdpakkauksen avulla.

Tehtaanasetuksia muutetaan seuraavalla tavalla:

nayttéruudun ollessa sammunut paina painiketta

“TEST” (kuvaA-5)jaldysaa se vasta, kun nayttdruudulla

(kuva A-3) nakyy AG(T (AGM-akut), ja paina sitten

kerran painiketta havainnollistaaksesi UJEE (WET-

akut), vahvista valinta pitamalla painike painettuna
aanimerkin kuulumiseen asti. Toista toimenpide ja
valitse A5 ] palataksesi tehtaanasetuksiin.

Lataus:

HUOMIO: kayta
A virransyéttolaitetta

kdynnistyslaitteen lataamiseen.
- Aseta ensin virransyéttolaitteen pistoke (kuva B-1)

pistorasiaan 230V AC.

- Aseta sen jélkeen siihen varattu ulostulopistoke (kuva
B-2) latauspistorasiaan (kuva A-6).
valodiodien perattdinen syttyminen (kuva A-4)
ilmoittaa, etta yksikko on latausvaiheessa.
Nayttéruudulla on mahdollista havainnollistaa akkujen
jannite latausvaiheessa (kuva A-3).
Lataus on taysi, kun nayttéruutu ilmoittaa (kuva A-3)
havainnollista £~ d. Poista sitten latauspistoke ja irrota
virransyéttolaite verkosta.

varusteissa olevaa
ainoastaan

Huomio:

Kaynnistyslaite on varustettu akkujen lataustilan
ohjauslaitteella, jolla on mahdollista jattaa virransyéttolaite
kytketyksi koko halutuksi ajaksi; latauksen paatteeksi
laitteen ennalleen palautus tapahtuu automaattisesti
akkujen lataustilan mukaan.

N &

AR

AKUN HAVITYS

Kaynnistyslaitteen tyhjentynyt akku on kierratettava.
Joissakin valtioissa tdma on pakollista. Ota yhteytta
paikallisiin viranomaisiin kiinteisiin jatteisiin liittyen ja
saadaksesi tietoa niiden kierratyksesta.



AG A

VAROITUS: Ala havitd akkua polttamalla, se voi
aiheuttaa rajahdyksen. Ennen akun havitysté erista
avoimet paatteet niin, etta valtetaan oikosulut. Ala altista
akkua voimakkaalle kuumuudelle tai tulelle silla se voi
aiheuttaa rajahdyksen.

KAYNNISTYSLAITTEEN ERITTELYT

Akkutyyppi:

- ladattavat hermeettiset lyijyakut 12V (AGM).

Akkujen tehokkuus:

- 65Ah.

Ulostulovirta @ 24V:

- 3000A huippuvirta;

- 1000A kaynnistysvirta.

Ulostulovirta @ 12V:

- 6000A huippuvirta;

- 2000A kaynnistysvirta.

Kuparikaapelit:

- 25mm? eristetyt PVC:lla.

Johdon pituus:

- 250cm.

Ulostulopistorasia:

- 12V DC / maksimivirta 10A.

Yleisominaisuudet:

- kaanteisen napaisuuden merkkivalo ja danimerkki;

- ennalleen palautettava suoja ulostulossa
ylikuormituksia vastaan;

- lataustason automaattinen keskeytys ja automaattinen
ennalleen palautus;

- pistorasia tyyppia “savukkeensytytin” 12V DC.

Paino:

- 57kg.

Mukana olevat varusteet:

- Virransyé6ttolaite (kuva B-3) OTTO 230V - TULO
12V-12V / 3.5A.

(CZ)

NAVOD K POUZITI

ZAKLADNI UDAJE

Skute¢né prenosné startovaci zafizeni s akumulatorem.
Idedlni pro ty, ktefi potfebuji startovaci zafizeni. Jeho
aplikace zahrnuji plavidla, osobni vozidla, nakladni
vozidla, zdroje apod.

Je plné kompatibilni s jakymkoli startovacim systémem
12V nebo 24V. L
Startovaci zafizeni pouzivda HERMETICKY UZAVRENE
BEZUDRZBOVE AKUMULATORY (AGM), které
umoznuji umisténi zafizeni do libovolné polohy a na
jakékoli misto bez nebezpedi vyliti kyseliny.

Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a opatfeni,
ktera se tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro
udrzbu, pro seznam komponentu a pro technické udaje.
Uchovejte tento navod pro pfipadné dal$i konzultace na
bezpecném a suchém misté.

A

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENi SI
PRECTETE VSECHNY POKYNY!
UPOZORNENi A OPATRENi TYKAJiCi SE
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10-

1

12-

13-

Upozornéni: Kvuli sniZeni rizika osobniho ublizeni na
1- @ Chrarite si zrak. Pfi praci s olovénymi
V pripadé postfikani nebo styku s kyselinou
A kladnému polu akumulatoru a €erné klesté
se nachazite uprostfed hoflavych plynd nebo
Cervenych klesti nebo jejich dotyku
UPOZORNENi! Aby se zabranilo $kodam
POUZE PRO 12- nebo 24-VOLTOVE SYSTEMY!
POUZIVEJTE POUZE V NOUZOVE SITUACI:
pomocnik muze poskytnout pomoc.
skfiné.
pouzivejte vyhradné zplsobem uvedenym v tomto
Nevystavujte desti. Pracujte v dobfe osvétlenych
@ Udrzujte déti v dostatecné vzdalenosti:
uskladnéte startovaci zatizeni v prostoru zamknutém
15-
nebo Sperky, které by mohly byt
se doporucuje pouzivat ochranny, elektricky

BEZPECNOSTI
zdravi a $kod na zafizeni vam doporuc¢ujeme pouzivat
startovaci zafizeni vzdy za dodrzeni zakladnich
opatreni tykajicich se bezpecnosti.
akumulatory, které obsahuji kyselinu,
pokazdé pouzivejte ochranné bryle.
2- f Zabrante styku kyseliny s akumulatorem.
okamzité oplachnéte zasazenou ¢ast Cistou
vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu
lékare.
Je dilezité pfipojit kabely ke spravnym
polim. Pripojte cervené klesté (+) ke
(-) k zapornému uzemnéni.
Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych
prostorach. NepokouSejte se o startovani, kdyz
kapalin.
f Zabrarite vzajemnému styku cernych a
spoleéného vodiCe, protoze by mohl
zpUsobit jejich roztaveni nebo roztaveni jinych
kovovych pfedmétd.
zpusobenym nahodnymi kontakty, odpojte
prenosnou zastrcku (12V / 24V) z panelu
startovaciho zafizeni a dejte klesté do kapsy.
Pouzivejte jej vhodnym zpusobem pouze na
plavidlech a vozidlech s 12 nebo 24 voltovou
elektroinstalaci.
nepouzivejte startovaci zafizeni misto akumulatoru
vozidla. Pouzivejte je vyhradné pro jeho nastartovani.
Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas
Vyhnéte se zasahu elektrickym proudem.
Budte mimofadné pozorni pfi aplikaci klesti
na neizolované vodiCe nebo pfipojnice.
Béhem zkouSeni napéti zabrarite styku casti téla
s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory nebo kovové
Udrzuijte pracovni prostor v Cistém stavu. Pfeplnéné
prostory se mohou stat zdrojem ubliZzeni na zdravi.
Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni
navodu.
Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru.
Nepouzivejte ve vlihkych nebo mokrych prostorach.
prostorach.
Nevystavujte zafizeni plisobeni pfimého slune¢niho
svétla, zdrojim pfimého tepla nebo vihkosti.
Nikdy jim nesmi byt povolen pfistup do
pracovnich prostor ani zachazeni se stroji,
nastroji nebo prodluzovacimi kabely.
Kdyz nepouzivate startovaci zafizeni, ulozte jej na
suché misto, abyste predesli tvorbé rzi. Pokazdé
na kli¢ a mimo dosah déti.
Pouzivejte vhodny odév.
Nepouzivejte Siroké kusy odévu
zachyceny pohybujicimi se sou¢astmi. Béhem praci
izolovany odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V pfipadé dlouhych viasu je tfeba pouzit
ochrannou pokryvku hlavy.



16- Opravy musi byt provedeny vyhradné
specializovanym personalem, protoZze v opa¢ném
pfipadé by se mohla vyskytnout vyrazna nebezpedi
pro uzivatele.

Vyména soucasti a pfisluSenstvi. Pfi provadéni
udrzby pouzivejte pouze identické nahradni dily (viz
seznam nahradnich dilG). Pouziti jakéhokoli jiného
dilu zpUsobi zruseni platnosti zaruky.

Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni
opérné body.

Nepfesouvejte se nad elektrické kabely nebo
struktury.

Dulkladné provadéjte  predepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte kabely
a v pfipadeé zjisténi poskozeni nechte provést opravu
autorizovanému technikovi.

Zkontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni soucasti
zafizeni. Pred pouzitim tohoto startovaciho zafizeni
pozorné zkontrolujte vS§echny soucasti, které se zdaji
byt poSkozené, abyste mohli ur¢it, zda jsou schopny
spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni
kabelll na startovacim zafizeni. Doporucuje se
nechat opravit nebo vyménit poSkozené soucasti
kvalifikovanym technikem.

17-

18

19-

INSTALACE

VYBAVY (obr. C)

Rozbalte startovaci zafizeni a provedte montaz
oddélenych &asti, které se nachazeji v obalu.

CINNOST

A A UPOZORNENIi: Zasah elektrickym
proudem miuiZze zpusobit ublizeni na

zdravi nebo i smrt. Nedotykejte se odizolovanych

elektrickych vodicu.

Startovaci zafizeni bylo navrzeno pro pouziti na vozidlech

a plavidlech. Umozni vam obejit se bez dalSiho vozidla

nebo napajeci zasuvky 230V~.

Dale je mozné pouzit toto startovaci zafizeni jako

prenosny zdroj energie s napétim 12V= ve vzdalenych

oblastech a v nouzovych stavech.

Pouziti startovaciho zafizeni pro nastartovani vozidla

JAN

postup|
Ujistéte se, Ze klesté startovaciho zafizeni NEJSOU
pod napétim: Pfenosna zasuvka (obr. A-1) musi byt
odpojena.

- Ujistéte se, Ze se vypinac nebo kli¢ startovani vozidla
nebo plavidla, které ma byt nastartovano, nachazi
v poloze VYP. (OFF).

- PFipojte nejdfive ¢ervené klesté (+) ke kladnému polu,
ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pripojte ¢erné klesté (-) k nepohyblivé kovové
soucasti motoru; nepfipojujte klesté k zaporné svorce
akumulatoru.

UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé operace
dle pokynl a pfisné dodrzujte nize uvedeny

UPOZORNENi' NEBEZPECI!

e Symboly uvedené na
{}f P' tomto misté upozoriuji
w na to, 2Ze rozsviceni
cervené kontroly (obr.

A-2) a pfitomnost akustického signalu poukazuji na
~NEBEZPECI ZPUSOBENE ZAMENENOU
POLARITOU"‘ V zadném pripadé nepfipojujte
prenosnou zasuvku (obr. A-1) k 12V nebo 24V
startovaciho zafizeni a odlozte kabely! Pred realizaci
pravé popsanych zapojeni zkontrolujte spravnou
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polaritu akumulatoru vozidla a startovaciho zafrizeni.

- V pfipadé, Ze neni aktivovana akusticka signalizace
a Cervena kontrolka je zhasnuta, umistéte pfenosnou
zasuvku (obr. A-1) k 12V nebo 24V startovaciho
zafizeni pfi dodrzeni spravného napéti startovaného
vozidla.

- Prepnéte vypina¢ nebo kli€ zapalovani vozidla
nebo plavidla do polohy ZAP. (ON) a vyckejte jednu
minutu. Prepnéte vypina¢ do startovaci polohy
na dobu neprevySujici 5+6 sekund. Kdyz nedojde
k nastartovani auta nebo plavidla, pfed dalSim
pokusem o nastartovani vyckejte nejméné 3 minuty.

Upozornéni: Pokazdé zabrante vzajemnému
A styku ¢ernych a c¢ervenych klesti nebo
tomu, aby se dotkly spoleéného vodice.

- Po uskute¢néném nastartovani, zatimco je motor
v ¢innosti, dukladné dodrZujte nasledujici postup:

1. Odpojte pfenosu zasuvku startovaciho zafizeni (pfi
VYPNUTEM startovacim zafizeni).

2. Odpojte cerné klesté (zaporny pol) od vozidla.

3. Odpojte Cervené klesté (kladny pdl) od vozidla.

4. UlozZte klesté do pfislusného ulozeni.

Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to

bude mozné.

Pouziti startovaciho zafizeni jako zdroje napajeni 12V
prostfednictvim zasuvky typu zapalovace cigaret
(obr. A-8).
UPOZORNENI! VYSTUP POUZE 12V!
AV pfipadé pretizeni dojde k zasahu
obnovitelné ochrany. Za ucéelem obnoveni
c¢innosti odstrante pficinu pretizeni a stisknéte
tlacitko zobrazené na obr. A-7.
- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (obr. A-8).

- Zasunte zastréku typu zapalovace cigaret zafizeni
uré¢eného k napajeni do zasuvky (obr. A-8).

NABIJENi PRI NAPAJENI 230V~

Dulezita  informace! Aby byla zachovana

neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pied

pouzitim a po kazdém pouziti a v kazdém pripadé
nejméné jednou za 3 mésice.

- Je mozné nabijet dané zafizeni s pouzitim napajeciho
stroje na 230V~ z pfisluSenstvi. Doporucujeme
udrzovat akumulatory neustdle v nabitém stavu. Nizka
uroven nabiti mize zkratit Zivotnost akumulatoru.
Pamatujte na to, Ze doba potfebna pro nabiti
akumulatoru zavisi na poctu provedenych startovani.

- Kontroly Urovné nabiti akumulatord Ize provést
stisknutim tlacitka ,TEST" (obr. A-5): Na displeji (obr.
A-3) bude zobrazeno napéti akumulatorti a LED (obr.
A-4) budou informovat o Urovni jejich nabiti.

- Systém nabijeni je kontrolovan elektronicky; nastaveni
elektronické karty z vyrobniho zavodu je vhodné

pro nabijeni olovénych akumulatord typu AGM
nachazejicich se ve startovacim zafizeni.
- Startovaci  zafizeni  umozriuje  také  pouziti

olovénych akumulatord s volnym elektrolytem WET.
Prostfednictvim pfislusné sady dodavané v ramci
voliteného pfislusenstvi.

Zména nastaveni z vyrobniho zavodu se provadi
nasledovné: PFi zhasnutém displeji stisknéte tlacitko
,TEST" (obr. A-5) a uvolnéte jej teprve poté, co se na
displeji (obr. A-3) zobrazi AGf] (akumulatory AGM),
a poté jednou stisknéte tlacitko pro zobrazeni UJEE
(akumulatory WET). Potvrdte volbu pfidrzenim tlacitka
stisknutého do té doby, nez uslysite zvukovy signal.
Zopakujte uvedenou operaci a zvolte AG{] pro navrat
na nastaveni z vyrobniho zavodu.



Nabijeni:

UPOZORNENIi: Dodany napéajeci zdroj
pouzivejte vyhradné pro nabijeni startovaciho
zarizeni.

- Zasunte nejdfive zastrcku napajeciho zdroje (obr. B-1)
do zasuvky s napétim 230V~.

- Poté zasurite pfisluSnou vystupni zastréku (obr. B-2)
do zasuvky pro nabijeni (obr. A-6).

- Postupné zapnuti LED (obr. A-4) poukazuje na to, Zze
se zafizeni nachazi ve fazi nabijeni.
Displej umozZiuje zobrazovat napéti akumulator(i ve
fazi nabijeni (obr. A-3).

- Nabijeni je ukonceno, kdyz je na displeji (obr. A-3)
zobrazeno £nd. Poté odpojte nabijeci zastrcku a dale
odpojte napajeci stroj z elektrické sité.

Poznamka:

Startovaci zafizeni je vybaveno zafizenim na kontrolu
stavu nabiti akumulatort, které umozrniuje ponechat
napajeci zdroj pfipojen béhem pozadované doby; po
ukonceni nabiti dojde k jeho automatickému obnoveni v
zavislosti na stavu nabiti akumulatord.

N &

o &Y

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél byt
recyklovan. V nékterych statech je to povinné. Obratte
se na mistni spravni Ufady zabyvajici se tuhym odpadem
kvuli ziskani potfebnych informaci o recyklaci.

A® A

UPOZORNEN:I: Nelikvidujte akumulator jeho spalenim,
protoze by to mohlo zpusobit vybuch. Pfed likvidaci
akumulatoru zaizolujte volné svorky, abyste predesli
zkratim.  Nevystavujte akumulator intenzivnimu teplu
nebo ohni, protoZe by to mohlo zpusobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE STARTOVACIHO ZARIZENi

Typ akumulatoru:

- 12V hermeticky uzaviené olovéné akumulatory (AGM)
s moznosti nabijeni.

Kapacita akumulatort:

- 65Ah.

Vystupni proud @ 24V:

- $pickova hodnota 3000A;

- startovaci proud 1000A.

Vystupni proud @ 12V:

- $pickova hodnota 6000A;

- startovaci proud 2000A.

Médéné kabely:

- 25mm?, izolované PVC.

Délka kabelu:

- 250cm.

Vystupni zasuvka:

- 12V=/max. proud 10A.

Zakladni vlastnosti:

- signaliza¢ni kontrolka a akusticky signal zaménéné

polarity;

obnovitelna ochrana proti pfetiZzeni na vystupu;

- automatické vypnuti po dosaZeni potfebné urovné
nabiti;

- zasuvka typu ,zapalovac cigaret® 12V=.

Hmotnost:

- 57kg.

PrisluSenstvi tvofici soucast zafizeni: .

- Napdjeci zdroj (obr. B-3) VSTUP 230V - VYSTUP
12V-12V / 3,5A.
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NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Skutoéné  prenosné  Startovacie  zariadenie s
akumulatorom. Idealne rieSenie pre tych, ktori potrebuju
Startovacie zariadenie. Je vhodné pre plavidla, osobné
vozidla, nakladné vozidla, zdroje a pod.

Je vhodné pre akékolvek Startovaci systém 12V alebo
24V.

Startovacie  zariadenie _pouziva ~HERMETICKY
UZATVORENE  BEZUDRZBOVE = AKUMULATORY
(AGM), ktoré umoziuju umiestnit zariadenie do

[ubovolnej polohy a na akékolvek miesto bez toho, aby
sa kyselina vyliala.

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli prestudovaniu upozorneni a
opatreni, tykajucich sa bezpe¢nosti, funkénych postupov
a udrzby, kvoéli zoznamu komponentov a technickych
udajov.

Uchovajte tento navod na bezpe€nom a suchom mieste
pre pripadné dalSie nahliadnutie.

AL

PREQ’POUiITiM STARTOVACIEHO ZARIADENIA SI
PRECITAJTE VSETKY POKYNY!

UPOZORNENIA A OPATRENIA TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI
Upozornenie: Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi
a Skod na zariadeni vam odporiu¢ame pouzivat’
Startovacie zariadenie vzdy za dodrzania zakladnych
bezpeénostnych opatreni.
1- Chrarte si zrak. Pri praci s olovenymi
@ akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.
2- Zabrante styku kyseliny akumulatora s
Apokoikou. V pripade postriekania alebo
kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
zasiahnutu Gast' Cistou vodou. Neustale oplachujte
az do prichodu lekara.
Je dolezité pripojit kable k spravnym pélom.
Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému
pélu akumulatora a cierne klieSte (-)
k zapornému pdlu.
Pouzivajte $tartovacie zariadenie v dobre vetranych
priestoroch. Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa
nachadzate v blizkosti horfavych plynov alebo
kvapalin.
Zabrafte vzajomnému styku cCiernych a
A Cervenych kliesti alebo spolo¢ného vodica,
pretoze by mohol spdsobit ich roztavenie
alebo roztavenie inych kovovych predmetov.
UPOZORNENIE! Aby sa zabranilo Skodam
sposobenym nahodnymi kontaktmi, odpojte
prenosni zasuvku (12V / 24V) z panelu
Startovacieho zariadenia a odlozte klieSte do
vrecka. ) )
LEN PRE 12 alebo 24 VOLTOVE SYSTEMY!
Pouzivajte ho vhodnym spdsobom len pre plavidla a
vozidla s 12 alebo 24-Voltovou elektroinstalaciou.
POUZIVAJTE HO LEN V NUDZOVEJ SITUACII:
NepouZivajte Startovacie zariadenie namiesto
akumulatora vozidla. Pouzivajte ho vyhradne na
nastartovanie.
Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas
pomocnik méze poskytnut pomoc.



8- Zabrante zasahu elektrickym prudom. Budte

A mimoriadne opatrni pri upinani kliesti na
neizolované vodiCe alebo pripojnice. Pocas

skuSania napatia si davajte pozor, aby Casti tela

neboli v styku s takymi predmetmi ako su potrubia,

radiatory alebo kovové skrine.

Zabezpelte, aby bol v pracovnom priestore

udrziavany poriadok. Neporiadok v tomto priestore

moze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.

Zabrante poskodeniu Startovacieho zariadenia.

Zariadenie  pouZivajte  vyhradne  spOsobom

uvedenym v tomto navode.

Dodrzujte pokyny tykajuce sa pracovného priestoru.

Nepouzivajte vo vlhkych alebo mokrych priestoroch.

Nevystavujte zariadenie dazdu. Pracujte v dobre

osvetlenych priestoroch.

Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému

Ziareniu, chrante ho pred priamym teplom alebo

vlhkom.
13-

@ Nikdy im nesmie byt dovoleny pristup do

pracovného priestoru ani manipulacia so

strojmi, nastrojmi alebo predlZzovacimi kablami.
Ked nepouzivate Startovacie zariadenie, uloZte
ho na suché miesto, aby jeho Casti nekorodovali.
Vzdy uskladnite Startovacie zariadenie v priestore
zatvorenom na klG¢ a mimo dosahu deti.

f @ Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte

volné kusy odevu alebo Sperky,
ktoré by mohli byt zachytené
pohybujucimi sa ¢astami. Poc¢as prac sa odportca
pouzivat ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochrannd protiSmykova obuv. V pripade dlhych
vlasov je potrebné pouzivat ochrannt pokryvku

9.

10-

1-

12-

Udrzujte deti v dostatocnej vzdialenosti:

14-

15-

hlavy.
16- Opravy musia byt vykonané vyhradne
Specializovanym  personalom, aby ste sa

nevystavovali velkému riziku ublizenia na zdravi.
Vymena sUcasti a prisluSenstva. Pri  Gdrzbe
pouzivajte len identické nahradné diely (vid zoznam
nahradnych dielov). Pouzitie akéhokolvek iného
dielu sposobi zruSenie platnosti zaruky.

Neustale udrzujte vhodnu stabiln polohu a stabilné
oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktury.
Dokladne vykonavajte predpisanu udrzbu
Startovacieho zariadenia. Pravidelne kontrolujte
kable a v pripade zistenia poskodenia ich dajte
opravit autorizovanému technikovi.

Skontrolujte, & nedoSlo k poskodeniu Casti
zariadenia. Pred pouzitim tohto Startovacieho
zariadenia pozorne skontrolujte vSetky casti, ktoré
sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost.
Skontrolujte, € su spravne upevnené kable na
Startovacom zariadeni. Odporuc¢a sa nechat opravit
alebo vymenit poskodené casti kvalifikovanym
technikom.

17-

18-
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INSTALACIA

VYBAVY (Obr. C)

Rozbalte Startovacie zariadenie a namontujte oddelené
Casti, nachadzajuce sa v baleni.

CINNOST

A A UPOZORNENIE: Zasah elektrickym
prudom moze sposobit’ ublizenie na

zdravi alebo aj smrt. Nedotykajte sa odizolovanych

elektrickych vodicov.

Startovacie zariadenie je ur¢ené pre vozidla a plavidla.

Umozni vam zaobist sa bez dalSieho vozidla alebo

napajacej zasuvky 230V~.

39

Dalej je mozné pouzit toto Startovacie zariadenie ako
prenosny zdroj energie s napatim 12V= v nudzovych
pripadoch.

Pouzitie Startovacieho zariadenia pre nastartovanie
vozidla

JAN

postup! .,
- Uistite sa, ze klieste Startovacieho zariadenia NIE SU
pod napétim: Prenosna zasuvka (obr. A-1) musi byt
odpojena.

Uistite sa, Ze vypina¢ alebo klU¢ zapalovania vozidla
alebo plavidla, ktoré ma byt nastartované, sa nachadza
v polohe VYP. (OFF).

Pripojte najskor cervené klieste (+) ku kladnému podlu
akumulatora vozidla.

Potom pripojte ¢ierne klieste (-) k nepohyblivej kovovej
Casti motora; nepripajajte klieSte k zapornej svorke
akumulatora.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé
operacie, pricom striktne dodrzujte uvedeny

UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO!

Symboly na tomto mieste

”"}@ %‘A upozoriiuju na to, ze
Z m rozsvietenie cervenej

kontroly (obr. A-2) a

akusticky signal znamenaju ,NEBEZPECENSTVO

SPOSOBENE ZAMENENOU POLARITY!“. V ziadnom

pripade nepripajajte prenosni zasuvku (obr. A-1)

k 12V alebo 24V Startovacieho zariadenia a odlozte

kable! Pred tymto zapojenim skontrolujte spravnu

polaritu akumulatora vozidla a Startovacieho
zariadenia.

- Ak nie je aktivovana akusticka signalizacia a Cervena
kontrolka je zhasnuta, umiestnite prenosnld zasuvku
(obr. A-1) k 12V alebo 24V S$tartovacieho zariadenia,
za dodrzania spravneho napéatia Startovaného vozidla.

- Prepnite vypina¢ zapalovania vozidla alebo plavidla
do polohy ZAP. (ON) a vyc¢kajte jednu minatu. Prepnite
vypinag¢ alebo klu¢ do Startovacej polohy na dobu max.
5+6 sekund. Ked neddjde k nastartovaniu auta alebo
plavidla, pred dalsim pokusom vyckajte najmenej 3

minuty.
A vzajomnému styku ciernych a cervenych
kliesti alebo ich dotyku so spoloénym

vodi¢om.

- Po nastartovani, pokial je motor v &innosti, striktne
dodrzujte nasledujuci postup:
1. Odpojte prenosnu zasuvku Startovacieho zariadenia

(pri OFF Startovacom zariadeni).

2. Odpoijte ¢ierne klieste (zaporny pdl) od vozidla.
3. Odpojte cervené klieste (kladny pol) od vozidla.
4. UloZte klieSte do prislusného uloZenia.
Odporucéa sa dobit Startovacie
akonahle to bude mozné.

Upozornenie: V kazdom pripade zabrante

zariadenie,

ako
zasuvky

Pouzitie Startovacieho zariadenia
napajania 12V prostrednictvom
zapal'ovaca cigariet (obr. A-8).
UPOZORNENIE: VYSTUP LEN 12V!
AV pripade pretazenia dojde k aktivacii
obnovitelnej ochrany. Kvéli obnoveniu
¢innosti odstrante pri¢inu pretazenia a stlacte
tlacidlo zobrazené na obr. A-7.
- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet (obr.
A-8).
- Zasunte zastréku zariadenia uréeného na napajanie do
zasuvky (obr. A-8).

zdroja
typu



NABIJANIE PRI NAPAJANI 230V~

Dolezita informacia! Pre zachovanie dobrej

funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred

pouzitim a po kazdom pouziti a v kazdom pripade
najmenej jeden krat za 3 mesiace.

- Je mozné nabijat dané zariadenie s pouzitim
napdjacieho zdroja na 230V~ z prisluSenstva.
Odporu¢ame udrziavat akumulatory neustale v
nabitom stave. Nedostatocna uroven nabitia moéze
skratit Zivotnost akumulatora. Pamatajte na to, Ze
doba potrebna na nabitie akumulatora zavisi na pocte
vykonanych Startovani.

- Kontrolu urovne nabitia akumulatorov je mozné vykonat
stlaéenim tlacidla ,TEST" (obr. A-5): Na displeji (obr.
A-3) bude zobrazené napatie akumulatorov a LED
(obr. A-4) budu informovat o urovni ich nabitia.

- Systém nabijania je kontrolovany elektronicky;
nastavenie elektronickej karty z vyrobného zavodu je
vhodné pre nabijanie olovenych akumulatorov typu
AGM nachadzajlcich sa v Startovacom zariadeni.

- Startovacie zariadenie umoZfiuje aj pouZitie

olovenych akumulatorov s volnym elektrolytom WET.
Prostrednictvom prislu$nej sady dodavanej v ramci
volitelného prislusenstva.
Zmena nastaveni z vyrobného zavodu sa vykonava
nasledovne: Pri zhasnutom displeji stlacte tladidlo
L,TEST" (obr. A-5) a uvolnite ho potom, ako sa na
displeji (obr. A-3) zobrazi AG{] (akumulatory AGM);
potom ho opat stlacte, kym sa nezobrazi UEE
(akumulatory WET). Potvrdte volbu pridrzanim
stlateného tlacidla, az kym sa neozve zvukovy signal.
Zopakujte uvedenu operaciu a zvolte AG{] pre navrat
na nastavenie z vyrobného zavodu.

Nabijanie:

UPOZORNENIE: Dodany napajaci zdroj
A pouzivajte vyhradne pre nabijanie
Startovacieho zariadenia.

- Zasunte najskor zastréku napajacieho zdroja (obr.
B-1) do zasuvky s napatim 230V~.

- Nasledne zasunte prislusnu vystupnu zastréku (obr.
B-2) do zasuvky pre nabijanie (obr. A-6).

- Postupné rozsvietenie LED (obr. A-4), signalizuje, ze
zariadenie sa nabija.
Displej umoziiuje zobrazovat napatie akumulatora
pocas nabijania (obr. A-3).

- Nabijanie je ukonéené, ked je na displeji (obr. A-3)
zobrazené £nd. Odpojte nabijaciu zastréku a potom
odpojte napajacie zariadenie z elektrickej siete.

Poznamka:

Startovacie zariadenie je vybavené zariadenim na
kontrolu stavu nabitia akumulatorov, ktoré umoziuje
ponechat’ napajaci zdroj pripojeny pocas pozadovanej
doby; po ukonéeni nabitia déjde k jeho automatickému
obnoveniu, v zavislosti na stave nabitia akumulatorov.

N

A

LIKVIDACIA AKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by mal
byt recyklovany. V niektorych $tatoch je to povinné.
Obratte sa na miestne spravne Urady, zaoberajlice sa
tuhym odpadom, kvéli ziskaniu potrebnych informacii o
recyklacii.

A® A

VYSTRAHA: Nelikvidujte akumulator jeho spalenim,
pretoZze by to mohlo spdsobit’ vybuch. Pred likvidaciou

akumulatora zaizolujte volné svorky, aby ste predisli
skratom. Nevystavujte akumulator intenzivnemu teplu
alebo ohriu, pretoZe by to mohlo spdsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Typ akumulatora:

- 12V hermeticky uzatvorené olovené akumulatory
(AGM) s moznostou nabijania.

Kapacita akumulatorov:

- 65Ah.

Vystupny prud @ 24V:

- $pickova hodnota 3000A;

- Startovaci prad 1000A.

Vystupny prad @ 12V:

- $pickova hodnota 6000A;

- Startovaci prad 2000A.

Medené kable:

- 25mm?, izolované s PVC.

Dizka kabla:

- 250cm.

Vystupna zasuvka:

- 12V=/max. prad 10A.

Zakladné vlastnosti:

- signalizaéna kontrolka a akusticky signal zamenenej
polarity;

- obnovitelna ochrana proti pretazeniu na vystupe;

- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej Grovne
nabitia;

- zasuvka typu ,zapalova¢ cigariet® 12V=.

Hmotnost’:

- 57kg.

Prislusenstvo tvoriace sucast zariadenia: i

- Napdjaci zdroj (obr. B-3) VSTUP 230V - VYSTUP
12V-12V / 3,5A.

(sl)
PRIROGNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem. Idealen
za vse, ki potrebujejo zaganjalnik. Uporabljati ga je
mogoce na plovilih, avtomobilih, tovornjakih, generatorjih
in drugod.

Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za
delovanje potrebujejo 12 ali 24 voltov.

Zaganjalnik  uporablja HERMETICNO  ZAPRTE
AKUMULATORJE (AGM), ki omogoc¢ajo postavitev enote
na katerokoli mesto brez nevarnosti, da bi se razlila
kislina.

Ta priro€nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in
varnostne ukrepe za uporabo, navodila za vzdrZzevanje,
seznam sestavnih delov in tehni¢ne specifikacije.
Shranite priroénik za morebitne prihodnje branje na
varnem in suhem mestu.

A

PREDEN BOSTE UPORABILI
PREBERITE CELOTNA NAVODILA!

ZAGANJALNIK,

OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI

Opozorilo: da bi se zmanjSala nevarnost osebnih
poskodb in poskodb opreme, vam svetujemo, da
uporabite zaganjalnik in vedno tako, da upostevate
osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.
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Zascitite si oc¢i. Ko delate s svinCevo-
kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte

@ za$¢itna ocala.

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja.
A Ce vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik

s kislino, takoj splaknite oSkropljeni del s
Cisto vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas
zdravnik.

Pomembno je, da kable povezete na prave
pole. Povezite rdeco sponko (+) na pozitivho

krtacko akumulatorja, ¢rno sponko (-) pa na
negativno krtacko.
Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih
prostorih. Ne poskusajte uporabljati zaganjalnika, ko
ste med vnetljivimi plini ali teko€inami.

Vedno pazite, da ne bi €rna in rde¢a sponka
A prisli v stik ali se dotaknili istega prevodnika,

saj to lahko povzro¢i njuno spajanje ali
spajanje z drugimi kovinskimi predmeti.
POZOR! Da ne bi priSlo do Skode zaradi
nakljuénih stikov, odklopite vti€nico volana (12V
| 24V) s plos¢e zaganjalnika in kleSce spravite
nazaj v zep.
SAMO ZA SISTEME NA 12 ALl 24 VOLTOV!
Uporabljajte pravilno in samo na plovilih in vozilih, ki
delujejo na elektriéne sisteme na 12 ali 24 voltov.
UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte namesto akumulatorja
v vozilu. Uporabljajte izkljucno kot zaganjalnik.
Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do
nesrece, vam lahko pomo¢nik pomaga.

Izogibajte se elektricnemu udaru. Bodite
A iziemno previdni pri uporabi sponk in

prevodnikov ali neizoliranih razdeliinih
prec¢k. Izogibajte se telesnemu stiku s povrsinami,
kot so cevi, radiatorji in kovinske omare, medtem ko
preizku$ate napetost.
Pazite, da bo delovna povrSina vedno Cdista.
Razmetane povrsine lahko povzrogijo poskodbe.
Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali.
Uporabljajte izkljuéno tako, kakor je navedeno v tem
priro¢niku.
Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno
obmocje. Ne uporabljate v vlaznih ali mokrih
prostorih. Ne izpostavljajte dezju. Delajte v dobro
razsvetljenih prostorih.
Ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi ter
neposrednemu viru toplote ali vlage.

@ Pazite, da se v blizini aparata ne bodo

zadrzevali otroci: nikoli se ne smejo igrati v
delovnem obmocju, ne smejo upravljati
strojev, inStrumentov ali podaljSkov.
Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite na
suhem mestu, da na njem ne bi nastajala rja.

Zaganijalnik imejte vedno pod klju¢em in pazite, da
ne bo v dosegu otrok.

Vedno nosite primerna oblacila. Ne
A @ nosite Sirokih oblagil ali nakita, ki bi
se lahko zapletli v mobilne dele
naprave. Svetujemo vam, da med delom uporabljate
za$Citno obleko z elektriéno izolacijo in protizdrsne
Cevlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte varovalno
pokrivalo.
Popravila smejo izvajati izkljuéno strokovnjaki, sicer
bi lahko pri$lo do vecjih nevarnosti za uporabnika.
Zamenjava delov in dodatkov. Med vzdrzevanjem
uporabljajte samo identi¢ne rezervne dele (glejte
seznam rezervnih delov). Uporaba kateregakoli
drugacnega dela bo izni€ila garancijo.
Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in
zanesljivo postavljen.
Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

19- Pri izvajanju vzdrZevanja zaganjalnika bodite zelo
pazljivi. Periodi€no preverjajte kabli in v primeru
okvar naj popravila izvede pooblas¢eni serviser.
Preverite, da ni poSkodovanih delov. Preden za¢nete
uporabljati zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za
katere je videti, da so v okvari, da boste ugotovili,
ali lahko $e pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da
napravo v popravilo ali za zamenjavo delov predate
kvalificiranemu serviserju.
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NAMESTITEV
OPREMA (Slika C)
1z ovoja vzemite zaganjalnik in pritrdite prilozene dele.

DELOVANJE

A A OPOZORILO: Elektriéni udar lahko
povzroéi poskodbe ali smrt. Pazite, da

se ne boste dotikali nezavarovanih elektri¢nih delov.

Zaganijalnik je nacrtovan za uporabo na vozilih in plovilih-

Ne bo treba uporabiti drugega vozila ali vti¢nice za

napajalno omrezje 230 V AC.

Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot prenosni

vir elektrike z napetostjo 12 V DC na odmaknjenih

obmogjih ali v sili.

Uporaba zaganjalnika na vozilu

OPOZORILO: korake navodil skrbno izvedite
v navedenem vrstnem redu!

- Prepricajte se, da kles¢e zaganjalnika NISO pod
napetostjo: vti€nica volana (Slika A-1) mora biti
odklopljena.

- Prepricajte se, da sta stikalo ali klju¢ za zagon vozila ali
plovila, ki ga je treba zagnati, v poloZaju OFF.

- Najprej prikljucite rdeco sponko (+) na pozitivni terminal
na akumulatorju vozila.

- Nato prikljucite ¢rno sponko (-) na negibljiv kovinski
del motorja; negativne sponke nikar ne povezite na
negativni priklju¢ek na akumulatorju vozila.

{ﬁ’}&# 7 A Prikazan simbol
k m A-2) in se zasliSi zvo¢ni
(Slika A-1) na 12 V ali 24 V zaganjalnika in odstranite
povezave.
V ali 24 V zaganjalnika. Pri tem upostevajte pravilno
na ON in poc¢akajte minuto. Stikalo vozila ali klju¢
vsaj 3 minute, preden poskusite znova.
- Ko zazenete motor, skrbno upoStevajte naslednje
OFF).

OPOZORILO: NEVARNOST!
opominja na to, da ce
zasveti rdeca lucka (Slika

signal, to pomeni »OBRNJENA POLARITETA,

NEVARNOST!«. Nikar ne priklapljajte vti€nice volana

kable! Preverite pravilno polariteto akumulatorja na

vozilu in na zaganjalniku, preden opravite vse zgornje
- Ce ni zvo€nega signala ali ¢e je rdeca svetleca lucka
ugasnjena, postavite vti¢nico volana (Slika A-1) na 12
napetost vozila, ki ga je treba zagnati.
- Stikalo za vzig ali klju¢ vozila ali plovila prestavite
prestavite v poloZaj za zagon, vendar ne za dlje od 5+6
sekund. Ce se vozilo ali plovilo ne zazeneta, pocakajte
Opozorilo: Vedno pazite, da ne bi ¢rna in
rdec¢a sponka prisli v stik ali se dotaknili
istega prevodnika.

zaporedje navodil:

1. Odklopite vti€nico volana zaganjalnik (zaganjalnik na

2. Odklopite ¢rne kles¢e (negativni pol) z vozila.

3. Odklopite rdece kles¢e (pozitivni pol) z vozila.



4. KleS¢e postavite v ustrezno lezisce.
Priporoéamo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo
to mogoce!

Uporaba zaganjalnika kot napajalne naprave na 12 V
prek vti¢nice cigaretnega vzigalnika (Slika A-8).
f OPOZORILO! IZHODNA NAPETOST SAMO

12V!

V primeru preobremenitve se sprozi v prvotno
stanje povrnljiva zasc¢ita. Da bi povrnili delovanje,
odstranite razlog za preobremenitev in pritisnite
gumb, prikazan na sliki A-7.

- Snemite pokrovéek vtiCnice za cigaretni vzigalnik
(slika A-8).

- Vtaknite vti€ cigaretnega vzigalnika naprave za
napajanje v vti¢nico (slika A-8).

POLNJENJE Z NAPAJANJEM PRI 230 V AC

Pomembno! Da bi ohranili integriteto akumulatorja,

ga polnite 12 ur pred uporabo, po uporabi in v

vsakem primeru vsake 3 mesece.

- Enoto je mogoce napolniti s prilozenim napajalnikom
230 V AC. Priporo¢amo vam, da so vasi akumulatorji
vedno polni. Ce je akumulator premalo poln, lahko to
skrajSa njegovo zivljenjsko dobo. Zapomnite si, da
je Cas, potreben za vnoviéno polnjenje akumulatorja
odvisen od Stevila izvedenih zagonov.

- Mozno je preveriti nivo napolnjenosti akumulatorjev

s pritiskom na tipko “TEST” (slika A-5): zaslon (slika

A-3) prikazuje napetost akumulatorjev, svetlece diode

(slika A-4) prikazujejo nivo napolnjenosti.

Sistem za polnjenje je krmiljen elektronsko; tovarniska

nastavitev elektronske kartice je primerna za polnjenje

svin€evih akumulatorjev tipa AGM v zaganjalniku.

Zaganjalnik predvideva tudi uporabo svincevih

akumulatorjev s prostim elektrolitom tipa WET. Z

ustreznim dodatnim kompletom.

Tovarni$ke nastavitve se spreminjajo, kot sledi: ko je

zaslon ugasnjen, pritisnite tipko “TEST” (slika A-5) in jo

spustite, ko se na zaslonu (slika A-3) prikaze oznaka

AG N (akumulator AGM), nato pa enkrat pritisnite tipko,

da bi prikazali oznako UEE (akumulatorji WET). Izbiro

potrdite tako, da pritisnete tipko in jo drzite, dokler
ne zasliSite zvo€nega signala. Ponovite postopek in
izberite 51, da bi se vrnili na tovarniske nastavitve.

Vnoviéno polnjenje:

OPOZORILO! Prilozeni napajalnik
uporabljajte izkljuéno za polnjenje
zaganijalnika.

- Najprej prikljucite vti¢ napajalnika (slika B-1) v vti¢nico
napajalnega omrezja 230 V AC.

- Nato priklju¢ite ustrezni izhodni vti¢ (slika B-2) v
vtiénico za polnjenje (slika A-6).

- Ko svetlec¢e diode (slika A-4) zaporedno posvetijo, je
to znamenje, da je enota v fazi vnovi¢nega polnjenja.
Zaslon omogo¢a prikaz napetosti akumulatorja med
polnjenjem (slika A-3).

- Polnjenje je dokon¢ano, ko se na zaslonu (slika A-3)
prikaze £nd. Nato odstranite vtic za polnjenje in
izklju¢ite napajalnik iz omrezja.

Opomba:

Zaganijalnik je opremljen z napravo za nadzor statusa
akumulatorja, ki omogoc€a, da pustite napajalnik
prikljucen ves ¢as, ko to Zelite; na koncu polnjenja se
povrnitev te v prvotno stanje zgodi samodejno glede na
status napolnjenosti akumulatorja.
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VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

IztroSen  akumulator  zaganjalnika je  namenjen
recikliranju. V nekaterih drzavah je to zakonsko dolo¢eno.
Pozanimaijte se pri lokalnih upraviteljih trdnih odpadkov in
pridobite informacije o recikliranju.

AS A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti s
seziganjem, saj to lahko privede do eksplozije. Preden
akumulator odvrzete, izolirajte razgaljene konénike, da ne
bi priSlo do kratkega stika. Akumulatorja ne izpostavljajte
mocni vro€ini ali ognju, saj to lahko povzroéi eksplozijo.

SPECIFIKACIJA ZAGANJALNIKA

Tip akumulatorja:

- hermeti¢no zaprt svinéev akumulator 12V (AGM) (za
polnjenje).

Zmogljivost akumulatorjev:

- 65Ah.

I1zhodni tok @ 24V:

- 3000A vrsni tok;

- 1000A zagonski tok.

Izhodni tok @ 12V:

- 6000A vrsni tok;

- 2000A zagonski tok.

Bakreni kabli:

- 25mm?, izolirani s PVC-jem.

Dolzina kabla:

- 250cm.

Izhodna vti¢énica:

- 12V DC/ tok maks. 10A.

Splosne lastnosti:

- signalna Zarnica in zvoc€ni signal za obrnjeno polariteto;

- vprvotno stanje povrnljiva za$¢ita pred preobremenitvijo
na izhodu;

- samodejna prekinitev nivoja polnjenja in samodejna
povrnitev v prvotno stanje;

- vtiénica tipa »avtomobilski vzigalnik« 12V DC.

Teza:

- 57kg.

PriloZeni dodatki:

- Napajalnik (slika B-3) VHOD 230 V - IZHOD 12 V-12 V
/3.5A.



(HR/SCG)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCI PODACI

Pravi prijenosni pokretaé motora na baterije. Idealan za
sve one kojima je potreban pokreta¢ motora. MozZe se
primijeniti kod plovila, automobila, kamiona, generatora i
u drugim upotrebama.

U potpunosti je kompaktibilan sa bilo kojim sustavom za
pokretanje na 12 volti ili 24 volti.

Pokreta& motora upotrebliava HERMETICKE BATERIJE
BEZ SERVISIRANJA (AGM) $§to omogucava postavljanje
jedinice u bilo koji polozaj i na bilo koje mjesto bez
opasnosti od prelijevanja kiseline.

Sacuvati ovaj priru¢nik.

Priruénik je potreban za konzultaciju upozorenja i
sigurnosne mijere koji se odnose na sigurnost, za
procedure rada i servisiranja, za popis komponenata i za
tehni¢ke podatke.

Sacuvati priruénik na sigurnom i suhom mjestu za
eventualne buduce konzultacije

AL

PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PROCITATI
SVA UPUTSTVA!

UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE

Pozor: u cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i
oste¢ivanja opreme, potrebno je upotrebljavati
pokreta¢ motora postivaju¢i osnovne sigurnosne
mjere.

®
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Zastiti oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne
naocale kada se radi sa akumulatorima na
bazi olova i kiseline.

Izbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U
slu€aju prskanja kiselinom ili dodira sa
istom, odmah isprati zahvaceni dio Cistom
odom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lije¢nika.

Vazno je spojiti kablove na ispravni polaritet.
Spojiti crvenu hvataljku na pozitivni priteza¢

baterije (simbol +), a crnu hvataljku (simbol
-) na negativno uzemljenje. Upotrebljavati pokreta¢
motora u dobro prozracenim prostorima. Ne smije se
pokus$avati pokretanje motora kada se nalazite usred
plina ili zapaljivih tekuéina.

Potrebno je sprijeciti da crna i crvena
A hvataljka dodu u dodir ili da dodu u dodir sa

zajedni¢kim sprovodnikom jer bi to moglo
prouzrokovati
metalnih predmeta.

njihovo taljenje ili taljenje drugih
POZOR! U cilju da se izbjegnu Stete uslijed
nehoti¢nih dodira, iskljuciti pokretnu utiénicu
(12V | 24V) sa ploce pokretaca motora i vratiti
hvataljke u dzep.
SAMO ZA SUSTAV NA 12 VOLTI ILI 24 VOLTI!
Upotrebljavati na prikladan nacin samo na plovilima
ili vozilima sa elektriénim sustavima na 12 volti ili 24
volti.
UPOTRIJEBITI SAMO U SLUCAJU HITNOCE:
pokretaé motora se ne smije upotrebljavati umjesto
baterije vozila. Upotrijebiti isklju¢ivo za paljenje.
Nemojte raditi sami. U slucaju nezgode asistent
moze pruZziti pomo¢.

f Izbjegavati strujne udare. Potreban je

potpuni oprez kod postavljanja hvataljki na
izolirane.

<
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sprovodnike ili distributivne poluge koje nisu
Izbjegavati dodir tijela sa cijevima,
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hladnjacima i metalnim ormari¢ima dok se vrsi
testitanje voltaze.
Radna povr§ina mora uvijek biti ¢ista. Neuredna
radna mjesta mogu dovesti do ozljeda.
Izbjegavati ostecenje pokretaca motora.
Upotrebljavati pokreta¢ motora isklju¢ivo na nacin
naveden u ovom priru¢niku.
Postivati upute koje se odnose na radno mijesto.
Ne smije se upotrebljavati u vlaznim ili mokrim
prostorijama. Ne smije se izlagati kiSi. Potrebno je
raditi u dobro osvjetljenim prostorijama.
Ne smije se izlagati izravnim suncanim zrakama,
izravnim izvorima topline ili vlazi.
Drzati dalje od dohvata djece: djeci ne smije
@ nikada biti omogucen pristup radnom mjestu
niti  rukovanje strojevima, alatom ili
produzecima.
Kada se pokreta¢ motora ne koristi mora biti odlozen
na suho mjesto kako bi se izbjeglo stvaranje hrde.
Pokreta¢ motora mora uvijek biti pohranjen pod klju¢
i daleko od dohvata djece.

Potrebno je odjenuti prikladnu
A @ odjecu. Ne smiju se koristiti dugacki

odjevni predmeti ili nakit koji bi
mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada
potrebno je odijenuti zastitu odje¢u sa prikladnom
elektricnom izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Kod duge kose potrebno je koristiti prikladnu kacigu.
Popravke moze vrsiti isklju€ivo iskusno osoblje jer bi
u protivnom korisnik bio u znatnoj opasnosti.
Zamijena dijelova i opreme. Kod servisiranja potrebno
je upotrebljavati samo iste rezervne dijelove (vidi
popis rezervnih dijelova). Upotreba bilo kojeg drugog
rezervnog dijela ponistava valjanost jamstva.
U svakom trenutku je potrebno zadrzati prikladan
stabilan poloZaj i stabilne to¢ke za naslanjanje.
Zabranjeno je prolaziti iznad kablova ili elektri¢nih
struktura.
Pokreta¢ se mora pazljivo servisirati. Povremeno
provjeravati kablove i u slu¢aju oSteéenja kabel mora
popraviti ovlasteni tehnicar.
Provjeriti da ne postoje oSteéeni dijelovi. Prije
upotrebe ovog pokretata motora, pazljivo provijeriti
sve dijelove koji izgledaju oS$tec¢eni kako bi se
ustanovilo da li su u stanju ispravno raditi. Provjeriti
da su kablovi dobro pri¢vr§¢eni na pokreta¢ motora.
Potrebno je da kvalificirani tehni€ar popravi ili
zamijeni o$tecene dijelove.
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POSTAVLJANJE

PRIPREMA (Fig. C)

Izvuéi pokreta¢ motora iz ambalaZe i postaviti odvojene
dijelove dostavljene u ambalazi.

RAD
A A POZOR: Strujni udar moze prouzrog¢iti
ozljede ili smrt. Izbjegavati dodirivanje

izlozenih sprovodnika struje.

Pokreta¢ motora je projektiran za upotrebu na vozilima

i plovilima. Nije potrebno imati na raspolaganju drugo

vozilo ili uti¢nicu za napajanje na 230V AC.

Moguce je ujedno upotrebljavati pokreta¢ motora kao

prijenosni izvor struje na 12V DC na udaljenim mjestima

ili u sluéaju hitnoce.

Upotreba pokretaca motora za pokretanje vozila
POZOR: izvrsiti upute pazljivo slijedec¢i nize
navedeni redoslijed!

- Provjeriti da hvataljke pokreta¢a NISU pod naponom:
pokretna uti¢nica (Fig. A-1) mora biti isklju¢ena.



- Provjeriti da se sklopka ili klju¢ za paljenje vozila ili
plovila koji se pali nalazi na plozaju OFF.

- Spojiti najprije crvenu hvataljku (+) na pozitivni terminal
baterije vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na metalni fiksni dio
motora; hvataljka se ne smije spajati na negativni
priteza¢ baterije.

POZOR' OPASNOST!

Navedeni simboli

{} \” A ukazuju da paljenje
w m crvene svjetiljke (Fig.

A-2) i prisutnost

akusti¢nog 5|gnala ukazuje na “ZAMIJENJEN

POLARITET, OPASNOST!”. Nikako ne smijete spojiti

pokretnu uti¢nicu (Fig. A-1) na 12V ili 24V pokretaca

motora i ukloniti kablove! Provjeriti ispravne polove
baterije vozila i pokretacéa motora prije vrsenja
navedenih spajanja.

- Kod neprisutnosti akustiénog signala i sa ugaSenom
crvenom svijetiljkom, postaviti pokretnu uti¢nicu (Fig.
A-1) na 12V ili 24V pokretaa postivajuéi ispravan
napon vozila koje se pali.

- Postaviti sklopku ili klju¢ za paljenje vozila ili plovila na
polozaj ON, pri¢ekati minutu. Postaviti sklopku ili klju¢
na polozaj paljenja na najvise 5+6 sekundi. Ako se
automobil ili plovilo ne pali, pricekati barem 3 minute
prije ponovnog pokusaja.

Pozor: uvijek je potrebno sprijeciti da se
crna i crvena hvataljka dotaknu ili da dodu
u dodir sa zajedni¢kim sprovodnikom.

- Kada je paljenje izvrSeno, dok je motor upaljen,
potrebno je striktno slijediti redoslijed uputa:

1. Iskljuciti pokretnu utiénicu iz pokretaca (pokretac
OFF).

2. Iskljugiti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.

3. Iskljuéiti crvenu hvataljku (pozitivnu) sa vozila.

4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.

Potrebno je napuniti pokretac motora ¢im je

moguce!

Upotreba pokretaca motora kao uredaj za napajanje
na 12V putem uti€nice vrste auto upalja¢ (Fig. A-8).

POZOR! OUTPUT SAMO 12V!
A U slucéaju preopterecenja ukljucuje se
zaStita koja se moze ponovno uspostaviti.
Za ponovno uspostavljanje rada, ukloniti uzrok
preopterecenja i pritisnuti tipku iz Fig. A-7.
- Podiéi poklopac uti¢nice vrste auto upalja¢ (Fig. A-8).

- Unijeti utika¢ auto upalja¢a uredaja koji se napaja u
uti¢nicu (Fig. A-8).

PUNJENJE SA NAPAJANJEM 230V AC

Vazno! Za ocuvanje citavosti baterije, puniti 12 sati

prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom

slu€aju svaka 3 mjeseca.

- Mogucée je napuniti jedinicu koriste¢i dostavljeni
punja¢ na 230V AC. Potrebno je drzati baterije uvijek
napunjenima u svakom trenutku. Slaba napunjenost
baterije moze skratiti Zivotni vijek iste. Prisjetiti se da
trajanje punjenja ovisi o broju izvrSenih paljenja.

- Moguc¢e je provjeriti razinu napunjenosti baterije
pritiskom na tipku “TEST” (Fig. A-5): na zaslonu (Fig.
A-3) se ukazuje napon baterije, led-ovi (Fig. A-4)
ukazuju na razinu punjenosti.

- Sustav punjenja elektronicki je kontroliran; tvorni¢ka
postavka elektronskog sucelja prikladna je za punjenje
olovnih baterija vrste AGM koje se nalaze u pokretacu
motora.

- Pokreta¢ motora predvida i upotrebu olovnih baterija sa
slobodnim elektrolitom vrste WET. Putem prikladnog
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kompleta dodatne opreme.

Tvorni¢ka postavka mijenja se na slijedeéi nacin: dok
je zaslon ugasen, pritisnuti tipku “TEST” (Fig. A-5) i
otpustiti je samo nakon $to se na zaslonu (Fig. A-3)
ocita A5 {7 (baterije AGM), zatim pritisnuti tipku jednom
za otitavanje [/EE (baterije WET), potvrditi odabranu
vrijednost drze¢i tipku pritisnutom dok se ne cuje
akusticki signal. Ponoviti radnju i odabrati A5G{] za
povratak na tvorni¢ki postavljene vrijednosti.

Punjenje:

POZOR: upotrijebiti dostavljeni punja¢
iskljucivo za punjenje pokreta¢a motora.
- Najprije unijeti utika¢ punjaca (Fig. B-1) u uti¢nicu na
230V AC.
Zatim unijeti prikladni izlazni utika¢ (Fig. B-2) u uti¢nicu
za punjenje (Fig. A-6).
Sekvencijalno paljenje led-ova (Fig. A-4) ukazuje da se
jedinica puni.
Na zaslonu je moguce ocitati napon baterije tijekom
punjenja (Fig. A-3).
- Punjenje je gotovo kada se na zaslonu (Fig. A-3) odita
End. Ukloniti utika¢ za punjenje i iskljuciti punja¢ iz
struje.

Napomena:

Pokreta¢ motora ima uredaj za provjeru stanja punjenosti
baterije koji omogu€ava da se punja¢ ostavi spojen
koliko se Zeli; kada je punjenje gotovo, isto se ponovno
automatski aktivira ovisno o stanju punjenosti baterije.

N &
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UKLANJANJE BATERIJE

Istro§ena baterija se mora reciklirati. U nekim je drzavama
to zakonski propisano. Kontaktirati lokalne vlasti za kruti
otpad za dodatne informacije o reciklazi.

A /A

UPOZORENJE: IstroSenu bateriju se ne smije paliti jer bi
moglo doci do eksplozije. Prije odlaganja baterije, izolirati
izlozene terminale kako bi se izbjegli kratki spojevi.
Bateriju se ne smije izlagati intenzivnoj toplini ili vatri jer
bi moglo doci do eksplozije.

TEHNICKI PODACI POKRETACA MOTORA

Vrsta baterije:

- hermeti¢ka olovna baterija (AGM) od 12V, punjiva.

Kapacitet baterije:

- 65Ah

Izlazna struja @ 24V:

- 3000A maksimalna struja;

- 1000A struja paljenja.

Izlazna struja @ 12V:

- B6000A maksimalna struja;

- 2000A struja paljenja.

Bakreni kablovi:

- 25mm?izolirani PVC-om

DuZina kabla:

- 250cm

Izlazna uti¢nica:

- 12V DC / max struja 10A.

Opce osobine:

- signaliziraju¢e svijetlo i akusti¢ki signal zamijenjenog
pola;

- zastita protiv preopterecenja na izlazu koja se moze
ponovno osposobiti;

- automatski prekid

razine punjenja i automatsko



ponovno aktiviranje;

- utiCnica vrste “auto upalja¢” 12V DC.

Tezina:

- 57kg.

Dostavljena oprema:

- Punja¢ (Fig. B-3) INPUT 230V - OUTPUT 12V-12V /
3.5A.

(LT)

INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tikras neSiojamas akumuliatoriaus paleidiklis. Puikiai tinka
visiems, kam reikia paleidiklio. Jis gali bati naudojamas
vandens  transporto  priemonéms, lengviesiems
automobiliams, sunkvezimiams, motociklams ir kitur.
Pilnai suderinamas su bet kokia 12 arba 24 volty
paleidimo sistema. B B
Paleidiklis naudoja HERMETISKUS, PRIEZIUROS
NEREIKALAUJANCIUS AKUMULIATORIUS (AGM),
kurie leidZia pastatyti blokg bet kokioje padétyje ir vietoje,
tuo paciu iSvengiant ragsties issiliejimo pavojaus.

ISsaugoti $j vadova.

Siame vadove yra pateikti jspéjimai ir atitinkamos
atsargumo priemonés, susijusios su sauga, aprasytos
veikimo procedaros ir techniné priezidra, atsarginiy daliy
sgrasas ir techniniai duomenys.

Laikyti vadovg tolimesnéms konsultacijoms saugioje ir

sausoje vietoje.

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA, PERSKAITYTI
VISAS INSTRUKCIJAS!

ISPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES
Ispéjimas: siekiant sumazinti asmeny suzeidimo ir
jrangos suniokojimo rizika, patariame eksploatuoti
paleidikli visada laikantis pagrindiniy saugos
taisykliy.
1 Apsaugoti akis. Dirbant su Svino ragsties
@ akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais
akiniais.
2- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
A Apipurskimo ar kitokio kontakto su ragstimi
atveju, nedelsiant praskalauti pazeistg kino
dalj Svariu vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks
medikas.
3- Svarbu taisyklingai sujungti laidy poliSkuma.
Prijungti raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
akumuliatoriaus  gnybto, o juoduosius
gnybtus (-) prie neigiamos masés.
paleidikli naudoti tik gera| védinamose vietose.
Nebandyh atlikti paleidimy, jei aplinkui yra dujy ar
degiy skys¢iy.

4- Niekada neleisti juodiesiems ir
raudoniesiems gnybtams susiliesti

tarpusavyje arba paliesti laidininkg, nes tai
gali sukelti jy arba kity metaliniy daikty, iSsilydyma.
DEMESIO! Siekiant iSvengti nuostoliy, kuriuos
sukelia atsitiktiniai susilietimai, atjungti kabelinj
lizda (12V / 24V) nuo paleidiklio skydo ir padéti
gnybtus j kiSene.
5- TIK 12 arba 24 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti pagal
paskirt] ir tik vandens transporto priemonéms ar

automobiliams, kuriy elektros sistema yra 12 arba
24 voltai.

6- NAUDOTI TIK AVARINIU ATVEJU: nenaudoti vietoj
transporto priemonés akumuliatoriaus. Naudoti tik
paleidimui.

7- Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju
padéjéjas gali suteikti pagalba.

8- Vengti elektros smigiy. Itin atsargiai taikyti
A gnybtus prie neizoliuoty laidy arba

paskirstymo  blokeliy. |tampos tikrinimo
metu, vengti kiino susilietimo su vamzdziy, radiatoriy,
ir metaliniy spinty pavirSiumi.

9- Palaikyti Svarg darbo vietoje. Pernelyg uzgriozdinta
aplinka gali salygoti suZeidimus.

10- Vengti  paleidiklio  suniokojimo.
vadovaujantis Sio vadovo nurodymais.

11- Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka.
Nenaudoti drégnose ar $lapiose vietose. Saugoti
nuo lietaus. Dirbti gerai apSviestoje vietoje.

12- Saugoti nuo tiesioginés saulés Sviesos, tiesioginiy
Silumos Saltiniy ar drégmés.

13- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje:
@ jiems neturi bati leidziama bati darbo vietoje

ar liesti jranga, prietaisus bei prailgintuvus.

14- Nebenaudojant paleidiklio, ji padéti | sausg vieta,
tokiu badu bus iSvengta radziy susidarymo. Paleidiklj
visada saugoti uzrakinta, jis turi bati sandéliuojamas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

15- f @ Dévéti tinkama apranga. Nedévéti

placiy raby arba papuos$aly, kurie
Darbo metu

galéty jsipainioti | judancias detales.

patariama naudoti apsauginius
elektriskai izoliuotus drabuzius bei nuo slydimo
apsaugancéig avalyne. ligy plauky atveju dévéti
atitinkamus galvos apdangalus.

16- Visus taisymo darbus turi atlikti tik ekspertai,
prieSingu atveju, gali kilti nemenkas pavojus
vartotojui.

17- Atsarginiy daliy ir priedy keitimas. Atliekant techning
priezidra, naudoti tik identiSkas atsargines detales
(zidréti atsarginiy daliy sarasg). Naudojant bet
kokias kitas dalis, garantija neteks galiojimo.

18- Visag laika islaikyti tinkama stabilig padétj ir stabilius
atramos taskus.

Nevaikstinéti ant laidy ar elektros struktdry.

19- Rapestingai atlikti paleidiklio technine priezidra.
Reguliariai tikrinti laidus, ir, esant reikalui, kviesti
lgaliotajj technika jy pataisymui.

20- Patikrinti, ar néra pazeisty daliy. Prie§ naudojant §j
paleidiklj, atidZiai patikrinti visas dalis, kurios atrodo
pazeistos bei sitikinti, ar jos dar gali taisyklingai
veikti. Patikrinti, ar laidai yra gerai pritvirtinti prie
paleidiklio. Patariama leisti kvalifikuotam technikui
pakeisti paZeistas detales arba jas pataisyti.

Naudoti  tik

IRENGIMAS

PARUOSIMAS (C pav.)

I1Spakuoti paleidiklj ir atlikti atskiry pakuotéje esanciy daliy
surinkima.

EKSPLOATAVIMAS

A |SPEJIMAS: Elektros smigis gali
salygoti suzeidimus arba mirtj. Vengti

kontakto su atvirais elektros laidais.

Paleidiklis yra sukurtas naudojimui automobiliuose ar

vandens transporto priemonése. Kitas automobilis arba

230V AC elektros lizdas néra reikalingi.

Atokiose vietovése arba ekstremaliu atveju §j paleidiklj

taip pat galima naudoti kaip transportuojamg 12V DC

elektros Saltinj.



Paleidiklio naudojimas automobilio paleidimui

ISPEJIMAS: atlikti visus nurodymus tiksliai
laikantis Zemiau apraSytos tvarkos!

- [sitikinti, kad paleidiklio gnybtai NERA jtampoje:
kabelinis lizdas (A-1 pav.) turi bati atjungtas.

- [sitikinti, ar jungiklis arba norimo paleisti automobilio ar
vandens transporto priemonés paleidimo raktelis yra
OFF padétyje.

- Sujungti i$ pradziy raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
terminalo, esancio ant automobilio akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juoduosius gnybtus (-) su nejudancia

variklio metaline detale; nejungti gnybto prie
akumuliatoriaus neigiamo poliaus.
[SPEJIMAS PAVOJUS!
A Cia pateikti simboliai
{} \ n ispéja, kad _raudonos
w m lemputés  uzsidegimas
(A-2 pav.) ir akustinio

signalo atsiradlmas Zymi “SUKEISTAS POLISKUMAS,

PAVOJUS!”. Jokiais budais nejungti iSorinio lizdo

(A-1 pav.) prie paleidiklio 12V arba 24V ir pasalinti

laidus! Prie$ atliekant ka tik aprasytus sujungimus,

patikrinti taisyklinga automobilio akumuliatoriaus ir
pale|d|kI|o poliskuma.
Neveikiant garsiniam signalui bei prie iSjungtos
raudonos lemputés patalpinti iSorinj lizdg (A-1 pav.)
| paleidiklio 12V arba 24V, atsizvelgiant | atitinkamg
norimo paleisti automobilio jtampa.

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto
priemonés jungiklj arba jjungimo raktelj | ON padétj,
minutéle palaukti. Nustatyti jungiklj arba jjungimo raktelj
| paleidimo padétj, taciau Sis laikas negali virSyti 5+6
sekundZiy. Jei automobilis arba vandens transporto
priemoné nepasileidzia, palaukti bent 3 minutes ir vel
pakartoti bandyma.

Démesio: Niekada neleisti juodiems ir

A raudoniems gnybtams paliesti laidg arba
susiliesti tarpusavyje.

- Uzvedus automobilj, vis dar dirbant varikliui, paeiliui

atlikti tokius veiksmus:

1. Atjungti iSorinj lizdg nuo paleidiklio (paleidiklis OFF).

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamas).
3.Atjungti nuo automobilio raudonuosius gnybtus
(teigiamas).

4.Vél padéti gnybtus | jy vieta.
Patariama vos tik bus jmanoma jkrauti paleidiklj!

Paleidiklio, kaip 12V elektros maitinimo jtaiso,

naudojimas Ziebtuvélio tipo lizdo (A-8 pav.) pagalba.
DEMESIO! ISEJIME (OUTPUT) TIK 12V!

A Perkrovos atveju jsijungia atsistatantis
saugiklis. Norint vel atstatyti veikima,

pasalinti perkrovos priezastj ir paspausti A-7 pav.

pavaizduota mygtuka.

- Pakelti Ziebtuvélio tipo dangtelj (A-8 pav.).

- |vesti norimo maitinti prietaiso Ziebtuvélio kiStuka j lizdg,
(A-8 pav.).

|KROVIMAS 230V AC MAITINIMO |TAMPA

Svarbul! Siekiant  iSsaugoti akumuliatoriaus

vientisuma, jkrauti 12 valandy prieS naudojima,

po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3

ménesius.

- Galima jkrauti bloka, naudojant pridedamag 230V AC
maitintuvg. Patariama visada iSlaikyti visiSkai jkrautg
akumuliatoriy. Zemas jkrovimo lygis gali sutrumpinti
akumuliatoriaus eksploatavimo laikg. Atsiminti, kad
laikas, reikalingas akumuliatoriui jkrauti, priklauso nuo
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jau atlikty paleidimy skiaciaus.

Paspaudus mygtukg “TEST” (A-5 pav.), galima
kontroliuoti akumuliatoriaus krovimo lygj: ekrane
(A-3 pav.) rodoma akumuliatoriaus jtampa, signalinés
lemputés (A-4 pav.) rodo jkrovimo lygj.

lkrovimo sistema yra kontroliuojama automatiskai;
elektroninés plok§tés gamintojo nustatymai yra
pritaikyti AGM tipo Svino akumuliatoriams, esantiems
paleidiklyje.

Paleidikli galima naudoti ir WET tipo 8vino
akumuliatoriams su laisvuoju elektrolitu. Pasirenkamo
atitinkamo komplekto pagalba.

Gamintojo nustatymai yra keiCiami tokiu badu: prie
iSjungto ekrano paspausti mygtuka “TEST” (A-5 pav.)
ir ji atleisti tik po to, kai ekrane (A-3 pav.) pasirodo A5}
(AGM akumuliatoriai), tuomet vieng karta paspausti
mygtuka, kad pasirodyty UJEE (WET akumuliatoriai),
patvirtinti pasirinkima iSlaikant paspausta mygtuka iki
tol, kol pasigirs garsinis signalas. Norint vél sugrizti
prie gamykliniy nustatymuy, vél pakartoti operacijg ir
pasirinkti 35 17.

|krovimas:
DEMESIO: Tiekiama maitintuva naudoti
iSskirtinai tik paleidiklio jkrovimui.
- Pirmiausiai jvesti maitintuvo kistuka (B-1 pav.) | 230V
AC lizda.
- Po to jvesti atitinkama i$éjimo kiStuka (B-2 pav.) |
ikrovimo lizdg (A-6 pav.).
Nuoseklus signaliniy lempudiy, (A-4 pav.) uzsidegimas
rodo, jog blokas yra jkrovimo fazéje.
Ekranas gali parodyti jkrovimo fazéje esancéiy
akumuliatoriy jtampa (A-3 Pav.).
- |krovimas yra baigtas, kai ekrane (A-3 pav.) rodoma
End. Tuomet istraukti jkrovimo kistukg ir atjungti
maitintuvag nuo elektros tinklo.

Pastaba:

Paleidiklis yra aprlpintas akumuliatoriy jkrovimo baklés
kontrolés jtaisu, kuris leidzZia palikti prijungta maitintuva
visg norimg laika; jkrovimo pabaigoje iSsijungimas yra
automatiskas, jis priklauso nuo akumuliatoriaus jkrovimo

stovio.
Yo

A
AKUMULIATORIAUS SALINIMAS
I1Seikvotas paleidiklio akumuliatorius turi bati perdirbamas.
Kai kuriose valstybése tai yra privaloma. Dél informacijos
apie kiety atlieky perdirbimg, susisiekti su vietinés
valdzios institucijomis.

AQ A

JSPEJIMAS: Nesalinti akumuliatoriaus padegant, tai
galéty sukelti sprogima. Prie$ Salinant akumuliatoriy,
izoliuoti atvirus terminalus, tokiu bddu bus iSvengta
trumpojo sujungimo. Nelaikyti akumuliatoriaus netoli
intensyvaus Silumos $altinio ar ugnies, tai gali sukelti
sprogima.

PALEIDIKLIO SPECIFIKACIJA

Akumuliatoriaus rasis:

- 12V hermetiski Svino akumuliatoriai (AGM), pakartotinai
kraunami.

Akumuliatoriy galingumas:

- 65Ah.

ISéjimo srové @ 24V:

- 3000A didziausia srove;



- 1000A paleidimo srové.

I1Séjimo srové @ 12V:

- B6000A didziausia srové;

- 2000A paleidimo srove.

Variniai laidai:

- 25mm? su PVC izoliacija.

Laido ilgis:

- 250cm.

I1Séjimo lizdas:

- 12V DC / maksimali srové 10A.

Bendri ypatumai:

- sukeisto poliskumo signaliné
signalas;

- apsauginis atsistatantis iSéjimo saugiklis nuo perkrovy;

- automatinis jkrovimo lygio nutraukimas ir automatinis
darbo atnaujinimas;

- 12V DC “Ziebtuvélio” lizdas.

Svoris:

- 57kg.

Tiekiami priedai:

- Maitintuvas (B-3 pav.)
12V-12V / 3.5A.

lemputé ir garsinis

INPUT 230V - OUTPUT

(EE)

KASUTUSJUHEND

ULDIST

Teisaldatav ja tdhus akuga kaiviti. |deaalne mistahes
olukorras, kui vajate kaivitit. Kasutada saab muuhulgas
paatide, nii soidu-kui veoautode, mootorgeneraatorite
jne. jaoks.

Sobib  kasutamiseks
kaivitusststeemiga.
Laadija kasutab HOOLDUSVABASID HERMEETILISI
AKUSID (AGM), tédnu millele saab seadme paigutada
Ukskoik millises asendis Ukskoik kuhu ilma, et tekiks
happe véljavoolamisoht.

mistahes 12 vbi 24 V

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles.

Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on &ara
toodud turvanduded-ja juhised, t66-ja hooldustoimingute
kirjeldused, osade nimekiri ja seadme tehniline info.
Hoidke juhendit vdimaliku vajaduse puhuks kindlas ja

kuivas kohas.

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE KOIK JUHISED
LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED

TAHELEPANU: kehavigastuste ja seadmete/masinate
kahjustuste viltimiseks tuleb kaiviti kasutamisel
kinni elementaarsetest turvareeglitest.

1- Kaitske silmi. Kandke plii-hape
akumulaatoritega tédtamisel alati
kaitseprille.

2- Valtige kokkupuudet akus oleva happega.
A Juhul kui hapet akust valja pritsib v&i kui
kasutaja sellega kokku puutub, tuleb

happega maardunud kohta viivitamatult puhta veega

loputada. Loputamist tuleb jatkata kuni arsti
saabumiseni.

3- Kaablid tuleb kindlasti Uhendada &ige
& polaarsusega. Uhendage punane klamber
(+) aku positiivse klemmiga ja must klamber

(-) negatiivse maandusklemmiga.
Kasutage kaivitit ainult korralikult hutatud ruumides.

Arge (ritage kéivitamist juhul, kui ruumis leidub
kergestisittivaid gaasi voi vedelikke.

4- Punane ja must klamber ei tohi kokku
A puutuda, kuna vastasel juhul véivad need

- voi siis muud metallesemed sulada.
TAHELEPANU! Juhuslikest kontaktidest
johtuvate rikete véltimiseks iihendage
pistikupesa (12V / 24V) kaiviti paneeli kiiljest lahti
ja pange klambrid tagasi taskusse.

5- AINULT 12V voi 24V SUSTEEMIDELE! Kasutage
ainult 12V vdi 24V elektrisisteemiga aluste ja
sbidukite juures. R

6- KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS: érge
kasutage kaivitit soiduki aku asemel. Kasutage
ainuliksi kéivitamiseks.

7- Arge tootage (Uksi olles.
juuresviibivad isikud Teid aidata.

8- Valtige elektrilddke. Olge Ulimalt ettevaatlik
A]uhul, kui  klambrid  ldhevad  vastu

isoleerimata juhte voi jaotuslatte. Valtige
voolu kontrollides vastu metallist torusid, radiaatoreid
ja kappe puutumist.

9- Hoidke todala puhas. Korrast ara tédala véib olla
kehavigastuste pohjuseks.

10- Valtige kaiviti vigastamist. Kasutage seda ainult

kéesolevas juhendis &ratoodud viisil.

Jérgige tooala kohta kéivaid ndudeid. Arge kasutage

seadet niisketes voi margades tingimustes. Arge

jatke seda vihma katte. Todtage ainult korraliku
valgustuse olemasolul.

12- Arge jatke otsese paikesevalguse,
soojusallikate vdi niiskuse méjupiirkonda.

13- Hoida laste eest: neil ei tohi mitte mingil
@ juhul lubada toédalas viibida, samuti mitte

masinaid, tooriistu voi pikendusjuhtmeid
puudutada.

Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta hoiule

panna, et valtida korpuse roostetamist. Hoidke

kaivitit luku taga ja lastele kattesaamatus kohas.

15- f @ Kandke sobilikke tédriideid. Arge

kandke laiu rdivaid ega ehteid, mis
jaada  To60

voivad liikuvate osade kiilge kinni

kestel on soovitatav kanda
elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja libisemisvastase
tallaga jalandusid. Pikad juuksed tuleb mdtsi alla
kokku panna.
Parandustéid tohivad teostada ainult asjatundjad —
vastasel juhul vdib seade kasutajale isegi eluohtlik
olla.
17- Osade ja todseadmete asendamine. Hoolduse
teostamisel kasutage ainult identseid varuosi (vt.
varuosade nimekiri). Mistahes muude varuosade
kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.
Hoidke keha tasakaalus ja leidke
toetuspunktid.
Age liikuge elektrijuhtmete voi -seadmestiku kohal.
Kaivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja laske vajaduse
korral vastavat volitust omaval spetsialistil seade
parandada.
Kontrollige, et kaiviti juures poleks vigastatud osi.
Enne kaiviti kasutamist kontrollige hoolikalt kd&iki
osi, mis tunduvad katki olevat, veendumaks, et
masin saab harilikult moel té6tada. Kontrollige, et
kaablid oleksid korralikult kaiviti kiljes. Vigastatud
osi tohib parandada vbi asendada ainult vastavat
kvalifikatsiooni omav spetsialist.

Hadakorral véivad

1
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PAIGALDAMINE

KOKKUPANEK (Joon. C)

Vétke kaiviti pakendist lahti ning pange korpuse kiilge
selles olevad lahtised detailid.



T60
A A TAHELEPANU: Elektrilook voib
- pohjustada kehavigastusi voi surma.
Arge puudutage isoleerimata elektrijuhte.

Kaiviti on ette nahtud kasutamiseks sdidukite voi paatide
juures. Tanu sellele ei ole kaivitamiseks vaja teist sdidukit
voi 230V AC voolupesa.

Lisaks sellele on vdimalik kasutada kaivitit kantava 12V
DC vooluallikana elektrivérguta paikades véi hadakorral.

Kaiviti kasutamine soiduki kaivitamiseks

A TAHELEPANU: viige jargnevad operatsioonid

labi tapselt siintoodud jarjekorras!

- Kontrollige, et kaiviti klambrid ElI OLE voolu all:
pistikupesa (Joon.A-1) peab olema lahti ihendatud.

- Kontrollige, et kaivitatava soiduki voi paadi starteriluliti
voi -voti oleks asendis OFF.

- Uhendage koigepealt punane klamber (+) soidukil
oleva aku plussklemmi kiilge.

- Seejarel Uhendage must klamber (-) mootori
mitteliikuva metallosa kiilge — arge thendage klambrit
aku miinusklemmi kiilge.

TAHELEPANU: OHT!

s 7 See hoiatussiimbol
& g tiahendab, et punase
% gm fl maérgutule sittimine
(Joon. A-2) ja helisignaal

annavad marku ,,VALE POLAARSUS, OHT!”. Rangelt
on keelatud pistikupesa (Joon.A-1) iihendamine
kaiviti 12V v6i 24V liitmikuga ja klambrite
eemaldamine! Enne kirjeldatud iihenduste teostamist
kontrollige, et séiduki aku ja kaiviti polaarsus on
oige.

- Kui helisignaali ei kosta ja punane margutuli on
kustunud, Uhendage pistikupesa (Joon. A-1) kaiviti
12V voi 24V liitmikuga, jalgides seejuures, et pinge
sobiks kaivitatava sdiduki omaga.

Keerake soiduki voi paadi starterillliti voi —voti
asendisse ON ja oodake umbes minut aega. Viige
ltliti voi voti maksimaalselt 5+6 sekundiks jarjest
kaivitusasendisse. Kui sdiduk voi paat ei kaivitu,
oodake enne uut katset vahemalt 3 minutit.

Tahelepanu: Punane ja must klamber ei
A tohi mingil juhul kokku puutuda ega lihe ja
sama juhi vastu minna.
Kaivitamise I6ppedes (kui mootor on tédle hakanud),
tuleb viia labi jargmised toimingud tapselt sellises
jarjekorras:
1.Uhendage pistikupesa kaiviti kiljest lahti (kaiviti

OFF).

2. Uhendage must klamber (negatiivne) s&iduki kiiljest
lahti.

3.Uhendage punane klamber (positiivne) siduki
kiljest lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ette nahtud hoidikusse.
Soovitatav on kaivitit esimesel voimalusel laadida.

Kaiviti kasutamine 12V toiteallikana ,,sigaretisiiiitaja“
pistikupesa abil (JOON. A-8).

ATTENZIONE! AINULT 12V OUTPUT!
Ulekoormuse korral rakendub
automaatkaitse. Uuesti todlepanekuks

korvaldage iilekoormuse péhjus ja vajutage nupule

Joon. A-7

- Tostke Ules ,sigaretistilitaja“ pistikupesa kaas (Joon..
A-8).

48

- Pange toidetava seadme
pistikupessa (Joon. A-8).

sigaretisulitaja  pistik

LAADIMINE 230V AC TOITEVORGUST

Tahtis! Aku ,tervise“ huvides laadige seda 12 tundi

enne kasutamist, pdrast iga kasutamiskorda ja

véhemalt kord iga 3 kuu jooksul.

- Seadet saab komplekti kuuluvat toiteallikat kasutades

laadida 230V AC toitevorgust. Soovitatav on akud alati

taielikult laetuna hoida. Pooltlihjana seismine vdib aku

eluiga lihendada. Pidage meeles, et aku laadimiseks

vajalik aeg soltub Iabiviidud kaivitamiste arvust.

Aku laetuse astme kontrollimiseks vajutage nupule

,TEST” (Joon. A-5): kuvar (Joon. A-3) naitab aku

pinget, LEDid (Joon. A-4) laetuse astet.

- Laadimist  juhitakse  elektrooniliselt;  juhtplaadi
tehaseseaded on sobilikud kaivitis olevate AGM-tulipi
pliiakude laadimiseks.

- Kaivitit on vbéimalik kasutada ka WET-tlupi
vedela elektroliiidiga  pliiakudega.  Kasutades
spetsiaalkomplekti (tellimisel).

Tehaseseadete muutmiseks toimige jargnevalt:

vajutage valjalllitatud kuvariga nupule ,TEST” (Joon.
A-5) ja hoidke seda all seni, kuni kuvarile (Joon. A-3)
ilmub A5G/ (AGM akud); vajutage veelkord nupule, kuni
kuvarile ilmub JEE (WET akud); valiku kinnitamiseks
hoidke nuppu all seni, kuni kdlab helisignaal.
Vabrikuseadete taastamiseks korrake toimingut ja

valige A5G

Laadimine:
A TAHELEPANU: Kasutage kaasasolevat
toiteallikat ainult kaiviti laadimiseks.

- Koigepealt pange toiteallika pistik (Joon. B-1) 230V
AC pistikupesasse.

- Seejarel pange spetsiaalne valjundpistik (Joon B-2)

laadimispesasse (Joon. A-6).

Uksteise jarel sittivad LEDid (Joon.A-4) naitavad, et

toimub laadimine.

Kuvari abil on véimalik jalgida laetavate akude pinget

(Joon. A-3).

- Aku on tais, kui kuvarile (Joon. A-3) ilmub End.
Seejarel votke laadimispistik pesast valja ja ihendage
toiteallikas vooluvdrgust lahti.

NB:

Tanu kaivitile paigaldatud kontrollseadisele, mis jalgib
akude laetuse astet, saab toiteallika Ukskdik kui pikaks
ajaks laadima jatta; laadimise I16ppedes toimub vastavalt
akude laetuse astmele automaatselt selle Iahtestamine.

N &3

Pb %9

AKU KORVALDAMINE

Kaiviti kasutamiskélbmatuks muutunud aku tuleb anda
taaskasutusse. Teatud riikides on see kohustuslik.
Votke Uhendust kohalike jaatmekaitlust reguleerivate
asutustega, et saada tdpsemat infot taaskasutuse kohta.

A® A

TAHELEPANU Akut ei tohi kérvaldada pdletades, kuna
see VvOib plahvatada. Enne aku kdrvaldamist tuleb
lahtised klemmid luhiste valtimiseks isoleerida. Akut ei
tohi jatta kuumaalikate voi tule ldhedusse, kuna vastasel
juhul voib see plahvatada.



KAIVITI ANDMED

Aku tiilip:

- kaks 12V hermeetilist pliiakut (AGM), laetavad.

Akude maht:

- B65Ah.

Viljundvool @ 24V:

- 3000A l66kvool.

- 1000A kaivitusvool.

Viljundvool @ 12V:

- 6000A l66kvool.

- 2000A kaivitusvool.

Vaskjuhtmed:

- 25mm?, PVC-isolatsioon.

Kaabli pikkus:

- 250cm.

Viljundpistik:

- 12V DC / maks. vool 10A.

Uldomadused:

- vale polaarsusega Uhendamise margutuli ja helisignaal;

- valjundil automaatne liigpingekaitse;

- automaatne laadimise |dpetamine ja automaatne
lahtestus;

- 12V DC pesa ,sigaretistitaja pistikule;

Kaal:

- 57kg.

Komplektis tarvikud:

- Toiteallikas (Joon. B-3) INPUT 230V - OUTPUT
12V-12V / 3,5A.

(LV)

ROKASGRAMATA

VISPAREJA INFORMACIJA

Istd parvietojama iedarbinaSanas ierice ar akumulatoru.
Ir ideali piemérota visiem tiem, kam ir vajadziga
iedarbinasanas ierice. To var pielietot laivu, automasinu,
kravas masinu, motoru-generatoru un citu agregatu
iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu un 24 voltu
iedarbinasanas sistémam. _
ledarbinaSanas iericé tiek izmantoti HERMETISKIE
AKUMULATORI, KAS NEPRASA APKOPI (AGM),
tadéjadi, ierici var izvietot jebkura pozicija un jebkura
vieta, nebaidoties, ka skabe izlis ara.

Saglabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu iepazities ar
bridinajumiem un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti
ar droSibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes
proceddram, ar sastavdalu sarakstu un ar Tpasam darba
metodém.

Glabajiet rokasgramatu dro$a un sausa viet3, lai ar tas
saturu varétu iepazities ar nakotné.

A

PIRMS IEDARBINASANAS IERICES LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI  UN
PIESARDZIBAS PASAKUMI
Uzmanibu: lai samazinatu traumu gusanas un

piederuma bojajuma risku, més jums rekomendéjam

iedarbinasanas ierices lietoSanas laika vienmeér

ievérot drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas

pasakumus.

1- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina
akumulatoriem ar skabi vienmér valkajiet
aizsargbrilles.
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Izvairieties no nonak$anas saskaré ar
A akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jusu

adas tiek iz8|akstita skabe vai ja j0s nonakat
saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet iesaistito
kermena dalu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, Iidz
ierodas arsts.

'g Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu

izvadu polaritati. Pievienojiet sarkanu spaili
melnu spaili (-) pie negativa izvada.

(+) pie akumulatora pozitiva izvada un
Lietojiet iedarina$anas ierici labi vedinamas vietas.
Neméginiet iedarbinat dzingju, ja blakus atrodas
uzliesmojosas gazes vai Skidrumi.

f Nekada gadijuma nepielaujiet, lai melnas un

sarkanas spailes nonaktu saskaré vai

pieskartos vienam vaditajam, jo tas var
izraisit to pielipSanu viena pie otras vai pie citiem
metala priekSmetiem.

UZMANIBU! Lai izvairitos no bojajumiem
nejausas pieskar$anas de|, atvienojiet
kontaktligzdu (12V/24V) no iedarbinasanas

ierices panela un ievietojiet spailes kabata.
TIKAI 12 vai 24 VOLTU SISTEMAM! Lietojiet saskana
ar noradijumiem tikai laivu un transportlidzek|u ar 12
vai 24 voltu sistému iedarbinasanai.

LIETOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS:
nelietojiet iedarbinasanas ierici jusu transportlidzek|a
akumulatora vieta. Lietojiet to tikai iedarbinasanai.
Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums, jusu
asistents var jums palidzét.

Izvairieties no elektriskas stravas trieciena
A glsSanas. Esiet 1pasi uzmanigs, savienojot

spailes ar vadiem vai neizolétiem sadales
stieniem. Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam,
lai jusu kermena dalas nenonaktu saskaré ar tadam
virsmam, ka caurules, radiatori un metala skapiji.
Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas darbavietas var
klat par negadijumu céloni.
Izvairieties no iedarbindSanas ierices bojasanas.
Lietojiet to tikai tada veida, ka aprakstits $Saja
rokasgramata.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darbavietu.
Nelietojiet ierici mitras vai slapjas vietas. Nelietojiet
ierici, ja Iist. Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma avotu
vai mitruma iedarbibai.

@ Turiet bérnus talu no ierices: viniem ir

kategoriski jaaizliedz atrasties ierices
lietoSanas vietd, ka arl aiztikt masinas,
instrumentus vai pagarinatajus.
Kamér iedarbindSanas ierice netiek izmantota,
ta ir janovieto sausa vietd, lai izvairitos no risas

veidoSanas. Vienmér glabajiet iedarbinasanas ierici
aizslégta un bérniem nepieejama vieta.

Geérbieties atbilstosa veida.
Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities

kustigajas dalas. Darba laika tiek rekomendéts lietot
aizsargtérpus ar elektrisko izolaciju, ka arT zabakus
ar neslido$u zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
velciet galvassegu.

Remontdarbu veikSana ir jauztic specialistiem,
pretéja gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam
riskam.

Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas apkopes
veikSanas laika lietojiet tikai originalas identiskas
rezerves dalas (skatiet rezerves dalu sarakstu).
Jebkadu citu rezerves daju izmantoSanas gadijuma
garantija zaudés spéku.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums bdtu stabila staja uz
stabilas virsmas.

Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma eso$am



konstrukcijas dalam.

Rapigi veiciet iedarbinaSanas ierices apkopi.
Periodiski parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja
ir atklats jebkada veida bojajums, uzticiet remontu
pilnvarotajam specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms $is
iedarbinasanas ierices lietoSanas  uzmanigi
parbaudiet visas detalas, kuras liekas bojatas, lai
noteiktu, vai tas var pareizi darboties. Parbaudiet, vai
vadi ir labi piestiprinati pie iedarbinasanas ierices.
Bojato daju remontu vai nomainu tiek rekomendéts
uzticét kvalificétajam specialistam.

20-

UZSTADISANA

SAGATAVOSANA (Zim. C)

Iznemiet  iedarbindSanas ierici no  iepakojuma,
samontéjiet iepakojuma eso$as atseviskas dalas.

DARBIBA
A A UZMANIBU: Elektriskais trieciens var

novest pie traumu giasanas vai naves.
Nepieskarieties atkailinatiem elektribas vadiem.
ledarbinaSanas ierice ir paredzéta lietoSanai ar
transportlidzekliem vai laivam. Nav nepiecieSams cits
transportlidzeklis vai 230V mainstravas elektribas rozete.
Turklat, So iedarbinaSanas ierici var izmantot ka
parvietojamo 12V [dzstravas avotu griti pieejamas
vietas vai arkartas gadijumos.

ledarbinasanas ierices lietoSana transportlidzek|a

iedarbinasanai

A UZMANIBU: izpildiet noradijumus, ripigi

ievérojot zemak izklastito darba kartibu!

- Parliecinieties, ka iedarbinaSanas ierices spailes
nav zem sprieguma: kontaktligzdai (Zim. A-1) jabat
atvienotai.

- Parliecinieties, vai iedarbindmas automasinas vai
laivas_aizdedzes slédzis vai atsléga ir stavokll OFF

sarkano  spaili

(IZSLEGTS).

- Vispirms  pievienojiet +)
transportlidzekla akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzingja nekustigas
metala dalas, nesavienojiet spaili ar akumulatora
negativo izvadu.

A UZMANIBU: BISTAMI!

P \ A Attélotie simboli bridina
GO
N

par to, ka sarkanas
(i

lampinas ieslegSanas
(Zim. A-2) un skanas

signala ieslégSanas norada uz to, ka ,,IR SAJAUKTA
POLARITATE, BISTAMIBA!”. Nekada gadijuma
nepievienojiet  kontaktligzdu (Zim. A-1) pie
iedarbinasanas ierices 12V vai 24V un neatvienojiet
vadus! Parbaudiet, vai ir ievérota transportlidzekla
un iedarbinasanas ierices akumulatora polaritate
pirms veiciet augstak aprakstito pievienosanas
proceddru.

- Ja skanas signals un sarkana lampina ir izslégta,
ievietojiet kontaktligzdu (Zim. A-1) iedarbinaSanas
ierices 12V vai 24V, ievérojot pareizu iedarbinama
transportlidzekla spriegumu.

- Uzstadiet automaSinas vai laivas aizdedzes slédzi
vai atslégu stavoklt ON (IESLEGTS), uzgaidiet vienu
mindti. Parvietojiet slédzi vai atslégu iedarbinaSanas
pozicija uz laiku, kas neparsniedz 5+6 sekundes. Ja
automasinu vai laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet
vismaz 3 mindtes pirms méginat iedarbinat to no jauna.

pie
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Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melnad un

A sarkana spaile nekada gadijuma nenonaktu

kontakta un nepieskartos vienam un tam
pasam vaditajam.

- Péc iedarbinasanas, kamér dzinéjs darbojas, veiciet
zemak izklastitos noradijumus, rapigi ievérojot to
secibu:

1. Atvienojiet kontaktligzdu no iedarbinaSanas ierices
(iedarbinasanas iericei jabat izslégtai).

2. Atvienojiet melno spaili (negativa) no
transportlidzek|a.
3. Atvienojiet  sarkano  spaili (pozitiva) no

transportlidzek|a.
4. Novietojiet spailes atbilstosaja ligzda.
Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladét
iedarbinasanas ierici!

ledarbinasanas ierices lietoSana ka 12V barosSanas
avotu, izmantojot piepipétaja ligzdu (Zim. A-8).

UZMANIBU! TIKAI 12V IZEJA!
A Parslodzes gadijuma ieslédzas atjaunojama
aizsardzibas ierice. Lai atjaunotu darbibu,
novérsiet parslodzes céloni un nospiediet Zim. A-7
redzamo pogu.
- Paceliet piepipétaja tipa ligzdas vaku (Zim. A-8).

- lespraudiet barojamas elektroierices piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (Zim. A-8).

UZLADESANAAR 230V MAINSTRAVAS BAROSANAS

AVOTU

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to

apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc katras

lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.

- lerici var uzladét ar komplektacija esos$as 230V
mainstravas baro$anas ierices palidzibu. Tiek
rekomendéts vienmér uzturét akumulatorus pilnigi
uzladéta stavokli. Zems uzlades Iimenis var
samazinat akumulatora kalpo$anas laiku. Atcerieties,
ka akumulatora uzladéSanai nepiecieSams laiks ir
atkarigs no veiktu iedarbinasSanas reizu skaita.

- Lai parbauditu akumulatora uzlades limeni, nospiediet
pogu ,TEST” (Zim. A-5): uz displeja (Zim. A-3)
paradisies akumulatoru spriegums, bet gaismas
diodes (Zim. A-4) parada uzlades limeni.

- Uzladésanas sistema tiek vadita elektroniski; ripnica
veiktie iestatljumi ir pieméroti iedarbinaSanas iericé
uzstadito AGM tipa svina akumulatoru uzladésanai.

- ledarbinasanas iericé var izmantot art WET tipa svina

akumulatorus ar elektrolitu. Saja gadijuma ir japasita
specials komplekts.
Rapnica veiktos iestatljumus var izmainit $ada veida:
kameér displejs ir izslégts, nospiediet pogu ,TEST”
(Zim. A-5) un atlaidiet to tikai tad, kad uz displeja
(Fig. A-3) paradas A1 (AGM tipa akumulatori), tad
vienu reizi nospiediet pogu, lai uz displeja paraditos
UEE (WET tipa akumulatori) un apstipriniet izvél,
spiezot pogu Iidz atskan akustiskais signals. Atkartojiet
aprakstito procediru un izvélieties A5 ], lai atgrieztos
pie ripnicas iestatijumiem.

Uzlade: _
UZMANIBU: Lietojiet komplektacija esoso
A barosanas ierici, kas paredzéta tikai
iedarbinasanas ierices uzladésanai.
- Vispirms iespraudiet baro$anas ierices kontaktdaksu
(Zim. B-1) 230V mainstravas rozeté.
- Tad iespraudiet atbilstoSu izejas kontaktdaksu (Zim.
B-2) uzladésanas ligzda (Zim. A-6).
- Seciga gaismas diozu (Zim. A-4) ieslég$anas norada
uz to, ka notiek ierices uzladésana.
Uz displeja ir iesp&jams attélot akumulatoru spriegumu
uzladésanas laika (Zim. A-3).



- Kad uz displeja (Zim. A-3) paradas £nd, tas nozime,
ka uzladésana ir pabeigta. Tad iznemiet uzladésanas
spraudni un atvienojiet barotaju no elektribas tikla.

Piezime:

ledarbinasanas ierice ir aprikota ar akumulatoru uzlades
stavokla kontroles ierici, kas |auj atstat baroSanas ierici
pieslégta stavokll neierobezoti ilgi; péc uzladéSanas
pabeigSanas, uzladéSanas Iimenis tiks automatiski
atjaunots atkariba no akumulatoru uzlades stavok|a.

N &2
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AKUMULATORA UTILIZACIJA

ledarbinaSanas ierices nolietots akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba. Sikakai
informacijai par utilizaciju sazinieties ar vietéjo cieto
atkritumu parstrades centru.

A /A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru, jo tas
var uzspragt. Pirms akumulatora utilizacijas, izol&jiet ta
izvadus, lai izvairitos no Tssavienojumiem. Nepakl|aujiet
akumulatoru augstas temperatdras vai uguns iedarbibai,
jo tas var izraisit spradzienu.

IEDARBINASANAS IERICES SPECIFIKACIJA

Akumulatora tips:

- 12V hermétiskie svina akumulatori (AGM), uzladéjami.

Akumulatoru kapacitate:

- 65Ah.

Izejas strava pie 24V:

- maksimumstrava 3000A;

- iedarbinaSanas strava 1000A.

Izejas strava pie 12V:

- maksimumstrava 6000A;

- iedarbinaSanas strava 2000A.

Vara vadi:

- 25mm? ar PVH izolaciju.

Vada garums:

- 250cm.

Izejas ligzda:

- 12V lidzstrava / maks. strava 10A.

Visparéjie raksturojumi:

- indikators un skanas signals bridinasanai par nepareizu
polaritati;

- atjaunojama izejas aizsardziba pret parslodzi;

- automatiska uzladéSanas stravas izslégSana un
automatiska darbibas atjaunosana;

- 12V lidzstravas ,piepipétaja” tipa ligzda.

Svars:

- 57kg.

Komplektacija esosie piederumi:

- BaroSanas ierice (Zim. B-3) IEEJA 230V - IZEJA
12V-12V / 3,5A.
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(BG)
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUIUU
OBLA UH®OPMALIUA
MCTUHCKO ~ NpeHOCMMO  CTapTepHO  YCTPOWCTBO  C

akymynaTtop. MpoeanHo 3a Bceku, KOMTO uMa Hyxzaa
OT CTapTepHO YCTPOMCTBO. HeroBute npunoxeHus
BKIIOYBAT MOTOPHU OAKW, aBTOMOGWMM, KaMUOHM,
MOTOrEHePaToOpyu U MHOTO APYTY.

HanbfHO CbBMECTUMO C BCUYKM CUCTEMM 3a CTapTUpaHe
oT 12 volt nnu 24 volt.

CrapTepHoTo ycTponctBo m3nonssa XEPMETUYECKU
AKYMYINATOPWN BE3 MNOAOPBXKA (AGM), kouTo
Nno3BonsBaT eduHuLaTa Ja Ce MOCTaBu BbB BCSIKAKBO
norioxeHne 1 Ha BCSKO MAcTo 6e3 ga uma onacHocT oT
pasnuBaHe Ha KucenuHarta.

CbxpaHsBanTe ToBa pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUM.
PbkoBoACcTBOTO € Heobxogumo, 3a fga ce npasu
cnpaBka OTHOCHO NpeaynpexaeHVsTa U npeanasHute
MepkuW, CBbp3aHu c 6esonacHocTTa, npoueaypuTe no
hyHKLMOHMpaHe 1 NoaapbXKa, CIUChbKa C KOMMOHEHTH
M TeXHM4eckara.

PBKOBOACTBO C WHCTPYKUMM [a ce CbxpaHsBa Ha
6e30MacHo 1 Cyxo MSICTO C GbAeLLn KOHCYnTaLum.

AL

nNPEOU DA M3MNON3BATE CTAPTEPHOTO
YCTPOUCTBO, NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUN!

ANPEAYNPEXOEHUA WU NPEONA3HU
CBBbP3AHU C BE3OMACHOCTTA
BHuMaHMe: ¢ uen pa ce HamanuM pucka OT
HapaHsiBaHe Ha xopa U noBpeau no obopyaBaHeTo,
BM npenopb4YBaMe pfa wu3non3Bate CTapTEPHOTO
YCTPOMCTBO KaTo cna3BaTe BUHarm oCHOBHUTE MePKKN
3a 6e3onacHocT.

1- [a ce npegnaseat ouuTe. [la ce HocAT
BMHaru npegnasHu oyuna, korato ce pabotu
C OIOBHW aKymMynaTopu € KUCenuHa.
M3bsareante KOHTaKT C KUcCenuHata Ha
akymynaTtopa. B cnyyaii Ha m3npbckBaHe
WM Ha KOHTaKT C KMCenuHata, Aa ce usMmue
He3abaBHO CBOTBETHaTa YacT C u4ucTa BoAa.
MwueHeTo ¢ Boja Aa npodbrkaBa A0 MABAHETO Ha

MEPKW

2-

> @

BaxHo e «kabenute pga ce cBbpxaT C
npaeunHaTa nonsipHocT. [la ce cBbpxe
YepBeHaTa LWMnka (+) KbM NonoxwTenHara
KneMa Ha akymynartopa, a yepHarta wunka (-) KbM
oTpuuartenHara maca.

CTapTepHOTO YCTPOWCTBO [Ja Ce Wu3nonsea B
NpoBETPUBK NpOCTpaHcTBa. [la He ce NpaBsiT onuTU
3a OCbLUECTBSIBAHE Ha MyCcKaHWsA, Korato Habnunso
1Ma 3ananvmu rasoBe 1 TEYHOCTH.

BvHarn Bb3npensitcTBanNTE uYepHata
YepBeHaTa LUMNKa Aa BNu3aT B KOHTAKT Unu
[0a pokocsar 06 NPOBOAHVK, ThI KaTo TOBa
MoXe [a AoBefe A0 TAXHOTO pa3TonsiBaHe Unu Toea
Ha MeTanHu npeameTu.

BHUMAHUE! C uen pga ce wusberHat uweTtwm,
AbKaly ce Ha cryYaHW KOHTaKTU U3KIoYeTe
KoHTakTa (12V / 24V) oT naHena Ha cTapTepHOTO
YCTPOMCTBO M NOCTaBeTe WMNKUTe B Axoba.
CAMO 3A CUCTEMU OT 12 wvnu 24 VOLT! a ce
M3MOon3BaT Mo NOAXOAsLL, HA4YMH NPU MOTOPHU NOAKU
1 aBTOMOOUNY C enekTpuyeckn cuctemu ot 12 unm
24 volt. .

OA CE W3MNON3BA CAMO B CNYYAM HA

a
[}
=
Q
©

>
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14-

15-

17-

18-
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20-

ABAPUVHA CUTYAUUNA: pa He ce wusnonsea
CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO BMECTO aKymynatop Ha
aBTomobuna. [la ce n3nonssa eANHCTBEHO, 3a Aa ce
OCbLLECTBY MycKaHe.

N3barsante pa pabotute camu. B cnyyam Ha
MHLUMAEHT, aCUCTEHTBLT MOXE Aa OKaXxe MOMOLL,.

[a ce wusbarsat TokoBM Yydapu. bBbae
A N3KMHOYUTENHO BHUMaTENHU npu

NoCTaBsIHETO Ha LMMKUTE BbPXY
Hen3onupaHu NPOBOAHULM WU pasnpeaenuTenHu
npbToBe. [la ce m3bsrBa KOHTaKT Ha TAMNOTO C
NOBbLPXHOCTU KaTo TpbOM, pagmaTopy U MeTanHu
LwkadoBe, 4OKATO Ce TECTBa BOMTaXa.
[a ce nogabpxa 4icTo paboTHOTO MPOCTPaHCTBO.
OTpynaHuWTe npocTpaHcTBa MoraT fa MpUYUHAT
HapaHsIBaHusi.
N3bsiranTte  MOBpeXZaHETO Ha  CTapTepHOTO
ycTponcTBo. W3non3eaiiTe ro eguHCTBEHO MO
HaynHa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMH.
Cna3sBaliTe ykasaHusTa, oTHacsLWm ce 3a paboTHOTO
npocTpaHcTBO. [la He ce M3nonsea Ha BRaxHU
1 MOKpu MecTa. [la He ce m3nara Ha abxa. Aa ce
paboTtu B foOpe oCcBETEHN NPOCTPaHCTBa.
[la He ce u3nara Ha npsika CrbHYEBa CBETNMHA,
Npekn U3TOYHMLM Ha TOMMNMHA UNK Ha BRara.

[la ce cbxpaHsiBa Aanedye oT Aeua: fa He ce
@ gonyckaTt feua B paboTHUTE NpoCTpaHCTBa

HWUTO Aa GopaBsaT C MALUMHWU, UHCTPYMEHTU
UKW YObIDKEHWS.
KoraTo cTapTepHOTO YCTPOWCTBO He ce u3rnonaea
TpsibBa Ja ce MOCTaBM Ha Cyxo MSICTO, 3a Ja ce
n3berHe obpasyBaHeTo Ha pwbxpa. CrtapTepHoTO
YCTPOWCTBO [a Ce [ObpXKM 3aKMiovYeHo M Jda ce
CbXpaHsiBa Ha MecTa, HEAOCTbIMHM 3a fJela.

Hocete nogxopsawo obnekno. He
A @ HOceTe LUMPOKY Apexu unm buxkyTta,

KOUTO MoraT ga ce OoMmoTasT B
nBwkewm ce vactu. Mo Bpeme Ha pabota ce
npenopbyBa y notpebata Ha npegnasHo obnekno,
enekTpuyeckn MK3oNMpaHo, Kakto u obyBku, C
MoKpWTME NPOTMB Noax/Tb3BaHe. B cnyyan Ha abnra
Koca, kocaTta Aa ce npubupa B Luanka.
MonpaBkute Tpsi6Ba p[a 6GbgaT  U3BbLPLUBAHM
©[MHCTBEHO OT eKcnepTu, B NPOTUBEH Cryyaii morat
[a KpUSIT 3HAYMTENHU PUCKOBE 3a Non3sarens.
MoamsiHa Ha YacTu un akcecoapw. Mpy n3BbpLLBaHe
Ha noaapbXKa, Aa ce M3MNOon3BaT camo WAEHTUYHMU
pe3epBHM YacTu (BUX CMUCBHK C Pe3epBHM 4acTu).
YnoTpe6ata Ha BCAKaksW ApYrv YacTu Le Hanpasu
HeBanuAHa rapaHuusTa.
BbB BCcekv eauH MOMEHT noaabpXkante ctabunHo
NonoXeHue, KakTo 1 cTabunHy To4ku Ha onopa.
He ctbnBaiite Bbpxy kabenuTe Unm enekTpuyeckute
CTPYKTYpU.
M3BbpLuBanTte
cTapTepHoTO

rPWKNMBO  MoadpbXKaTa  Ha
YCTPOWCTBO. [NpoBepsBaviTe
nepvoagnyHo  kabenute M B chyyaih  Ha
HenanpaBHOCTW, W3BbpLUETE MoMpaBka kaTto ce
06BbpHETE KbM OTOPU3MPaH TEXHNK.

MpoBepsiBaiiTe, Aanu HsSMa NOBPEAEHN YacTy.
Mpeaun oa n3nonseare ToBa CTapTepHO YCTPOWCTBO,
npoBepsiBaiTe BHUMAaTENHO BCUYKM 4acTu, KOUTO
n3rnexaar HeusnpaBHW, 3a Ja YCTaHOBUTE, Aanu
ca B CbCTOSiHUE Aa (YHKUMOHMPAT MNpaBuITHO.
MpoBepsiBaiite, nanu kabenute ca fobpe 3akpeneHu
KbM CTapTepHOTO ycTponcTBO. [lpenopbyBa ce
nogMsiHaTa unv nonpaskaTa Ha HeW3npaBHU YacTu
[a ce N3BbPLUBA OT KBaNMMULUMpaH TEXHUK.

WHCTANUPAHE
NOArOTOBKA (®wur. C)
PaszonakoBaiTe CTapTepHOTO YCTPOMCTBO W M3BbPLUETE
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MOHTaXa Ha OoTAenHuTe 4acTu, KOUTO Ce CbAbpXaT B
onakoBkKaTa.

OYHKUMOHUPAHE
A A BHUMAHME: TokoBus yaap Moxe Aa
NPUYMHU  YBPEXAAHUSI UNN  CMBPT.
U3bsreaitTe pa AokocBaTe OTKPUTU eNeKTPUYecKu
NpoBOAHULN.
CTapTepHOTO YCTPOICTBO € MPOoeKTUpaHo 3a ynotpeba
no aeTOMOGWNM WA MOTOPHWM noakn. Hama pa e
HeoGxoAMMO fa pasnonarate ¢ Apyr aBTomMobun wunu c
KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe ot 230V AC.
ChblLo Taka e Bb3MOXHO [ja Ce U3rosi3Ba ToBa CTapTepPHO
YCTPOWCTBO KaTo NPEHOCUM MU3TOYHMK Ha eHeprus ot 12V
DC Ha oTganeyeHu mecta Unu B aBapuiiHi cuTyauum.

Ynotpe6a Ha CTapTepHOTO YCTPOWCTBO 3a NyckaHe Ha
aBTOMOGMN

BHUMAHME: nsBbpluete MHCTPYKUUUTE KaTo
CTPUKTHO cnasBaTte pepa, noco4eH no-gony!
- YBeperte ce, Ye LMMNKUTE HA CTApTEPHOTO YCTPONCTBO
HE ca nop HanpexeHue: NOABWXHUSAT KOHTaKT (Pwur.
A-1) TpsbBa Aa 6bae N3KIHYEH.
- YBeperTe ce, Ye NPeKbCBaYbT UMV KINtoYa 3a NyckaHe Ha
aBToMobuna unn MoTopHaTa fnodka ca B MonoxeHue
OFF.

- CBbpxeTe nNbpBO YepBeHaTa wWmnka (+) KbM
nonoXutenHata krnema BbpxXy akymynatopa Ha
aBTomobuna.

- CeBbpxeTe cneg ToBa uYepHaTa wWwunka (-) KbM
HENOABWXHA MeTanHa YacT Ha [JBuratens; He
CBbp3BalTe LWMMNKUTE KbM OTpuULATENHata krema Ha
akymynaropa.

BHUMAHME: OMACHOCT!

- MokaszaHuTe TyK cUMBONM,
”:‘@ / A npeaynpexaasar, ye
Q! fl m CBETBaHeTO Ha YepBeHaTa
namna (dur. A-2) wun

HanuMuMeTo Ha 3BYKOB curHan osHayaBa “OBbPHATA
NONAPHOCT, OMACHOCT!”. B HuKakbB cny4al He
BKIIOYBaWTe MOABMXHUA KOHTAKT Ha CTapTepHOTO
yctponcTteo (Pur. A-1) ot 12V unmu 24V n otctpaHete
kabenute! [lNpoBepeTe npaBunHaTa MNONSIPHOCT Ha
aKkymynatopa Ha aBTOMOGMNa U Ha CTapTepHOTO

YCTPOWCTBO, Npeay Aa M3BbpLUETE TOKY-LLIO ONUCAHUTE

CBbP3BaHus.

- Mpu nunca Ha 3BYKOB CUrHam W u3raceHa YepBeHa
namna noctaeeTe koHTakTa (®ur. A-1) Ha 12V unu 24V
Ha CTapTepHOTO YCTPOWCTBO KaTo crnasuTe NpaBUIIHOTO
HanpexeHue Ha aBTomobuna 3a rnyckaHe.

- lMocTaBeTe npekbcBava WNW KIYa 3a NyckaHe Ha
aBTomMobuna unu motopHata nogka Ha ON, nsyakaiite
efHa MuHyTa. lMocTaBeTe npekbcBava Unu Kroya B
nonoXxeHne 3a nyckaHe 3a Bpeme He noseye oT 5+6
cekyHau. Ako aBTOMOGMITBT MNnW nogkata He Tpbrea
n3yakanTe noHe 3 MUHYTU Npeau Aa onuTaTe OTHOBO.

BHumaHue: Bwb3npenatcTBanTte BMHaru
A YepHaTa U YepBeHaTa WMMKa Aa Bnu3art B
KOHTaKT UK Aia AOKOCBAT 06L NPOBOAHMK.
- AKO nyckaHeTo ce e OCbLLEeCTBUI0, 4OKaTO ABUraTensT
paboTtu, cneaBanTe CTPUKTHO NOCnefoBaTeNHoOCTTa OT
MHCTPYKLMW:
1. Vi3knioyeTe NOABMXHUA KOHTaKT OT CTapTepHOTO
YCTPOWCTBO (cTapTepHo ycTponcteo OFF).
2. N3kntoveTe YepHaTta wmnka (oTpuuateneH nosmtoc)
oT aBTOMOGMNa.
3.VsknioveTe  YepBeHaTa
nontoc) ot asTomobuna.

wunka  (nonoxwTeneH



4.TMocTaBeTe WMMNKATE Ha CbOTBETHOTO UM MSICTO.
MpenopbuuTenHo e Aa ce 3apeAu CTapTepPHOTO
YCTPOWCTBO NpU NbPBa Bb3MOXHOCT!

Ynotpe6a Ha CTapTepHOTO YCTPOWCTBO KaTo
3axpaHBalLo YCTPOMUCTBO OT 12V ype3 KOHTaKT Tun
3ananka (dwr. A-8).

)
f BHUMAHUE! U3XoQ CAMO 12V!

B cnyyvaun Ha npetoBapBaHe ce
3afeiicTBa 3awuTata C Bb3CTaHOBABaHe
Ha cyHKUMOHMpaHeTo. 3a [da Bb3CTaHOBUTE
(byHKUMOHMpPaAHETO, OTCTpaHeTe MpuYMHaTa 3a

npeToBapBaHeTO M HaTUCHeTe GyToHa Ha dur. A-7.

- MNoBaurHeTe kanaka Ha KOHTakTa Tun 3ananka (Pwr.
A-8).

- BkapaiTe Lencena Ha 3anankata Ha yCTPOWUCTBOTO 3a
3axpaHBaHe B KOHTakTa (Pwr. A-8).

3APEXOAHE CbC 3AXPAHBAHE 230V AC

BaxHo! 3a ga 3ana3uTe uenocTTa Ha akymynartopa,

3apexpaante B npoabikeHue Ha 12 vyaca npeau

ynotpeba, cnep Bcsika ynotpeba u Bce nak Ha BCEKM

3 meceua.

- Bb3avoxHo e pna  3apexgate eauHuuata  kato
Ccu  rocnyxute C NpefoCTaBeHOTO — 3axpaHBallo
yctponctBo oT 230VAC. [llpenopbuyBa ce pa ce
noaabpKa akymynartopa HambiHO 3apefeH BbB BCEKU
©[UH MOMEHT. HICKOTO HMBO Ha 3apexgaHe Moxe Ja
CbKpaTu XM1BOTa Ha akymynaTopa. He 3abpassiiTe, ye
BpemMeTo HeOBGXOAMMO 3a 3apexzaHe Ha akyMmynartopa
3aBUCU OT 6POsi HA U3BBPLLEHUTE MyCKaHUS.

- Bb3MoxHO e ga npoBepuTe HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha
akymynaTtopuTte, kato HaTucHeTe ByToH “TEST” (Pwr.
A-5): gucnneat (Pur. A-3) nokasBa HanpeXeHUeTo
Ha akymynatopute, uHavkatopHute namnu (®Pwur. A-4)
nokassaT HUBOTO Ha 3apexaaHe.

- Cuctemarta Ha 3apexaaHe e C efleKTPOHEH KOHTPOIT;
habpnyHNTE HACTPOMKM Ha enekTpoHHaTa KapTta ca
NOOXOASLM 33 3apexaaHe Ha OfloBHW akymynatopu
ot Tvna AGM, KOMTO ce CbAbpXaT B CTApTepHOTO
YCTPOWCTBO.

- CTapTepHOTO YCTPOWCTBO nNpeaBwxaa CbLIO Taka
ynotpe6ata Ha OMOBHW akymynaTopu CbC CBOGOAEH
enektpormt ot Tuna WET. Ypes cneumanHus
OnuMoHaneH KOMMMeKT.
dabpuyHMTE HaCTpPOiikM MoraT Aa ce MPOMEHST no
criefHUsl Ha4uH: MpW U3raceH AUCTMeN, HaTucHeTe
6yToH “TEST” (Pwr. A-5) 1 ro oTnycHeTe efBa cnej Kato
Ha avcnnes (®wr. A-3) ce nossu RG] (akymynatopu
AGM), cnegoBaTenHo HaTUcHeTe eanH NbT ByToHa 3a
na ce nokaxe UJEE (akymynatopu WET), notebpaerte
nsbopa KkaTo AbpxuUTe HaTUCHAT ByToHa, foKaTo YyeTe
3BYKOBWS curHan. MNosTopeTe onepauusita u n3bepete
AGN, 3a na ce BbpHETE KbM (PABPUUHUTE HACTPOMKM.

3apexpaaHe:

BHUMAHME: U3non3BsaiTe npeaocTaBeHOTO

A 3axpaHBallo YCTPOWCTBO €AMHCTBEHO 3a

3apexaaHe Ha CTapTePHOTO YCTPOMCTBO.

- BkapaiTe Haii-Hanpep Lencena Ha 3axpaHBalLOTO
ycTporncTBo (Pur. B-1) B koHTakT oT 230V AC.

- BkapaiTe nocne cboTBETHUSA u3xodeH Lencen (Pwur.
B-2) B koHTakTa 3a 3apexaaHe (Pwur. A-6).

- MNocnepoBaTenHoTO CBETBaHe Ha WHAMKATOpHUTE
namnu Ha (Pur. A-4) nokasea, 4Ye eguHuLaTa € BbB
asa 3apexaaHe.

[ncnnedT, no3BonsiBa Aa ce Nokaxe HanpexeHNeTo Ha
akymynaTtopuTe BbB hasa 3apexaaHe (Pur. A-3).

- BapexgaHeTo e MpuKMoYMIo, KoraTto Ha AuchnesTt
(Pur. A-3) ce nokaxe End. lMocne ortcTpaHete
Lencena 3a 3apexaaHe 1 usknioyete 3axpaHBaLLOTO
YCTPOWCTBO OT Mpexara.
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3abenexka:

CTapTepHOTO YCTPOWCTBO e CHaBAEeHO C ypea 3a KOHTPOn
Ha CbCTOSHUETO Ha 3apexgaHe Ha akymynatopuTe,
KOETO MO3BOJIsiBa [ja Ce OCTaBW CBbP3aHO 3axpaHBaLloTo
YCTPOWCTBO 33 JKENMaHOTO Bpeme; KbM Kpas Ha
3apexaaHeTo,  MOAHOBSBAHETO  Ha  3apexaaHeTo
cTaBa aBTOMAaTW4YHO B 3aBWUCKHMOCT OT CbCTOSIHMETO Ha
3apexzgaHe Ha akymynaropure.

N &
% U3XBBLPNAHE HA AKYMYNATOPA

Pb M3ToweHnat akymynaTtop Ha
NMyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpsbBa ga Obae peumnknmpaH.
B Hskou ObpxaBu ToBa e 3agbimkuTenHo. CebpxkeTe
ce C MeCTHWTe BRacTW, OTfoBapsiluM 3a TBbpAUTE
oTnagbuW, 3a Ja nonyyuTe MHGopMauus, cBbp3aHa C
peLmnKnmpaHeTo.

AS

APEAYNPEXAEHUE: He yHuwoxaBaiTe akymynatopa
ype3 u3rapsiHe, ToBa MOXe Aa NPeau3BUKa eKCnnosusi.
Mpeau aa yHULLIOXKUTE akyMyraTopa, NOKPUITE OroneHnTe
TepMuHanu, 3a ga usberHete KbCu cbeauHeHus. He
n3narante akymynatopa Ha cumnHa TOMMHa U Ha OrbH,
TbI KaTo TOBa MOXe Aa Npean3BuKa eKCrnosust.

CMELMDUKA HA CTAPTEPHOTO YCTPOUCTBO

Tun akymynartop:

- XEPMETUYHWU OFOBHU
3apexgaium ce.

KanauuteTt Ha akymynatopure:

- 65Ah.

U3xopeH Tok @ 24V:

- 3000A nuKoB TOK;

- 1000A nyckoB TOK.

WN3xopeH Tok @ 12V:

- B6000A nukoB TOK;

- 2000A nyckoB TOK.

MegHu kabenu:

- 25mm? nzonupaxu c PVC.

ObnxuHa Ha Kabena:

- 250cm.

N3xoneH KOHTaKT:

- 12V DC / makcumaneH Tok 10A.

OO6LM XapaKTepPUCTUKK:

- naMna 3a CurHanuavpaHe W 3BYKOB CUrHan 3a
obbpHaTa NonsipHoCT;

- 3aWwmTa Ha M3xoAa C Bb3oOHOBsIBaHe Ha paboTarta
cpelLLly npeToBapBaHusi;

- aBTOMaTW4HO NPEKbCBAHE Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe u
aBTOMaTU4YHO Bb30GHOBSIBAHE;

- KOHTaKT Tvn “3ananka” 12V DC.

Terno:

- 57kg.

BknioueHu akcecoapu:

- 3axpaHBalo yctpoiicteo (®ur. B-3) BXO[O 230V -
n3Xo[ 12v-12Vv / 3.5A.

akymynatopu 12V (AGM),
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INSTRUKCJA OBSLUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenosny akumulator rozruchowy na
baterie. Idealny dla kazdego, komu potrzebne jest tego
typu urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje tfodzie,
samochody osobowe i ciezarowe, silnikowe zespoty
pradotworcze i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem rozruchowym
na 12 lub 24 wolt.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje BEZOBSLUGOWE
AKUMULATORY HERMETYCZNE (AGM), ktore
umozliwiajg umieszczenie urzadzenia w kazdej pozydiji i
w kazdym miejscu, bez zagrozenia wylania kwasu.

Przechowuj te instrukcje obstugi.

Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w celu
zapoznania si¢ z zaleceniami i $rodkami ostroznosci
dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami
funkcjonowania i konserwacji urzadzenia, wykazem
komponentow oraz specyfikacjami technicznymi.
Przechowuj jg w miejscu suchym i bezpiecznym, aby
méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

AL

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
PRZECZYTAJ WSZELKIE INSTRUKCJE!

OSTRZEZENIA | ZALECENIA  DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
Uwaga: aby zredukowaé¢ niebezpieczenstwo

zranienia osoby obstugujacej urzadzenie, jak réwniez
wyrzadzenia szkéd dla samego urzadzenia, zalecamy
uzywanie akumulatora rozruchowego przestrzegajac

zawsze podstawowych Srodkéw ostroznosci
dotyczacych bezpieczenstwa.
Ostaniaj oczy. Podczas pracy z

akumulatorami kwasowo-otowiowymi

'@
zaktadaj zawsze okulary ochronne.
2- Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w
A akumulatorze. W przypadku spryskania sie
kwasem lub tez zetkniecia sig z nim jakiej$
czesci ciata nalezy natychmiast przemy¢ ja czystg
woda. Kontynuuj przemywanie az do przyjazdu
lekarza.

3- Bardzo wazne jest podiaczenie kabli do
& odpowiednich biegundw. Podtacz
krokodylek czerwony (+) do zacisku

dodatniego akumulatora, a krokodylek czarny (-) do
masy ujemne;j.
Stosuj akumulator rozruchowy w strefach dobrze
wietrzonych. Nie usituj uruchamia¢ akumulatora
podczas przebywania w miejscu, w ktérym znajduje
sie gaz lub ptyny fatwopalne.

4- Zapobiegaj zawsze zetknieciu sie ze sobg
A czarnego i czerwonego krokodylka lub

zetknigciu sig ich z przewodem wspolnym,

poniewaz moze to spowodowac ich stopienie lub tez
stopienie innych przedmiotow metalowych.
UWAGA! Aby zapobiec szkodom wyrzadzonym
w wyniku przypadkowego zetknigcia sig
odiacz ruchome gniazdo (12V / 24V) od panelu
akumulatora rozruchowego i wiéz krokodylki do
kieszonki. i

5- TYLKO DLA SYSTEMOW NA 12 LUB WOLT!
Stosuj we wiasciwy sposob wytacznie na todziach
i pojazdach zawierajacych systemy elektryczne 12

lub 24-woltowe.

6- UZYWAJ WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie
uzywaj akumulatora rozruchowego w zastgpstwie
akumulatora pojazdu. Uzywaj go wylacznie do
uruchamiania.

7- Nie wykonuj operacji bez pomocy drugiej osoby.
W razie wypadku osoba asystujgca moze udzieli¢
pomocy.

8- Nie stwarzaj wyladowan elektrycznych.
A Zachowaj nadzwyczajng, ostroznosé

podczas zaktadania zaciskow na przewody
lub nieizolowane szyny pradowe. Podczas
testowania napiecia unikaj zetknigcia sie czesci ciata
z powierzchniami takimi jak: przewody rurowe,
chtodnice i szafy metalowe.

9- Dbaj o czysto$¢ strefy roboczej. Powierzchnie

zagracone mogg powodowac zranienia.

Nie uszkodz akumulatora rozruchowego. Stosuj

zawsze zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w

tej instrukcji obstugi.

Przestrzegaj zalecen dotyczacych strefy roboczej.

Nie stosuj w miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie

wystawiaj na deszcz. Pracuj w strefach dobrze

oswietlonych.

12- Nie narazaj na bezpos$rednie dziatanie promieni
stonecznych, zrédet ciepta lub wilgoci.

13- Przechowuj z dala od dzieci: nie pozwalaj im
@ nigdy wchodzi¢ na obszar roboczy Iub

obstugiwa¢ urzadzen, przyrzadéw lub
przedtuzaczy.

14- Jezeli akumulator rozruchowy nie jest uzywany
nalezy umiesci¢ go w miejscu suchym, w celu
zapobiezenia powstawaniu rdzy. Przechowuj
zawsze akumulator rozruchowy zamkniety na klucz,
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

15- Ubierz si¢ odpowiednio. Nie no$

A @ szerokiej odziezy lub bizuterii, ktore
moga zaplata¢ sie w ruchome

czesci urzadzenia. Podczas wykonywania operacji
zaleca sie stosowanie ochronnej odziezy izolowanej
elektrycznie jak réwniez obuwia
przeciwposlizgowego. Osoby noszace diugie wiosy
muszg zaktada¢ ostaniajace nakrycie gtowy.

16- Naprawy powinny byé wykonywane wytacznie przez

osoby doswiadczone, w przeciwnym przypadku

moga one powodowaé powazne zagrozenia dla

uzytkownika.

Wymiana czgsci i akcesoriow. Podczas wykonywania

operacji konserwacji nalezy stosowaé wytgcznie

identyczne czesci zamienne (patrz wykaz czesci

zamiennych). Stosowanie innych czesci zamiennych

powoduje wygasnigcie gwarancji.

Utrzymuj zawsze odpowiednio stabilng pozycje i

wykorzystuj stabilne punkty oparcia.

Nie przechodZz nad kablami lub konstrukcjami
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1

17

18

elektrycznymi.
19- Dokladnie wykonaj konserwacje akumulatora
rozruchowego. Okresowo sprawdzaj przewody

i w przypadku uszkodzenia zle¢ ich naprawe
autoryzowanemu personelowi technicznemu.

20- Sprawdz, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona.
Przed  uzyciem  akumulatora  rozruchowego
doktadnie sprawdz wszystkiego czesci, ktore
wydajg sig¢ uszkodzone, aby ustali¢ czy sq w stanie
funkcjonowaé prawidtowo. Sprawdz, czy przewody
sg dobrze przymocowane do akumulatora. Zaleca
sie zleci¢ naprawe lub wymiang czg$ci uszkodzonych
wykwalifikowanemu personelowi technicznemu.

MONTAZ
PRZYGOTOWANIE (Rys. C)
Rozpakuj akumulator rozruchowy i zamontuj odtaczone



czesci znajdujace sie w opakowaniu.
FUNKCJONOWANIE

A A Uwaga: Wytadowania elektryczne
moga powodowaé zranienia lub
$mieré. Nie dotykaj nieostonietych przewodéw
elektrycznych.
Akumulator rozruchowy przeznaczony jest do uzytku
w pojazdach lub na fodziach. Nie bedzie konieczne
posiadanie innego pojazdu lub gniazda zasilania 230V
C

Jeét réwniez mozliwe wykorzystywanie akumulatora
rozruchowego jako przenosnego zrédta energii na 12V
DC w obszarach odlegtych lub w tez przypadku awarii.
Uzywanie akumulatora do
uruchamiania pojazdu

rozruchowego

UWAGA: postepuj zgodnie z instrukcjami i
skrupulatnie sledz kolejnosci podanej nizej!
Upewnij sie, ze zaciski akumulatora rozruchowego NIE
znajdujg sie pod napieciem: ruchome gniazdo (Rys.
A-1) musi by¢ odtaczone.
Upewnij sie, ze wylacznik lub kluczyk zaptonu
uruchamianego pojazdu lub todzi znajdujg sie w
pozycji OFF.
- Podtacz jako pierwszy krokodylek czerwony (+) do
zacisku dodatniego znajdujacego sie¢ w akumulatorze
pojazdu.
Nastgpnie podtacz  krokodylek czarny (-) do
nieruchomej metalowej czesci silnika; nie podtaczaj
krokodylka do zacisku ujemnego akumulatora.

UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO!

Nizej zamieszczone

{i P :’"‘ A symbole ostrzegaja, ze
Wy m zaswiecenie sie

czerwonej diody (Rys.

A-2) oraz wiaczenie sygnatu dzwiekowego wskazuja
“ZAMIENIONA BIEGUNOSC,

NIEBEZPIECZENSTWO!”. Nie podiaczaj ruchomego
gniazda (Rys. A-1) do 12V lub 24V akumulatora
rozruchowego i wyjmij przewody! Przed wykonaniem
wyzej opisanych podtaczen sprawdz prawidtowa
biegunowos$¢ akumulatora pojazdu oraz akumulatora
rozruchowego.

- W przypadku wytaczonej sygnalizacji dzwiekowej
i wylaczonej czerwonej lampce przetacz ruchome
gniazdo (rys. C) na 12 Ilub 24V akumulatora
rozruchowego, przestrzegajgc prawidtowego napigcia
uruchamianego pojazdu.

- Przetacz wylacznik uruchamiajacy pojazd lub tédz
lub kluczyk zaptonu do pozycji ON i odczekaj jedng
minute. Przetacz wytacznik pojazdu lub kluczyk
zaptonu do pozycji uruchamiania na czas nie diuzszy
niz 5+6 sekund. Jezeli pojazd lub 6dz nie zostang
uruchomione, odczekaj co najmniej 3 minuty przed
wykonaniem ponownej proby.

Uwaga: Zapobiegaj zawsze zetknigciu sie
A ze sobg czarnego i czerwonego krokodylka

lub zetknigciu si¢ ich z przewodem
wspolnym.

- Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania silnika
Scisle przestrzegaj kolejnosci instrukcji:
1.0dtacz  ruchome gniazdo od akumulatora

rozruchowego (akumulator rozruchowy OFF).
2. Roztgcz krokodylek czarny (ujemny) od pojazdu.
3. Roztacz krokodylek czerwony (dodatni) od pojazdu.
4. Umiesc¢ krokodylki w odpowiednim miejscu.
Zaleca sie dotadowanie akumulatora
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rozruchowego, kiedy tylko bedzie to mozliwe.

Uzywanie akumulatora rozruchowego  jako
urzadzenia zasilajacego na 12V przy pomocy
gniazdka zapalniczki (Rys. A-8).
UWAGA! WYJSCIE TYLKO 12V!
w przypadku przeciazenia zadziala
resetowalne zabezpieczenie. Aby zresetowac
funkcjonowanie usun przyczyne przeciazenia i
wcisnij przycisk pokazany na Rys. A-7.
- Podnie$ pokrywe gniazdka zapalniczki (Rys. A-8).
- Wi6z wtyczke zapalniczki zasilanego urzadzenia do
gniazdka A-8).

DOLADOWYWANIE Z ZASTOSOWANIEM ZASILANIA
230V AC
Wazne! Aby zagwarantowac integralnos¢
akumulatora nalezy dotadowywac¢ go przez 12 godzin
przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie
co 3 miesiace.
- Akumulator moze by¢ dotadowywany z zastosowaniem
zasilacza 230V AC znajdujacego sie¢ w wyposazeniu
urzadzenia. Zaleca sig, aby akumulatory byty
catkowicie natadowane w kazdej chwili. Niski poziom
natadowania moze skraca¢ okres eksploatacji
akumulatora. Pamietaj o tym, ze czas niezbedny do
dotadowania akumulatora zalezy od ilo$ci wykonanych
uruchomien.
Poziom natadowania akumulatora mozna sprawdzi¢
wciskajac przycisk ,TEST’(Rys. A-5): wyswietlacz
(Rys. A-3) wskazuje napigcie akumulatoréw a diody
(Rys. A-4) wskazujg poziom natadowania.
System fadowania jest sterowany elektronicznie;
ustawienie fabryczne karty elektronicznej jest
odpowiednie  dla  dotadowywania  akumuloréw
ofowiowych typu AGM znajdujacych sie w akumulatorze
rozruchowym.
Akumulator rozruchowy przewiduje réwniez uzywanie
akumulatoréw ofowiowych z ciektym elektrolitem
typu WET. Z zastosowaniem specjalnego zestawu
opcjonalnego.
Ustawienia fabryczne mozna zmienia¢ w nastepujacy
sposéb: przy wylaczonym wyswietlaczu  wcisnij
przycisk “TEST” (Rys. A-5) i zwolnij go dopiero wtedy,
kledy na wyswietlaczu (Rys. A-3) wyswietli sie¢ napis
AGN (akumulatory AGM), nastepnie wcisnij  jeden
raz przycisk, aby wyswietlic JEE (akumulatory WET),
zatwierdz swoj wybor przytrzymujac przycisk wcisniety,
dopoki nie bedzie styszalny sygnat dzwiekowy. Powtérz
operacje i wybierz RG], aby powrdcié do ustawien
fabrycznych.

Dotadowywanie
UWAGA: Uzywaj zasilacza znajdujacego sie
A w wyposazeniu wylacznie do dotadowywania
akumulatora rozruchowego.
- Wi6z najpierw wtyczke zasilacza (Rys. B-1) do
gniazdka 230V AC.
- Nastgpnie wiéz specjalng wtyczke wyjsciowa (Rys.

B-2) do gniazda dotadowywania (Rys. A-6).
Sekwencyjne zaswiecenie si¢ diod (Rys.

A-4)

wskazuje, ze urzadzenie znajduje sie w fazie
dotadowywania.
Wyswietlacz ~ umozliwia  wyswietlenie  napiecia

akumulatoréw znajdujgcych sie w fazie tadowania
(Rys. A-3).

tadowanie jest zakonczone, kiedy na wyswietlaczu
(Rys. A-3) wyswietli sie napis £End. Teraz wyjmij
wtyczke tadowania i odtgcz zasilacz od sieci.

Uwaga:
Akumulator rozruchowy jest wyposazony w urzadzenie



kontrolujgce stan natadowania akumulatoréw, ktére
umozliwia pozostawienie zasilacza podtgczonego przez
caty czas; po zakonczeniu tadowania reset nastepuje
w trybie automatycznym, w zaleznosci od stanu
natadowania akumulatoréw.

N &
A N9
UTYLIZACJA AKUMULATORA

Zuzyty akumulator rozruchowy musi by¢ poddawany
recyklizacji. W niektérych krajach jest to obowigzkowe.
Skontaktuj sie z witadzami lokalnymi zajmujgcymi sie
odpadami statymi, aby uzyska¢ informacje dotyczace
recyklizacji tego typu urzadzen.

A A

UWAGA: Nie pal zuzytych akumulatoréw, moze to
spowodowac wybuch. Przed utylizacjg akumulatora owin
odstoniete koncéwki w celu zapobiegajacym zwarciom.
Nie wystawiaj akumulatora na dziatanie silnego ciepta lub
pozaru, poniewaz moga one powodowac wybuch.

SPECYFIKACJE AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Rodzaj akumulatora:

- ofowiowe hermetyczne akumulatory 12V (AGM)
nadajgce sie do ponownego tadowania.

Pojemnos¢ akumulatorow:

- 65Ah.

Prad wyjsciowy @ 24V:

- 3000A prad szczytowy;

- 1000A prad uruchamiajgcy.

Prad wyjsciowy @ 12V:

- B6000A prad szczytowy;

- 2000A prad uruchamiajacy.

Przewody miedziane:

- 25mm?izolacja z PVC.

Dtugosé przewodu:

- 250cm.

Gniazdko wyjsciowe:

- 12V DC / prad max 10A.

Ogolne parametry:

- lampka sygnalizujgca oraz sygnat akustyczny zamiany
biegunowosci;

- resetowalne zabezpieczenie przed przecigzeniami na
wyjsciu;

- automatyczne przerwanie poziomu tadowania i
automatyczny reset;

- gniazdko “zapalniczki” 12V DC.

Waga:

- 57kg.

Zataczone akcesoria: i .

- Zasilacz (Rys. B-3) WEJSCIE 230V - WYJSCIE
12V-12V / 3.5A.
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should
they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning
of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE
PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee
certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use,
tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct
or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before using it for the first
time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed,
the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which will cause sulphating and render it useless. As
the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how
well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(1) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla
data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno
essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito,
le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati
membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12 ore prima dell'uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi
un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua solfatazione. Considerato che la batteria &
un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto
utilizzo, questa non & coperta da garanzia.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie,
doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres
de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder
l'intégrité de la batterie, charger 12 heures avant I'utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'’il en soit, tous les 3 mois. Le
non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique de détérioration
qui se conclut par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement
et sa bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(E) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la
sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses
posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segln
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sdlo si
han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan
excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para
salvaguardar la integridad de la bateria, cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier
forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso
quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfataciéon. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a
desgaste y que su buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no
se encuentra cubierta por garantia.

(D) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten
ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen
zuriickgesendet, muf} dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach
der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat
der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt.
Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund
von Fremdeinwirkung. AufRerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu
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schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen
werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu filhren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer
Zerstdrungsprozess anlauft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR® unterliegende Komponente
ist, deren einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhéngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FTAPAHTUA

KomnaHus-nponssoautens rapaHTMpyeT XOpoLUyo paboTy MaluMHHOro o6opyaoBaHus 1 06s3yetcst 6ecnnaTHo Nnpon3BecTyn
3aMeHy 4acTell, MMeIOLMX HeWUCcrnpaBHOCTU, SIBMBLUMECS CNEACTBMEM MIIOXOro KayecTBa Matepuana wunu gedextoB
NpoV3BOACTBa, B Te4eHUn 12 mecsAueB C AaThbl Mycka B 3KCMyaTaLuio MalMHHOTO 0b0opyaoBaHWsA, NpOCTaBMeHHON Ha
cepTtudmkarte. BosspalleHHoe o6opyaoBaHue, faxe Haxodsiueecst Nof AeNCTBUEM rapaHTUmW, AOMMKHO OblTb HanpaBneHo
Ha ycnosusix NMOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspaieHo B YKABAHHOE MECTO. M3 oroBopeHHOro Bbille WUCKMovaeTcs
MalurHHoe obopyaoBaHve, cunTatoLeecs ToBapamu noTpebneHus, B COOTBETCTBUMN C €BPONEckol AMpekTuBoii 1999/44/
EC, Tonbko B TOM criyyae, ecrnv oHu Obinv npofdaHbl B rocyaapcTeax, Bxoaswmx B EC. MapaHTUiHbIA cepTudmkat
cynTaeTca AeNCTBUTENbHBLIM TOMBKO MPU YCIOBUM, YTO K HEMY NpunaraeTcs TOBapHbIA YeK UM TOBapOCONpPOBOAUTENbHAA
HaknagHasi. HevcnpaBHOCTU, BO3HUKLLME W3-3a HEMPABWIILHOTO UCMOMb30BaHWS, NOPUM Unn HebpexHoro obpalleHnsi, He
NOKPbIBAIOTCS AENCTBMEM rapaHTUn. [JonONHUTENbHO NPOU3BOANTENL CHUMAET C cebsi NMobyto OTBETCTBEHHOCTL 3a KaKoii-
nmbo npsimMoi unu Henpamon yulep6. [N 3awuTbl akkymynsatopa HeobxoaMmo BecTu noasapsiaky B TeveHve 12 yacos
nepez Mcnonb3oBaHMeM, Nocre Kaxgoro UCnonb3oBaHus 1, B niobom crnyyae, pas B 3 Mecsua. HecobnioaeHune aaHHo
peKoMeHAaLmMN MOXET NMPUBECTM K TOMY, 4TO B aKKyMYymsiTOpe Ha4YHeTC HeobpaTUMbIN XMMUYECKUIA NPOLIECC Pa3pyLLIEHUS,
NPUBOAALLMIA B KOHLIE K CyNbaTMpOBaHMIO. YUUTbIBASA, YTO akKKyMynsTop NPeACTaBnseT CO60 KOMMOHEHT, MOABEPXKEHHbI
M3HOCY, 1 YTO ero xopowas pabota u COXpaHeHWe C TeYEeHWEeM BPEMEHV 3aBWCST OT ero NpaBUMbHOMO UCMOMb30BaHMUS,
aKKyMynsiToOp He 3alUMLLaeTcs AeCTBUEM rapaHTuu.

(P) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a méa qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no
prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas,
mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR.
Sao excepcéo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente
se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria,
adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade
para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes do uso, ap6s
cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria podera ser accionado um
processo quimico irreversivel de deterioragdo que leva a sua sulfatagdo. Considerado que a bateria € um componente
sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagdo no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta
nao é coberta pela garantia.

(GR) EFTYHZIH

H KaTaokeuaaoTIKr eTaipia eyyudTal TNV KOAR AEITOUPYia TV PNXAVWV Kal SEOUEVUETAI VO EKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATACTACN
THNMATWY g€ TTEPITITWON PBOPAG Toug e€aITiag KAKAG TToIGTNTAG UAIKOU f EAATTWHATWY KATOOKEUAG, €vTOg 12 pnvwv
atrd TNV nuepopnvia Béong o€ Asitoupyiag Tou PnxavApatog mBeRaiwpévn amd To TOTOTToINTIKG. Ta unXavApaTa Tou
€TMOTPEPOVTAI, OKOUa Kal av eival o€ gyyunon, Ba otéAvovral XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTpépovTtal pe £§oda
MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. Eaipolvtal atéd Ta 0pIfOPEVA TG PNXOAVAPOTA TTOU OTTOTEAOUV KATAVOAWTIKG ayabd
oUpQwva Pe TNV eupwTraikr odnyia 1999/44/EC pévo av TwAouvtal oe KpATn uéAN Tng EE. To mioTotroinTiké eyyunong 1oxUel
poévo av ouvodeveTal aTrd €TTioNun amédeIEn TANPWHNAG 1 atmodeign Tapalafig. Evdexoueva TpoBArfpaTa opeIAduEva o€
Kakr xpron, Tapatoinon f apéAeia, atmokAgiovTal atro TNV £yyunon. ATToppiTITeTal, Triong, KdBe uBuvn yia oTroladATIOTE
BAGBN dpeon ) éupeon. MNa va €Ea0QANICETE TNV OKEPAIGTNTA TNG UTTATAPIOG, POPTIOTE €TTi 12 WPES TIPIV TN XPHAON, HETA
atrd KaBe xprion Kal oTTwodnTIoTE KABe 3 PAvES. H pn TAPNON QUTWV TwWV KavOovwy Ba ITTopouce va €XEI OAV CUVETTEIQ
Hia aveTTioTpo®n XnHIKA dladikacia aAAoiwong TG pTTatapiag Tou KataAfyel atnv coUAQwon Tng idlag. Asdopévou 611 n
utatapio ugioTatal @Bopd Kal 6T N KAAR AeIToupyia TnG Kai dlaTtipnon oT1o XpOvo e§apTwvTal aTrd TN OWaTH XPAon TG, N
idia dev KAAUTITETAI ATTO €YYUNON.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren
van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12
maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines,
ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese
richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik,
schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle
rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen 12 uren voor het
gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij
een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een
onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het
correcte gebruik, is deze niet gedekt door de waarborg.
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(H) JOTALLAS

A gyarto cég jotallast vallal a gépek rend erll Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha
azok az alapanyag rossz min6ségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint
igazolhat6 napjatol szamitott 12 honapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a j6tallas keretében is BERMENTESEN kell
visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek
az Eurdpai Unio 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésiinek, s az EU tagorszagaiban
kertliltek értékesitésre. A jo6tallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(
hasznélatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminem felel6sségvallaldas minden kdzvetlen és kdzvetett karért. Az akkumulator épségének
megovasahoz azt 12 6ran keresztil toltse fel hasznalat elétt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban.
E tanacs figyelmen kivil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai,
karosodasi folyamat kezdddik el, amely annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy
elhasznalodasnak kitett komponenset alkot és hogy a j6 miikodése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol fligg,
ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

atd

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitéd a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
n functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca
si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE.
Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de
o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. Tn plus fabricantul isi declina
orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati timp
de 12 ore inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea
activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca bateria
este 0 componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa corespunzatoare,
aceasta nu este acoperita de garantie.

(S) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner
som ldmnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt
EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig
tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte
av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska
du ladda det 12 timmar fére anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa
rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk férsdmringsprocess som avslutas med dess sulfatisering.
Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och férvaring i tiden beror
pa en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin.

(DK) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Igbet af de farste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO
FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt,
hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer fer brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned.
Tilsideseettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk @delaeggelsesproces i batteriet, der vil
ende med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afheenger af korrekt brug, er det
ikke omfattet af garantien.

(N) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa
grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i
overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT
och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst 12 timer for
hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes
for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens sulfatisering. Hvis du tenker pa att batteriet er en
bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk,
dekkes ikke batteriet av garantin.
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(SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttdonottopaivastd, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jadsen maisssa. Takuutodistus
on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltéytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista
tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kayttéa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka
tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattdminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman
ja heikentavan kemiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen. Ottaen huomioon, etté akku on kuluva osa, ja etta
sen hyva toiminta ja sailyminen pitkdan riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mité takuu ei kata.

(CZ) ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z divodu Spatné
kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim
listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na
NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice
1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé,
Ze je predlozen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, tmysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody. Aby byla
zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pred pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém piipadé jednou za
3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zplsobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality
akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator pfedstavuje sou¢ast vystavenou opotfebeni a
Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na né&j zaruka.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost' strojov a zavazuje sa vykonat’ bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej
kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na
zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM
a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku,
v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len
v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouZitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouZitim, po
kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrZani tohto odportuc¢ania by mohlo déjst k spusteniu
nezvratného chemického procesu, ktory spdsobi zhorSovanie kvality akumulatora, az déjde k jeho sulfatacii. Vzhladom k
tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho
pouzitia, nevztahuje sa nan zaruka.

(SI) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je
naveden na certifikatu. Stroje, tudi e zanje $e velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stro$ke stranke in bodo
na stroSke stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potroSnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali
prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega
proizvajalec zavraca odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga
polnite 12 ur pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporogil ne boste upostevali,
se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemicni proces propadanja, ki se zaklju¢i s sulfatizacijo. Glede na to, da
je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne
uporabe, te garancija ne pokriva.

(HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su ostec¢eni zbog loSe
kvalitete materijala i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom
listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi
koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama
¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. OStec¢enja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo
kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe, nakon svake
upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa
troSenja i do sulfatacije. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeZe troSenju i da ispravan rad i sacuvanije iste ovise
o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
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(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti
atgal PIRKEJO IéSomis. I$imtj auk$ciau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei
yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso
naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezZidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, {krovinéti 12 valandy prie§ naudojima, taip pat po
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio
proceso aktyvavima akumuliatoriuje, to pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé,
ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(EE) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tdttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud
kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende
tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa
normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat
kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast
kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete
kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, véhemalt iga 3 kuu tagant, 12 tundi laadida.
Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis vallanduda péérdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks on
patarei sulfaatumine. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea tddkorras olek ja sailimine
sbltuvad digest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates
dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal
nosltamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razZotajs tas atgriezis
uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantoSanas,
noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un
netieSajiem zaudé&jumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, 1adéjiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc katras
lietodanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérodanas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska
kimiska sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinds akumulatora darba raksturojumi. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku
nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) TAPAHUUA

dupmaTa Npov3BoAUTEN rapaHTupa 3a A4o06POTO OyHKLUMOHMPaHe Ha MallMHUTE U ce 3afblkaBa [a U3Bbplum 6esnnaTtHo
noAMsiHaTa Ha YacTu, KOMTO ca ce NoOBPeaunu, 3apaan HekayecTBeH MaTepuan unm NnpousBoacTBeHn aedektn, 4o 12 meceua
OT JaTaTa Ha nyckaHe B AeNCTBME Ha MalLVHaTa, AoKasaHa C rapaHLMOHHa kKapTa. BbpHaTuTe MalwmnHm, 4opy v B rapaHLms,
Tpabsa ga 6baat nanpateHn cbe SAMNATEH MPEBOS u we 6baat BbpHatn ¢ HATIOXKEH TMIATEX. C usknioveHne Ha
MaLUVHUTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABWKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBponeickara
avpektuea 1999/44/EC, camo ako MalMHUTE ca NPpoAaBaHu B CTPaHM YneHkn Ha EBponeiickus cbro3. MapaHumoHHaTa kapTta
e BanuaHa, camo ako e NpuapyxeHa ot cuckaneH 60H unu pasnvcka 3a Aoctaska. HepegHocTUTe, NpousTYaLLy ot nowa
ynotpe6a unu HebpexHOCT, ca U3KMoYeHN OT rapaHumuaTa. OCBEH TOBa Ce OTKIOHsIBa BCsikakBa OTFTOBOPHOCT 3a AUPEKTHU
WU MHOMPEKTHU LWeTW. 3a Aa ce 3anasu LenocTTa Ha akymynatopa, TpsibBa fa ce 3apexaa 12 yaca npeau ynotpeba,
cnepn Bcsika ynotpeba n Ha Bcekn 3 meceua. HecnasBaHeTo Ha Te3n npenopbkv 61 Morno Aa AoBeAe A0 aKTUBMPAHETO B
akymynatopa Ha HeobpaTvM XMMUYECKM NpoLiec Ha noxabsiBaHe, KOWTO NPUKMNOYBa C HEroBoTO cyndaTupaHe. Kato ce uma
B NpeaBuz, Ye akyMynatopbT € KOMIMOHEHT, KOTo ce 3axabsiBa U Ye HEroBOTO A06PO (hYHKLMOHUPAHE U CbXpaHeHne BbB
BPEMETO 3aBWCAT OT HeroBaTa npasunHata ynotpeba, To Toil He ce MoKpuBa OT rapaHumsiTa.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja
sie w wyniku ztej jakos$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej
na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO
FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére
sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w
krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy.
Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralnos$é
akumulatora nalezy dotadowywac¢ go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce.
Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowaé uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego,
ktory powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajgcym zuzyciu i ze
jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sa uzaleznione od prawidiowego uzywania, nie jest on objety
gwarancja.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCGNY LIST

| CERTIFICATO DI GARANZIA  H GARANCIALEVEL sl CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/SCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU FAPAHTUAHBIV CEPTUDUKAT N GARANTIBEVIS v GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA ~ SF TAKUUTODISTUS BG TAPAHLINOHHA KAPTA

GR TIXTOTOIHTIKO EITYHEHY cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOLEN / $t/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha
de compra - D Kauftdatum - RU ata npogawu - P Data de compra
- GR Hpepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas
kelte - RO Data achizitiei - S Inképsdatum - DK Kgbsdato - N
Innkjgpsdato - SF Ostopdivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK
Datum zakupenia - S| Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT
Pirkimo data - EE Ostu kuupéev - LV Pirk§anas datums - BG JATA
HA MOKYTIKATA - PL Data zakupu:

GB Sales company (Name and Signature) DK Forhandler (stempel og underskrift)
1 Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) cz Prodejce (Razitko a podpis)

D Héandler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)

RU LWTAMIM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO MPEAMPUATUA) SI Prodajno podjetje (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

GR Katdotnpa moinons (b payida kar vmoypadr) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Lv I1zplatitajs (Zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG NPOOABAY (Mognuc n Mevar)

) Aterforsaljare (Stdmpel och Underskrift) PL Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with: DK At produktet er i overensstemmelse med:

| Il prodotto & conforme a: N At produktet er i overensstemmelse med:

F Le produit est conforme aux: SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

E Het produkt overeenkomstig de: cz Vyrobok je v stlade so:

D Die maschine entspricht: SK Vyrobek je ve shodé se:

RU BasBnsercs, YTo 13enme CooTBETCTBYET: Sl Proizvod je v skladu z:

P El producto es conforme as: HR/SCG Proizvod je u skladu sa:

GR To npoidveival KaTaoKEUACHUEVO CUPPWVA HE TN: LT Produktas atitinka:

NL O produto & conforme as: EE Toode on kooskdlas:

H Atermék megfelel a kvetkezoknek: Lv |zstradajums atbilst:

RO Produsul este conform cu: BG MpoaykTbT oTroBaps Ha:

S Att produkten ar i 6verensstammelse med: PL Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVE - (1) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -

(E) RICHTLIIN - (D) RICHTLINIE - (RU) AUPEKTUBE -

(P) DIRECTIVA - (GR)KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
(H) IRANYELV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - &SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA -

(HRISCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AUPEKTUBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

LVD 2006/95/EC + Amdt.

(GB) DIRECTIVE - (I) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -
(E) RICHTLIJN - (D) RICHTLINIE - (RU) AUPEKTUBE -

(P) DIRECTIVA - (GR)KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
(H) IRANYELV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - (SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA -

(HRISCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AMPEKTUBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

EMC 2004/108/EC + Amdt.

STANDARD
EN 61558-1 + Amdt.

STANDARD

EN 55014-1 + Amdt.
EN 55014-2 + Amdt.
EN 61000-3-2 + Amdt.
EN 61000-3-3 + Amdt.

64



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/puskovoe-ustroistvo-telwin-start-
plus-6824.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/pusko-zariadnye-ustroistva.html
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